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Read this manual carefully before using this product and
follow the instructions below. Failure to follow these rules and
instructions increases the risk of injury or death. The use of se-
cond-hand equipment is strongly discouraged.

If the product is resold outside the first country of destina-
tion, it is essential for the safety of the user that the retailer
provides the user manudl, the instructions for maintenance,
for periodic examinations as well as the instructions relating
to repairs, written in the language of the country where the
product is used.

Product definition

This product is a personal protective equipment (PPE) against
the risk of fall from height. It must be combined with other
components to form a complete personal protective system
that prevents or arrest a fall. A personal protective system
against falls from height comprises: a body support device,
fixed to a reliable anchor point, via one or more linking devices.
This whole system is called the belay line. This product is a
personal belay lanyard.

Description (Fig. 1): (1) Adjuster; (2) BELAY CLP BIMATIC
connector; (3) End stop; (4) Reserve rope; (5) Sewn termina-
tion; (8) Adjustable arm; (7) Short anchor point; (8) Harness
attachment loop.

Main materials: nylon, aluminium, high-modulus polyethylene.

Meanings of Markings

EU declaration of conformity available on the website.

(1) Product's name, (2) Manufacturer's name and address,
(3) Country of production, (4) CE: Conformity to the European
regulation 2016/425 on PP, followed by the number of the or-
ganisation overseeing the control of manufacturing*. Notified
body for EU type examination**. (5) Lanyard's identification
number, (6) Lanyard's month and year of production, (7)
Adjuster's identification number. The last 4 digits indicate the
month and year of manufacture, (8) Always read and follow
warnings and instructions, (9) Technical referential. (10) length
of the product.

Application and limits

This product complies with the following requirements:

- Regulation EU 2016/425 on PPE.

- EN 17520:202!: Personal belay lanyard for mountaineering,
alpinism, climbing, speleology, in particular for connecting to
the belay points, connecting to the belay system for abseiling
This product must not be used beyond its limits.

This product must not be used for via ferrata, rope courses,
or work at height.

This product is for single person use only.

This product is intended only for use by trained, competent,

experienced, and qualified persons capable of interpreting
and applying these instructions.

The few cases of misuses presented in this manual are not
exhaustive. There are a multitude of misuses that are not
possible to list.

Warnings

Any modification of this product is strictly prohibited.modifying
or removing original items may affect its performance;

This product includes a dyneema loop as short arm. Be care-
ful, dyneema has a low melting point (140°C) and a low friction
coefficient (which makes the material very slippery).

This product must not be exposed to extreme climatic condi-
tions, mechanical constraints, or chemical substances which
could alter its performances (humidity, extreme temperatures,
sharp edges, vibrations, dust, chemical products, electric cur-
rents, cuts, abrasion, UV radiations, salt water, etc.). The tem-
perature must never get under -40°C or exceed 80°C. Failure
to follow these guidelines may negatively affect this product's
performances.

This product must be personally allocated to a competent
person for its entire life. When used outside of the main user's
presence, this product can sustain grave damage which may
not be visible.

Users should ensure that their health condition cannot affect
their safety when using this product.

Verify that all the components of the belay line comply with
European standards, are suitable for the intended use, com-
patible with each other, and that they can be combined wit-
hout presenting a safety risk. When using several articles, the
safety function of one article may be affected by the safety
function of the others or interfere with it and therefore present
a danger. Follow the user manual of each component used in
combination with this product.

The belay line must necessarily include a reliable anchor point,
strong enough to stop and retain the user in the event of fall.
Keep an identification sheet for each component, subsystem,
or system. An example of identification sheet is provided in
this manual.

Note that high-modulus polyethylene has a low melting point
(140°C) and a low coefficient of friction.

Inspection

Before each use, a visual inspection and functionality test
should be performed to verify that this product is usable and
works as intended. User safety is linked to maintaining the ef-
ficiency and resistance of the equipment.

Visual inspection and functionality test: Verify that no part of
this product shows any sign of cuts, fraying, melting, cracks,
deformation, excessive play, sharp edges, corrosion, 1 mm or
deeper wear marks. Check that the connector opens and au-
tomatically fully closes. Verify the condition and functionality
of the locking element. Check that the adjuster only lets the
rope slip when needed to adjust the length, and not when



loaded. Any piece of dirt, gravel, snow, or ice can disturb this
product's functionality. If this product is dirty or wet apply the
maintenance recommendations.

This product should be inspected strictly following the proce-
dure below, and its identification sheet updated by a compe-
tent person at least once a year, and more frequently depen-
ding on the conditions of use. Inspection is considered failed if:
- It has failed visual inspection and/or functionality test;

- It has suffered a fall or a violent shock, even if no damage is
visible, internal ruptures may affect its performances;

- Ithas come into contact with chemicals;

- It has been exposed to extreme temperature (< -40°C or >
80°C);

- Its Usage history is unknown;

- The applicable standards are obsolete;

- It has no up to date identification sheet;

- Its markings are not legible;

- There is any doubt about ts safety;

If this product fails inspection, it should be destroyed to
prevent further use.

Use

Before the first use, install or check the BELAY CLIP BIMATIC
connector as shown in the figure 2. Pay attention to the po-
sition of the rope which must go through the connector as
shown in the figure 3. Do not forget the end stop as it ensures
the proper loading of the connector and proper functionality
of the product.

Install the lanyard to the belay loop of the harness using a
lark's foot (Fig 4). Do not tie any other knot on this lanyard.

The lanyard's length can be modified thanks to the rotation of
the adjuster (fig 5). When the lanyard is loaded, it automati-
cally gets into the locking position. Adjusting the lanyard's len-
gth is done by either rotating the adjuster's body while firmly
holding the reserve rope and lightly loading the lanyard, or by
pulling the reserve rope. Once the desired length is achieved,
let the adjuster rotate back in the locking position.

To minimize the risk of falling, the anchor point must always be
located above the user's attachment point, and the lanyard
must be taut at any time (fig 6).

When rappelling, the short anchor point can be used to attach
adescender (fig 7).

Never load the short anchor point in the direction of the
h;:lmess attachment loop as this could tear off the seam (fig
8,

Make sure that every component of this product is correctly
positioned, and nothing can interfere with any part of this pro-
duct. It should not come into contact with the rock in any way.
Any disturbance to the proper working of this product could
result in a fall (fig 9).

Maintenance
All necessary maintenance operations must be carried out

by competent persons explicitly authorized and scrupulously
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following the operational instructions established by the ma-
nufacturer.

Any repair modification of this product is strictly prohibited.
Modifying or removing original items may affect its perfor-
mance.

Cleaning: Wash this product in clear, cold water (maximum
30°C), possibly with a mild soap. Rinse with clear water without
detergent. Do not machine wash or use a pressure washer.
Disinfection : if necessary treat this product with ozone gas in
a special enclosure or with isopropyl alcohol (isopropanol) for
30 to 60 sec. Avoid exposure to the gases and vapors.

Drying: Allow to dry naturally in the open ir, in the shade, away
from direct heat. Wait until fully dry before use.

Storage and transport

Storage and transport conditions before first use and between
successive uses are an important factor in maintaining the
performance of this product. This product must not be loaded
during storage. Store away from light, humidity, dust, any heat
source, or chemical. Maintain the storage temperature around
20°C within the limit of +15°C.

Lifetime

Lifetime = Storage time before first use + time in use.

Storage time: In good storage conditions this product may
be kept for 5 years before first use without affecting its per-
formance.

Time in use: Up to 10 years.

Total maximum lifetime (storuge and use) is thus limited to
15 years.

Warning: This is a potential lifetime. This product can be
destroyed during its first use. It is subject to aging. Its actual
lifetime depends on the conditions of storage, use, cleaning,
inspection, and maintenance.

The inspection alone can determine if the product can be
used.

Guarantee

This product is guaranteed for 3 years against any defect in
material or workmanship.

The warranty is excluded in the following cases: normal wear
and tear, oxidation, modifications, alterations, repairs, poor
storage, poor maintenance, damage due to accidents, negli-
gence, uses for which this product is not intended, if the mar-
king or individual number is no longer legible or missing, if this
product is marked with markers or with stickers that are not
authorized by the manufacturer.



Lire attentivement lintégralité de ce manuel avant d'utiliser ce
prcdu\t et respecter les instructions ci-dessous. Tout manquement
a ces régles et instructions accroit les risques de blessures ou de
mort. L'utilisation de matériel d'occasion est fortement déconseillée.
i le prodiuit est revendu hors du premier pays de destination, il est
essentiel pour la sécurité de I'utilisateur que le revendeur fournisse le
mode d'emploj, les instructions pour I'entretien et pour les controles
perlod\ques ainsi que les instructions relatives aux réparations, rédi-
gés dans la langue du pays d'utilisation de ce produit.

1 Définition du produit

Ce produit est un équipement de protection individuelle (EPI) contre
le risque de chute de hauteur. l doit étre combiné & d‘autres compo-
sants pour former un systéme de protection individuelle complet afin
déviter ou d'arréter une chute. Un systéme de protection individuelle
contre les chutes de hauteur comprend : un dispositif de maintien
du corps, fixé & un point d‘ancrage fiable, par lintermédiaire d'un ou
plusieurs dispositifs de liaison. L'ensemble de ce systéme sappelle
la chaine d' ussumge Ce produit est une longe d'auto-assurage.
Description (Fig. 1) : (1) Dispositif de reglage )] Mousqueton BELAY
CLIP BIMATIC ; ?a) Butee d'extrémité ; (4) Corde de réserve ; (5) Ter-
minaison cousue ; (6) Brin veglable ; (7) Point d'ancrage court ; (8)
Boucle dattache du harnais.

Matériaux principaux : nylon, aluminium, polyéthyléne & module
éleve.

Il signification des marquages
Déclaration de conformité UE disponible sur le site web.
(1) Nom du produit, (2) Nom et adresse du fabricant, (3) Pays de
production, (4) CE : conformité au Réglement européen 2016/425
sur les EP|, suivie du numéro de l'organisation supervisant le contréle
de la fabrication®. Organisme notifié pour 'examen de type UE**. (5)
Numéro diidentification de la longe, (6) Mois et année de production
de la longe, (7) Numéro didentification du dispositif de réglage. Les
4 demiers chiffres indiquent le mois et Iannée de fabrication, (8)
oujours lire et suivre les avertissements et les instructions, (8) Ré-
férentiel technique. (10) Longueur du produit

il Utilisation et limites

Ce produit est conforme aux exigences suivantes :

- Réglement UE 2016/425 sur les EP

- EN17520:2021 : longe d'auto-assurage personnelle pour falpinisme,
fescalade, la spéléologie, en particulier pour le raccord aux points
drassurage, le raccord au systéme d'assurage pour la descente en
rappel

Ce produit ne doit pas étre utilisé au-delé de ses limites.

Ce produit ne doit pas étre utilisé pour les vias ferratas, les parcours
de corde ou le travail en hauteur.

Ce produit est réservé a fusage d'une seule personne a la fos.

Ce produit est destiné uniquement & un usage par des personnes
formées, compétentes, entrainées et qualifiées capables d'interpré-

ter et d'appliquer ces instructions.
Les quelques cas de mauvaise utiisation présentés dans ce manuel
ne sont pas exhaustifs. Il existe une multitude de mauvaises utiisa-
tions quil estimpossible drénumérer.

IV Avertissements

Toute modification de ce produit est strictement interdite. La mo-
dification ou le retrait d'éléments d'origine peut affecter ses perfor-
mances ;

Ce produit inclut une boucle Dyneema comme brin court. Attention,
Dyneema a un point de fonte bas (140 °C) et un faible coefficient de
friction (ce qui rend le matériau trés glissant).

Ce produit ne doit pas étre exposé & des conditions climatiques
extrémes, @ des contraintes mécaniques ou & des substances
chimiques qui pourraient altérer ses performances (humidité, tem-
pératures extrémes, arétes saillantes, vibrations, poussiére, produits
chimiques, courants électriques, coupures, abrasion, radiations UV,
eau salée, etc.). La température ne doit jamais étre inférieure & -40 °C
ou supérieure @ 80 °C. Le non-respect de ces consignes peut avoir
une incidence négative sur les performances de ce produt.

Ce produit doit étre attribué & une seule personne compétente tout
au long de sa durée de vie. Lorsquii est utilisé en Iabsence de Iuti-
lisateur principal, ce produit peut subir de graves dommages qui
peuvent ne pas étre visibles.

Les utilisateurs doivent s'assurer que leur état de santé ne peut pas
affecter leur sécurité lors de lutilisation de ce produit

Vérifier que tous les composants de la chaine d'assurage sont
conformes aux normes européennes, adaptés a fusage prévy, com-
patibles entre eux et quils peuvent &tre combinés sans présenter
de risque pour la sécurité. Lors de I'utiisation de plusieurs articles, la
fonction de sécurité d'un des articles peut étre affectée par la fonc-
tion de sécurité des autres ou interférer avec celle-ci et présenter
alors un danger. Respecter le manuel d'utilisation de chagque com-
posant utilisé en combinaison avec ce prodit.

La ligne d'assurage doit nécessairement inclure un point dancrage
fiable, suffisamment solide pour arréter et retenir ['utiisateur en cas
de chute.

Conserver une fiche didentification pour chacun des composants,
sSous-systames ou systémes. Un exemple de fiche didentification est
fourni dans le présent manuel

Il est & noter que le polyéthyléne & module élevé présente un point
de fusion faible (140 °C) et un faible coefficient de friction.

V Contréle

Avant chaque utilisation, un contrdle visuel et un test de fonctionne-
ment doivent étre effectués pour vérifier que ce produit est utilisable
et fonctionne comme prévu. La sécurité de I'utilisateur dépend du
maintien de lefficacité et de la résistance de 'équipement.

Contrdle visuel et test de fonctionnement : vérifier qu‘aucune partie
de ce produit ne présente de signes de coupures, deffilochage, de
fusion, de fissures, de déformation, de jeu excessif, de bords tran-
chants, de corrosion, de marques dusure profondes de 1 mm ou plus.
Vérifier que fe mo queton Souvre et se ferme automatiquement
complétement. Vi at et le fonctionnement de I'élément de
blocage. Vérifier que o disposit de réglage ne permet au cdble de




glisser que lorsque cela est nécessaire pour régler la longueur, et
non lorsquil est chargé. La salets, les gravillons, o neige ou la glace
peuvent perturber le fonctionnement de ce produit. Si ce produit est
sale ou humide, appliquer les préconisations drentretien.

Ce produit doit étre controlé en suivant strictement la procédure
ci-dessous, et sa fiche didentification doit étre mise a jour par une
personne compétente au moins une fois par an, voire pius fréquem-
ment selon les conditions dutiisation. Le controle est considéré
comme échoué si

par des personnes compétentes, explicitement autorisées et res-
pectant scrupuleusement les instructions établies par le fabricant.
Toute modification ou réparation de ce produit est strictement inter-
dite. La modification oule retrait d'éléments d'origine peut en altérer
les performances.

Nettoyage : laver ce produit a feau claire et froide (30 °C maximum),
éventuellement avec un savon doux. Rincer a feau claire sans dé-
tergent. Ne pas laver en machine ni & faide d'un nettoyeur haute
pression,
plossion..

- Le résultat du controle visuel et/ou du test de fonctionnement est
négatif;

- Le produit a subi une chute ou un choc violent, méme si aucun
dommage n'est visible, des ruptures interes pouvant affecter ses
performances ;

- Il est entré en contact avec des produits chimiques ;

-l a été exposé & des températures extrémes (< -40 °C ou > 80°C) ;
- Son historique dutilisation estinconnu ;

- Ses normes sont obsolétes ;

- lln‘a pas de fiche diidentification & jour

- Ses marquages ne sont pas isibles ;

~lly @ un doute sur sa sécurité;

Si ce produit échoue au contréle, il doit étre détruit pour empécher
toute utiisation ultérieure.

VI Utilisation
Avant la premigre utilisation, installez ou vérifiez le mousqueton BE-
LAY CLIP BIMATIC, comme illustré & la figure 2. Faites attention & la
position de la corde qui doit passer a travers le mousqueton, comme
illustré & la figure 3. N'oubliez pas la butée, car elle garantit le charge-
ment correct du mousqueton et le bon fonctionnement du prodit.
Installer la longe sur la boucle d'assurage du harndis & faide d'une
téte d'alouette (Fig. 4). Ne faites aucun autre nceud sur cette longe.
La longueur de la longe peut étre modifiée grace a la rotation du
dispositif de réglage (fig. 5). Lorsque la longe est chargée, elle passe
automatiquement en position de blocage. Le réglage de la longueur
de la longe seffectue soit en faisant tourner le corps du dispositif de
réglage tout en maintenant fermement la corde de réserve et en
chargeant légérement la longe, soit en tirant sur le cable de réserve.
Une fois lar longueur souhaitée obtenue, laisser le dispositif de ré-
glage tourner en position de verrouillage.
Pour minimiser e isque de chuts, e point dancrage doit toujours
point d'attache de lutiisateur et la longe doit
étre !endue & tout moment (fig. 6).
Lors de la descente en rappel, le point dancrage court peut étre uti-
lisé pour fixer un descendeur (fig. 7).
Ne jomais charger le point d‘ancrage court dans le sens de la boucle
de fixation du harnais, car cela pourrait déchirer la couture (Fig. 8).
Siassurer que tous les composants de ce produit sont correctement
positionnés et que rien ne peut interférer avec une partie quelconque
de ce produit. Il ne doit en aucun cas entrer en contact avec la roche.
Toute perturbation du bon fonctionnement de ce produit peut en-
trainer une chute (fig. 9]

Vil Entretien
Toutes les opérations dentretien né

doivent étre effectué

+ si nécessaire, traiter ce produit avec de 'ozone ga-
zeux dans une enceinte spéciale ou avec de falcool isopropylique
(isopropanol) pendant 30 & 60 secondes. Eviter toute exposition aux
gaz et aux vapeurs

Séchage : laisser sécher naturellement a Iair liore, & fombre, & fabri
de la chaleur directe. Attendre quiil soit complétement sec avant
de lutiliser.

Stockage et transport
Les conditions de stockage et de transport avant la premigre uti-
lisation et entre les utiisations successives sont essentielles & la
préservation des performances du prodit. Ce produit ne doit pas
atre chargé pendant le stockage. Stocker a fabri de la lumiere, de
Ihumidité, de la poussidre, de toute source de chaleur et de tout pro-
dlit chimique. Maintenir la température de stockage autour de 20 °C
dans la fimite de £ 16°°C.

Durée de vie

Durée de vie = temps de stockage avant la premiére utilisation +
temps dutilisation.

Durée de stockage : dans de bonnes conditions de stockage, ce pro-
duit peut étre conservé pendant 5 ans avant sa premiere utilisation
sans que ses performances en soient affectées.

Durée d'utiisation :jusqua 10 ans.

La durée de vie totale maximale (stockage et utilisation) est donc
limitée & 15 ans.

Avertissement : il Sagit d'une durée de vie potentielle. Ce produit peut
étre détruit dés sa premiere utilisation. Il est sujet au vieilissement. La
durée de vie dépend des conditions effectives de stockage, d'utiisa-
tion, de nettoyage, de contrdle et d'entretien.

Seulle controle permet de déterminer si le produit peut étre utiisé.

IX Garantie

Ce prodit est garanti pendant 3 ans contre tout défaut de matiére
ou de fabrication.

La garantie est exclue dans les cas suivants : usure normale, oxyda-
tion, modifications, retouches, réparations, mauvais stockage, mau-
vais entretien, les dommages dus aux accidents, aux négligences,
aux utilisations pour lesquelles ce produit nest pas desting, si le
marquage ou le numéro individuel n'est plus lisible ou absent, si ce
produit est marqué au feutre ou avec des autocollants qui ne sont
pas autorisés par le fabricant.



Lea atentamente este manual antes de utilizar el producto y siga
las instrucciones indicadas mas adelante. El incumplimiento de
estas normas e instrucciones aumenta el riesgo de lesiones o
muerte. Se desaconseja encarecidamente el uso de equipos de
segunda mano.

Si el producto se vende fuera del primer pais de destino, es esen-
cial para la seguridad del usuario que el vendedor proporcione
el manual de usuario, las instrucciones para el mantenimiento
y las revisiones periodicas, asi como las instrucciones para las
reparaciones en el idioma del pais donde se vaya a utilizar el
producto.

Definicién del producto

Este producto es un equipo de proteccion individual (EPI) contra
el riesgo de caida de altura. Debe combinarse con otros com-
ponentes para formar un sistema completo de proteccion indi-
vidual que evite o detenga una caida. Un sistema de proteccion
individual contra las caidas de altura comprende un dispositivo
de sujecion del cuerpo fijado a un punto de anclaje fiable, me-
diante uno o varios dispositivos de conexion. Este sistema com-
pleto se denomina cadena de seguridad. Este producto es un
cordén autoasegurable.

Descripcion (Fig. 1): (1) Dispositivo de ajuste; (2) Dispositivo de
conexion BELAY CLIP BIMATIC; (3) Tope final; (4) Cuerda de re-
serva; (5) Terminacion cosida; (6) Brazo regulable; (7) Punto de
anclaje corto; (8) Bucle de atado del arnés.

Materiales principales: nailon, aluminio, polietileno de alto mo-
dulo.

Significado de los marcados

Declaracion UE de conformidad disponible en el sitio web.

1) Nombre del producto, (2) Nombre y direccion del fabricante,

3) Pais de fabricacion, (4) CE: conformidad con el Reglamento

Europeo 2016/425 sobre EP), seguido del nimero del organismo

que supervisa el control de la fabricacion*. Organismo notlﬁcudo
del

paces de interpretar y aplicar estas instrucciones.
Este manual contempla solo algunos de los casos de uso inde-
bido, que no representan la totalidad. Existen muchos otros que
no es posible enumerar.

Advertencias

Cudlquier modificacién de este producto estd estrictamente
prohibida. La modificacién o eliminacién de los componentes
originales pueden afectar a su rendimiento;

Este producto incluye un bucle en dyneema como brazo corto.
Cuidado, el dyneema tiene un coeficiente de friccion y un punto
de fusion (140 °C) bajos (como consecuencia el material es muy
resbaladizo).

Este producto no debe exponerse a condiciones climdaticas extre-
mas, limitaciones mecdnicas o sustancias quimicas que puedan
alterar sus rendimientos (humedad, temperaturas extremas,
aristas vivas, vibraciones, polvo, productos quimicos, corrientes
eléctricas, cortes, abrasion, radiaciones UV, agua salada, etc.). Su
temperatura debe mantenerse siempre en el intervalo de -40 °C
a 80 °C. En caso contrario, las caracteristicas de este producto
pueden verse perjudicadas.

Este producto debe asignarse a una sola persona competente
durante toda la vida Gtil del sistema. Si su usuario habitual no
estd presente cuando se utiliza, este producto puede sufir dafios
graves que pueden no ser visibles.

Los usuarios deben asegurarse de que su estado de salud no
repercuta en su seguridad al utilizar este producto.

Compruebe que todos los componentes de la cadena de seguri-
dad cumplan con las normas europeas, sean adecuados para el
uso previsto, sean compatibles entre si'y puedan combinarse sin
presentar un riesgo para la seguridad. Cuando se utilizan varios
articulos, la funcion de seguridad de uno de ellos puede verse
afectada por la de otro o interferir en ella y, por tanto, representar
un peligro. Sigue las instrucciones de los manuales de usuario de
cada componente utilizado en combinacion con este producto.
La cadena de seguridad debe incluir necesariamente un punto
de anclaje fiable, lo suficientemente fuerte como para detener y
retener al usuario en caso de caida.

Se debe conservar unc ficha de identificacion de cada uno de

para el examen UE de tipo**. (5) Numero de
cordon 6) Mes y ano de 6n del cordon
autoasegurable, (7) Namero de identificacion del dispositivo de
juste. Los 4 dltimos digitos indican el mes y el ano de fabrica-
cién, (8) Lea y siga siempre las advertencias e instrucciones, (9)
Referencial técnico. (10) Longitud del producto.

Aplicacién y limites

Este producto cumple con los siguientes requisitos:

- Reglamento UE 2016/425 sobre los EPL.

- ES 17520: Cordon autoasegurable para montariismo, alpinismo,
escalada, espeleologia, en particular para conexion a los puntos
de amarre, conexion al sistema de aseguramiento para rapel.
Este producto no debe utilizarse mas allé de sus limites.

Este producto no debe utilizarse para vias ferratas, recorridos de
cuerdas o trabajos en altura.

Producto destinado al uso por una sola persona.

Este producto estd destinado Unicamente al uso por personas
formadas, competentes, experimentadas y cualificadas, ca-

los components o sistemas. Este manual incluye
un ejemplo de fioha do dentificac
Hay que tener en cuenta que el polietileno de alto médulo tiene

un punto de fusion bajo (140°C) y un coeficiente de friccion bajo,

Inspeccién

Antes de cada uso, se debe realizar una inspeccion visual y una
prueba de funcionamiento para verificar que este producto se
puede utiizar y funciona segun lo previsto. La seguridad del
usuario depende de la eficacia y la resistencia del equipo.
Inspeccién visual y prueba de funcionalidad: verifique que nin-
guna parte de este producto muestre signos de cortes, deshi-
fachado, fundido, grietas, deformacion, holgura excesiva, bordes
dfilados, corrosién, marcas de desgus(e de 1 mm o mds. Com-
pruebe que el conector se abra y se cierre completamente de
forma automatica. Verifique el estado y la funcionalidad del ele-
mento de bloqueo. Compruebe que el dispositivo de ajuste solo
permita que la cuerda se deslice cuando sea necesario ajustar
Ia longitud, y no cuando esté cargada. Cualquier cuerpo extrafio



como tierra, grava, nieve o hielo puede alterar el funcionamiento
de este producto. Si el producto estd sucio o mojado, siga las
recomendaciones de mantenimiento.

Este producto debe someterse a inspeccion siguiendo estricta-
mente el procedimiento descrito a continuacion. Al menos una
vez al afio, —antes, si su empleo es mas frecuente—, una persona
competente actualizard su ficha de identificacion. La inspeccion
no validard el producto si:

- Ha fallado la inspeccién visual y/o la prueba de funcionalidad;
- Ha sufrido una caida o un chogque violento, aunque no haya
darios visibles, las roturas internas pueden afectar a su rendi-
miento;

- Ha entrado en contacto con productos quimicos;

- Ha estado expuesto o temperaturas extremas (<-40°Cc o>
80°C,

- Se desconoce su historial de uso;
- Las normas aplicables son obsoletas;

- No tiene ficha de identificacion actualizada;

- Sus marcados no son legibles;

- Queda alguna duda sobre su seguridad,

Si el producto no supera la inspeccion, debe destruirse para evi-
tar que se siga utilizando.

Uso
Antes de utilizarlo por primera vez, instale o compruebe el dispo-
sitivo de conexién BELAY CLIP BIMATIC, tal y como se muestra en
la figura 2. Preste atencion a la posicién de la cuerda que debe
pasar por el dispositivo de conexién como se muestra en la figu-
ra 3.No olvide el tope final, ya que garantiza la correcta carga del
dispositivo de conexion y el buen funcionamiento del producto.
Instale el cordén en el bucle de aseguramiento
del arnés utilizando un pie de alondra (Fig. 4). No haga ningdn
otro nudo en este cordon.
La longitud del cordon puede modificarse gracias a la rotacion
del dispositivo de ajuste (fig. 5). Cuando el cordén esta cargado,
se coloca automaticamente en posicion de blogueo. Bl ajuste de
a longitud del cordén se realiza girando el cuerpo del dispositivo
de ajuste mientras se sujeta firmemente la cuerda de reserva y
se carga ligeramente el cordén, o tirando de la cuerda de reser-
va. Una vez alcanzada la longitud deseada, deje que el disposi-
tivo de ajuste gire de nuevo a la posicion de bloqueo.
Para minimizar el riesgo de caida, el punto de anclaje debe
estar siempre situado por encima del punto de enganche del
usuario y el cordon autoasegurable debe estar tenso en todo
momento (fig. 6).
Al hacer rapel, el punto de anclaje corto puede utilizarse para
enganchar un dispositivo de descenso (fig.
No cargue nuncd el punto de anclaje corto en la direccion del
bucle de atado del arnés, ya que podria desgarrar la costura
. 8).

AsegUrese de que todos los componentes de este producto
estén colocados correctamente y de que nada pueda interferir
con ninguna parte del mismo. No debe entrar en contacto con la
roca de ninguna manera. Cualquier perturbacion del buen fun-
cionamiento de este producto puede provocar una caida (fi

Mantenimiento
Solo personal competente, expresamente autorizado, realizarg

todas las operaciones de mantenimiento, siguiendo escrupulo-
samente Ias instrucciones del fabricante.

Estd estrict nte prohibido modificar o reparar este producto.
Lam o eliminacion de Ttes originales puede
afectar a su rendimiento.

Limpieza: lave este producto en agua limpia y fria (30 °C como
maximo), utilizando un jabén suave si es necesario. Acl@relo con
agua limpia sin detergente. No lo lave a méquina ni utilice un
limpiador de alta presion.

Desinfeccion: si es necesario, trate este producto con gas 0zono
en una camara especial o con alcohol isopropilico (isopropanol)
durante 30 a 60 segundos. Evite la exposicion a gases y vapores.
Secado: deje secar naturalmente al aire libre, a la sombra, lejos
del calor directo. Espere hasta que esté completamente seco
antes de utilizarlo.

Almacenamiento y transporte
Las condiciones de almacenamiento y antes del pri-
mer Uso y entre Usos SUCESiVos son Un factor importante para
preservar la eficacia este producto. Este producto no debe
permanecer cargado durante el almacenamiento. Almacenar
protegido de la luz, la humedad, el polvo, cualquier fuente de
calor o productos quimicos. Mantener la temperatura de al-
macenamiento en torno a los 20 °C dentro del limite de + 15 °C.

Vida atil

Vida Gtil = tiempo de almacenamiento antes del primer uso +
tiempo en uso.

Tiempo de en buenas condiciones de alma-
cenamiento, este producto puede conservarse durante 5 afios
antes de su primer uso sin que ello afecte a su rendimiento,
Tiempo de uso: hasta 10 afos.

Por tanto, la vida Gtil méxima total (almacenamiento y uso) se
limita a 15 afos.

Advertencia: esta es una vida dtil potencial. Este producto puede
quedar inutilizado en su primer uso. Estd sujeto a envejecimiento.
Su vida Gtil depende de las condiciones de almacenamiento, uso,
limpieza, inspeccién y mantenimiento.

Solo la inspeccion puede determinar si el producto estd en
condiciones de uso.

Garantia

Este producto estd garantizado por 3 anos contra cualquier de-
fecto de material o de fabricacion.

La garantia no se aplicara en \os siguientes casos: desgaste
normal, oxidacion,
almacenamiento y mantenimiento ‘incorrectos, danios debidos a
accidentes, negligencia, usos para los que el producto no esta
destinado, si el marcado o el nimero individual ya no es legible
0 no consta, o si el producto estd marcado con rotuladores o
adhesivos no autorizados por el fabricante.




Lleggere attentamente il presente manuale prima di utilizzare
questo prodotto e seguire le istruzioni sottostanti. Il mancato rispet-
to di queste regole e istruzioni aumenta il rischio di lesioni o morte.
E fortemente sconsigliato I'uso di attrezzature di seconda mano.

Se il prodotto viene rivenduto al di fuori del primo Paese di destina-
zione & fondamentale, per la sicurezza dell'utilizzatore, che il riven-
ditore fornisca il manuale d'uso, le istruzioni per la manutenzione,
per gli esami periodici nonché le istruzioni relative alle riparazioni,
scritte nella lingua del Paese in cui viene utilizzato il prodotto.

Definizione del prodotto

Questo prodotto & un dispositivo di protezione individuale (DPI)
contro il rischio di caduta dalfalto. Deve essere associato ad altri
componenti per costituire un dispositivo di protezione individuale
completo che impedisca o arresti una caduta. Un dispositivo di
protezione individuale contro le cadute dalfalto include: un dispos
tivo di sostegno del corpo, fissato a un punto di ancoraggio affida-
bile, tramite uno o pit dispositivi di collegamento. Lintero sistema
& chiamato linea vita. Questo prodotto & una linea vita personale.
Descrizione (fig. 1): (1) Regolatore; (2) Connettore BELAY CLIP BIMA-
TIC; (3) Arresto di fine corsa; (4) Corda di riserva; (5) Terminazione
cucita; (6) Braccio regolabile; (7) Punto di ancoraggio corto; (8
Anello di attacco allimbracatura,

Materiali principali: nylon, alluminio, polietilene afto modulo.

significato delle marcature

Dichiarazione europea di conformitd disponibile sul sito web.

1) Nome del prodotto; (2) Nome e indirizzo del produttore; (3)
Paese di produzione; (4) CE: conformita al Regolamento europeo
2016/425 sui DP), seguito dal numero delforganizzazione che su-
pervisiona il controllo della produzione*. Organismo notificato per
un‘esame di tipo europeo*. (5) Numero di identificazione del
cordino; (6) Mese e anno di produzione del cordino; (7) Numero
di identificazione del dispositivo di regolazione. Le ultime 4 cifre
indicano il mese e 'anno di fabbricazione; (8) Leggere e seguire
sempre le avvertenze e le istruzioni; (9) Riferimento tecnico. (10)
Lunghezza del prodotto.

Applicazione e limiti

Questo prodotto & conforme ai seguenti requisit:

- Regolamento UE 2016/425 sui DP!

- EN17520:2021: linea vita personale per Ialpinismo, farrampicata, la
speleologia, in particolare per il collegamento ai punti di ancora
gio collegati allalinea di ancoraggio per la discesa in corda doppia.
Questo prodotto non deve essere utilizzato oltre i suoi limiti.

Questo prodotto non deve essere tiizzato per le vie ferrate, i per-
corsi su corda o i lavori in quota.

Questo prodotto & utilizzabile da una sola persona.

Questo prodotto & destinato esclusivamente allfutilizzo da parte di
persone addestrate, competenti, esperte e qualificate in grado di
interpretare e applicare le presenti istruzioni

I pochi casi di uso improprio presentati in questo manuale non
sono esaustivi. Esiste una moltitudine di usi impropri, impossibil
da elencare.

Avvertenze

Qualsiasi modifica di questo prodotto & severamente vietata. La
modifica o la rimozione di elementi originali puo influire sulle sue
prestazioni;

Questo prodotto include un anello in Dyneema come braccio corto.
Attenzione: il Dyneema ha un basso punto di fusione (140°C) e un
basso coefficiente di attrito (che rende il materiale molto scivo-
10s0).

Questo prodotto non deve essere esposto a condizioni climatiche
estreme, sollecitazioni meccaniche o sostanze chimiche che potre-
bbero alterarne le prestazioni (umidita, temperature estreme, bordi
affilati, vibrazioni, polvere, prodotti chimici, corrente elettrica, tagli,
abrasioni, radiazioni UV, acqua salata, ecc.). La temperatura non
deve mai scendere sotto i -40°C né superare gli 80°C. La mancata
osservanza di queste linee guida pud influire negativamente sulle
prestazioni del prodotto,

Questo prodotto deve essere utiizzato da una persona compe-
tente per tutta la vita utile del dispositivo. Se utilizzato in assenza
dellutiizzatore principale, questo prodotto puo subire gravi danni
che potrebbero non essere visibili

Gli utenti devono assicurarsi che le loro condizioni di salute non
influiscano sulla loro sicurezza mentre utilizzano questo prodotto.
Verificare che tutti i componenti della linea vita siano conformi agli
standard europe, idonei alluso previsto, compatibil tra loro e che
possano essere associati senza presentare rischi per la sicurezza,
Quando si utilizzano piu articoli la funzione di sicurezza di uno di
essi puo essere influenzata dalla funzione di sicurezza degli altri
articoli 0 pud interferire con essa e quindi costituire un pericolo.
Seguire il manuale utente di ciascun componente utiizzato insieme
a questo prodotto.

La linea vita deve necessariamente includere un punto i ancorag-
gio affidabile, abbastanza forte da fermare e trattenere lutilizzatore
in caso di caduta.

Conservare un foglio di identificazione per ogni componente, sot-
tosistema o sistema. In questo manule viene fornito un esempio
difoglio di identificazione.

Ricordiamo che il polietilene alto modulo ha un basso punto di fu-
sione (140°C) e un basso coefficiente di attrito.

Controllo
Prima di ogni utilizzo & necessario eseguire un controllo visivo e un
test di funzionalita per verificare che il prodotto sia utilizzabile  fun-
zioni come previsto. La sicurezza dellutilizzatore & legata al mante-
nimento dell‘efficienza e della resistenza dellequipaggiomento.

Controllo visivo e test di funzionalita: verificare che nessun com-
ponente di questo prodotto presenti tagli sfilacciature, tracce
di fusione, crepe, deformazion, un gioco eccessivo, bordi affilati,
tracce di corrosione, segni di usura di 1 mm o pit. Verificare che
il connettore si apra e si chiuda automaticamente. Verificare le
condizioni e la funzionalita dellelemento di bloccaggio. Verificare
che il regolatore lasci scivolare la fune solo quando & necessario



regolare la lunghezza e non quando & carica Lo sporco, la ghicia,
la neve o il ghiaccio possono interferire con la funzionalitd di questo
prodotto. Se il prodotto & sporco o bagnato seguire le raccoman-
dazioni di manutenzione.

Questo prodotto deve essere ispezionato seguendo rigorosamente
la procedura sottostante e la sua scheda di identificazione ag-
giormnata da una persona competente almeno una volta alfanno
o pit di frequente a seconda delle condizioni di utilizzo. Il controllo &
considerato come non superato se:

- non supera il controllo visivo e/o il test di funzionalitcs;

- ha subito una caduta o un urto violento. Anche se non ci sono
danni visibili, delle rotture inteme potrebbero pregiudicarne le
prestazioni;

- & entrato in contatto con sostanze chimiche;

@ stato esposto a temperature estreme (<-40°C 0 >80°C);

- il suo storico di utilizzo & sconosciuto;

- gli standard applicabil sono obsoleti;

- non ha una scheda di identificazione aggiornata;

contrassegni non sono leggibili;

- ci sono dubbi sulla sua sicurezza;

Se questo prodotto non supera lispezione deve essere distrutto per
impedirne un ulteriore utilizzo.

utilizzo
Installare o controllare il connettore BELAY CLIP BIMATIC, come
mostrato nella figura 2, prima del primo utilizzo. Prestare attenzione
alla posizione della fune che deve passare attraverso il connettore,
come mostrato nella figura 3. Non dimenticare Farresto di fine cor-
sq, che assicura il corretto caricamento del connettore e il buon
funzionamento del prodotto.

Fissare il cordino alfanello di aggancio dellimbracatura facendo
un nodo bocea di lupo (fig. 4). Non fare alti nodi su questo cordino.
La lunghezza della corda pud essere modificata grazie alla ro-
tazione del regolatore (fig. 5). Quando il cordino viene caricato,
va automaticamente in posizione di blocco. La regolazione della
lunghezza del cordino si effettua ruotando il regolatore tenendo

il e

Tutte le operazioni di manutenzione indispensabili devono essere
eseguite da persone competenti, esplicitamente autorizzate e che
seguano alla lettera le istruzioni operative indicate dal produttore.

E severamente vietata la riparazione o la modifica di questo pro-
dotto. La modifica o la rimozione di elementi originali pus influire
sulle sue prestazioni.

Pulizia: lavare il prodotto in acqua fredda (massimo 30°C), prefe-
ribilmente con un sapone delicato. Risciacquare con acqua pulita
senza detersivo. Non lavare in lavatrice né utilizzare un‘idropulitrice.
Disinfezione: se necessario, trattare il prodotto con Fozono in un
apposito contenitore o con l'alcool isopropilico (isopropanolo) per
30-60 secondi. Evitare l'esposizione a gas e vapori

Asciugatura: lasciare asciugare allaria, alfombra, lontano dal
calore diretto. Attendere fino a completa asciugatura prima di
utilizzarlo.

Stoccaggio e trasporto

Le condizioni di stoccaggio e trasporto prima del primo utilizzo e tra
iisuccessivi utilizzi costituiscono un fattore importante per il mante-
nimento delle prestazioni di questo prodotto. Questo prodotto non
deve essere caricato durante o stoccaggio. Conservare lontano da
luce, umidita, polvere, fonti di calore o sostanze chimiche. Mante-
nere la temperatura di conservazione intomo ai 20°C ed entro il
limite di #15°C.

lo di vita

Ciclo di vita = tempo di stoccaggio prima del primo utilizzo + pe-
riodo di utilizzo.

Tempo di stoccaggio: questo prodotto pub essere conservato per
5 anni prima del primo utilizzo senza pregiudicarne le prestazioni se
riposto in buone condizioni.

Periodo di utilizzo: fino @10 anni.

Il ciclo di vita massimo totale (conservazione e utilizzo) & quindi
limitato a 15 anni.

Attenzione: questa & una durata di utilizzo potenziale. I prodotto
pud rompersi durante il suo primo utilizzo. Il prodotto & soggetto

saldamente la corda di riserva e caricando cordino
oppure tirando la corda di riserva. Una volta raggiunta la lunghezza
desiderata, lasciare che il regolatore ruoti nuovamente nella po-
sizione di blocco.

Per ridurre al minimo il rischio di caduta il punto di ancoraggio deve
sempre trovarsi al di sopra del punto di aggancio dellutiizzatore e
il cordino deve essere sempre teso (fig. 6).

Durante la discesa in corda doppia il punto di ancoraggio corto
pud essere utilizzato per fissare un discensore (fig. 7,

Non caricare mai il punto di ancoraggio corto in direzione dellanel-
o di attacco allimbracatura perché potrebbe strapparsi la cuci-
tura (fig. 8).

Assicurarsi che ogni componente del prodotto sia posizionato cor-
rettamente e che nulla possa interferire con una qualsiasi parte del
prodotto. Non deve mai entrare in contatto con la roccia. Qualsiasi
interferenza con il corretto funzionamento di questo prodotto puod
provocare una caduta (fig. 9).

Manutenzione

allinvecchiamento. La sua vita utile dipende dalle condizioni di
conservazione, utilizzo, pulizia, controllo e manutenzione.

Solo il controllo permette di determinare se il prodotto pud essere
utilizzato.

Garanzia
Questo prodotto & garantito per tre (3) anni contro qualsiasi difetto
dei materidli o della lavorazione.
Lo garanzia non & cppncabne nei seguenti casi: normali danni
da usura, i difiche, alt , cattiva
conservazione, cattiva manutenz\one, danni dovutl a incidenti,
negligenza, impieghi a cui questo prodotto non ¢ destinato, se la
marcatura ol numero individuale non & it leggibile 0 @ mancante,
se questo prodotto & contrassegnato con pennarelli o adesivi non
autorizzati dal produttore.




Deutsch (DE)

Lesen Sie dieses Handbuch sorgféitig durch, bevor Sie das Produkt

diese Anleitung zu interpretieren und anzuwenden.

Die wenigen in dieser Anleitung aufgefihrten Falle von Fehige-
brauch sind keine volisténdige Aufzéihlung. Es gibt eine Vielzahl von
Fehlanwendungen, die hier nicht aufgefihrt werden konnen.

verwenden, und befolgen Sie die nachstehenden Anweisungen. Die
i ing dieser Regeln und Anleitungen erhoht das Risiko von

Verletzungen oder Tod. Von dem Einsatz von gebraucht erstandener

Ausristung wird abgeraten.

Wenn das Produkt auRerhalb des ersten Bestimmungslandes wei-

terverkauft wird, ist es fur die Sicherheit des Benutzers unerl@sslich,

dass der Handler das Benutzerhandbuch, die Anweisungen fur die

Wartung und ige Uberp sowie die Anwei

far Reparaturen in der Sprache des Landes, in dem das Produkt

verwendet wird, bereitstellt.

Produktdefinition

Dieses Produkt ist eine persdnliche Schutzausristung (PSA) gegen
Absturz. Es muss mit anderen Komponenten kombiniert werden, um
ein vollstandiges personliches Schutzsystem zu bilden, das einen
Absturz verhindert oder auffangt. Ein persdnliches Schutzsystem
gegen Absturz besteht aus einer Korperstltzvorrichtung, die Gber
eine oder mehrere Verbindungsvorrichtungen an einem zuverlds-
sigen Anschlagpunkt befestigt ist. Dieses gesamte System wird als
Sicherungsseil bezeichnet. Dieses Produkt ist ein Verbindungsmittel
2ur Selbstsicherung.

Beschreibung (Abb. 1): (1) Versteller; (2) BELAY CLIP BIMATIC-Ver-
bindungselement; (3) Endanschlag; SA) Reserveseil; (5) vernahter
Abschluss; (6) verstellbarer Arm; (7) kurzer Anschlagpunkt; (8)
Gurtbefestigungsschlaufe.

Hauptmaterialien: Nylon, Aluminium, Hochmodul-Polyethylen.

EU Die Konformitétserklarung finden Sie auf der folgenden Website,
(1) Name des Produkts, (2) Name und Adresse des Herstellers, (3)
Herstellungsland, (4) CE: Konformitat mit der europdischen Verord-
nung 2016/425 tiber PSA, gefolgt von der Nummer der Organisation,
die die Kontrolle der Herstellung Uberwacht*. Benannte Stelle far
die EU-Typenpriifung**. (5) Kennnummer des Verbindungsmittels,
(8) Monat und Jahr der Herstellung des Verbindungsmittels, (7)
Kennnummer des Verstellers. Die letzten 4 Ziffern geben den Monat
und das Jahr der Herstellung an, (8) Lesen und befolgen Sie stets
i inweise und Anweisungen, (9) i Hinweise. (10)

die
Produktiange.

Anwendung und Grenzen

Dieses Produkt entspricht den folgenden Anforderungen:

- Verordnung EU 2016/425 tber PSA.

- EN 17520:2021: i icherungsseil fir Alpi-
nismus, Klettern, Hohlenforschung, insbesondere zur Verbindung mit
den Sicherungspunkten und zur Verbindung mit dem Sicherungssys-
tem zum Abseilen

Dieses Produkt darf nicht Uber seine Grenzen hinaus verwendet
werden.

Dieses Produkt darf nicht flr Klettersteige, Hochseilgarten oder Ar-
beiten in der Hohe verwendet werden.

Dieses Produkt ist nur fur den Gebrauch durch eine Person bestimmt.
Dieses Produkt ist nur fGr den Einsatz durch geschulte, kompetente,

erfahrene und qualifizierte Personen bestimmt, die in der Lage sind,
10

Jegliche Anderung an diesem Produkt ist strengstens untersagt. Das
Andern oder Entfernen von Originalteilen kann die Leistung des Pro-
dukts beeintréichtigen;

Dieses Produkt enthdit eine Dyneema-Schlaufe als kurzen Arm. Vor-
sicht, Dyneema hat einen niedrigen Schmelzpunkt (140°C) und einen
niedrigen Reibungskoeffizienten (was das Material sehr rutschig
macht).

Dieses Produkt darf keinen extremen Kimatischen Bedingungen,
mechanischen Zwéingen oder chemischen Substanzen ausgesetzt
werden, die seine Leistung beeintrachtigen kénnten (Feuchtigkeit,
extreme Temperaturen, scharfe Kanten, Vibrationen, Staub, che-
mische Produkte, elektrische Strome, Schnitte, Abrieb, UV-Strahlung,
Salzwasser usw.). Die Temperatur darf niemals unter -40°C oder tber
80°C liegen. Die Nichtbeachtung dieser Richtlinien kann die Leistung
dieses Produkts beeintréchtigen.

Dieses Produkt muss wdhrend seiner gesamten Lebensdauer
personlich einer sachkundigen Person zugewiesen werden. Wenn
das Produkt auBerhalb der Anwesenheit des Hauptbenutzers
verwendet wird, kann es zu schweren Schéden kommen, die mogli-
cherweise nicht sichtbar sind.

Der Benutzer sollte sich , dast in Gest

seine Sicherheit bei der Verwendung dieses Produkts nicht beein-
tréchtigen kann.

i Sie sich, dass alle des Sicherungsseils den
europdischen Normen entsprechen, fur die vorgesehene Verwen-
dung geeignet und miteinander kompatibel sind und dass sie ohne
Sicherheitsrisiko miteinander kombiniert werden kénnen. Bei der
Verwendung mehrerer Artikel kann die Sicherheitsfunktion eines
der Artikel durch die Si i ktion des anderen i i
werden oder sich mit ihr Gberschneiden und somit eine Gefahr dars-
tellen. Beachten Sie o isung jeder Kompx , die
in Kombination mit diesem Produkt verwendet wird.

Das  Sicherungsseil muss unbedingt einen  zuverlassigen
Anschlagpunkt enthaiten, der stark genug ist, um den Benutzer im
Falle eines Sturzes 2u stoppen und zu halten.

Fr jedes Bauteil, Teilsystem oder System st ein Kennzeichnungsblatt
2u fahren. Ein Beispiel far ein Kennzeichnungsblatt ist in dieser An-
leitung enthalten.

Beachten Sie, dass Hochmodul-Polyethylen einen niedrigen Schmel-
zpunkt (140°C) und einen niedrigen Reibungskoeffizienten hat.

Inspektion

Vor jedem Gebrauch sollte eine Sichtprifung und ein Funktionstest
durchgefuhrt werden, um sicherzustellen, dass dieses Produkt
verwendbar ist und ordnungsgema funktioniert. Die Sicherheit des
Benutzers hangt von der Aufrechterhaltung der Effizienz und Widers-
tandsfahigkeit der AusrUstung ab.

Sichtprifung und Funktionspriifung: Stellen Sie sicher, dass kein Teil
dieses Produkts Anzeichen von Schnitten, Ausfransungen, Schmelzen,
Rissen, Verformungen, GbermdRigem Spiel, scharfen Kanten, Korro-
sion oder VerschleiRspuren von 1 mm oder mehr aufweist. Prifen
Sie, ob sich der Verbinder 6ffnet und automatisch wieder vollstandig
schlieRt. Uberprifen Sie den Zustand und die Funktionsfdhigkeit des



Verschlusselements. Vergewissern Sie sich, dass das Seil nur dann
durchrutscht, wenn es zum Einstellen der Lange bendtigt wird, und
nicht unter Last. Jedes Stlckchen Schmutz, Kies, Schnee oder Eis
kann die Funktion dieses Produkts beeintrachtigen. Wenn das Prof

Wartung

Alle notwendigen Wartungsarbeiten miissen von kompetenten Per-
sonen durchgefihrt werden, die ausdrtcklich dazu erméchtigt sind,
und zwar unter strikter Einhaltung der vom Hersteller festgelegten

dukt schmutzig oder nass ist, beachten Sie die
Dieses Produkt sollte mindestens einmal jditrlich, je nach Eneat-
bedingungen auch haufiger, von einer sachkundigen Person unter
strikter Einhaltung des unten beschriebenen Verfahrens inspiziert
und das Kennblatt aktualisiert werden. Die Inspektion gilt als nicht
bestanden, wenn:

- Es die Sichtprafung und/oder den Funktionstest nicht bestanden
hat;

~ s einen Sturz oder einen heftigen Schiag eriitten hat, auch wenn
keine Schaden sichtbar sind, konnen innere Risse seine Leistungen
beeintréchtigen;

- Es mit Chemikalien in Kontakt gekommen ist;

- Es )extremen Temperaturen ausgesetzt wurde (< -40°C oder >
80°C;

- Seine Nutzungsgeschichte unbekannt ist;

- Die geltenden Normen veraltet sind;

- Es kein aktuelles Kennzeichnungsblatt hat;

- Die Beschriftung nicht lesbar ist:

- Zweifel an seiner Sicherheit bestehen;

Wenn dieses Produkt die Inspektion mcht besteht, sollte es vernichtet
werden, um eine weitere Verwendung zu verhindern.

Verwendung
Vor dem ersten Gebrauch muss der BELAY CLIP BIMATIC-Verbinder
wie in Abbildung 2 dargestellt installiert oder Gberprift werden.
Achten Sie auf die Position des Seils, das wie in Abbildung 3 gezeigt
durch den Verbinder gefiihrt werden muss. Vergessen Sie nicht den
Endanschlag, da er die ordnungsgemdiRe Belastung des Verbinders
und die einwandifreie Funktion des Produkts gew'chr\eistet
Befestigen Sie das Verbindungsmittel mit einem LerchenfuRknoten
an der Sicherungsschlaufe des Gurtes (Abb. 4). Machen Sie keine
anderen Knoten an diesem Verbindungsmittel.
Die Lange des Verbindungsmittels kann durch Drehen des Einstellers
verandert werden (Abb. 5). Wenn das Verbindungsmittel belastet
ist, geht es automatisch in die Verriegelungsposition. Die Lange des
Verbindungsmittels wird entweder durch Drehen der Einstellungsvor-
richtung eingestellt, wahrend das Reserveseil festgehalten und das
Verbindungsmittel leicht belastet wird, oder durch Ziehen des Re-
serveseils. Wenn d\e gewunscme Lange erreicht |s1 lassen Sie die
Einstellur g in die Verriegelur
Um das Sturzrisiko zu minimieren, muss sich der Anschlcgpunkt im-
mer tiber dem Befestigungspunkt des Benutzers befinden und das
Verbindungsmittel muss jederzeit straff gespannt sein (Abb. 6).
Beim Abseilen kann der kurze Anschlagpunkt zur Befestigung eines
Abseilgeréits verwendet werden (Abb. 7) ?
Belasten Sie den kurzen Verankerungspunkt niemals in Richtung der
?efesl\%ungssch\uufe des Gurtes, da sonst die Naht reiRen konnte
b.8

Vergewissern Sie sich, dass alle Komponenten des Gerdts richtig
positioniert sind und dass nichts mit einem Teil des Gerdts in Konflikt
geraten kann. Es sollte auf keinen Fall mit dem Gestein in Bertihrung
kommen. Jede Stérung des ordnungsgemdRen Betriebs dieses Pro-
dukts kann zu einem Sturz fahren (Abb. 9).

Jegliche Repamluren und Modifikationen dieses Produkts sind
strengstens untersagt. Das Verandern oder Entfernen von Origi-
nalteilen kann die Leistung des Produktes beeintréichtigen.

Pflege: Waschen Sie dieses Produkt in klarem, kaltemn Wasser (maxi-
mal 30°C), eventuell mit einer milden Seife. Mit kiarem Wasser ohne
Reinigungsmittel nachsplen. Nicht in der Maschine waschen und
keinen Hochdruckreiniger verwenden.

Desinfektion: falls nétig, das Produkt mit Ozongas in einem speziellen
Gehause oder mit Isopropylalkohol (Isopropanol) 30 bis 60 Sekun-
den lang behandeln. Den Kontakt mit den Gasen und Dampfen
vermeiden.

Trocknen: An der frischen Luft, im Schatten und vor direkter Hitze
geschutzt trocknen lassen. Vor dem Gebrauch die volistandige
Trocknung abwarten.

Lagerung und Transport

Die Lagerungs- und Transportbedingungen vor dem ersten Ge-
brauch und zwischen den aufeinanderfolgenden Verwendungen
sind ein wichtiger Faktor fur die Erhaltung der Leistungsfdhigkeit
dieses Produkts. Dieses Produkt darf wahrend der Lagerung nicht
belastet werden. Lagern Sie es vor Licht, Feuchtigkeit, Staub, Warme-
quellen und Chemikalien geschitzt. Halten Sie die Lagertemperatur
bei 20°C innerhalb der Grenze von + 15°C.

Lebensdauer

Lebensdauer = Lagerzeit vor der ersten Benutzung + Nutzungsdauer.
Aufbewahrungszeit: Bei ordnungsgemdRer Lagerung kann dieses
Produkt bis zur ersten Verwendung 5 Jahre lang gelagert werden,
ohne dass seine Leistung beeintrachtigt wird.

Nutzungsdauer: Bis zu 10 Jahre.

Die maximale Gesamtlebensdauer (Lagerung und Nutzung) ist somit
auf 15 Jahre begrenzt.

Achtung: Es handelt sich um eine potenzielle Lebensdauer. Dieses
Produkt kann beim ersten Gebrauch unbrauchbar werden. Es un-
terliegt der Alterung. Die Lebensdauer hangt von den tatsdchlichen
Bedingungen der Lagerung, Verwendung, Reinigung, Inspektion und
Wartung ab.

Allein die Inspektion kann entscheiden, ob das Produkt verwendet
werden kann.

Garantie

Fr dieses Produkt gilt eine Garantie von 3 Jahren auf Material- und
Verarbeitungsfehler.

Die Garantie ist in folgenden Fdllen ausgeschlossen: normaler Ver-
schlei?, Oxidation, Veranderungen, Umbauten, Reparaturen, un-
sachgemaRe Lagerung, mangelhafte Wartung, Beschddigung durch
Unfdlle, FahriGssigkeit, nicht bestimmungsgemdRe Verwendung,
wenn die Kennzeichnung oder die Einzelnummer nicht mehr lesbar
ist oder fehlt, wenn das Produkt mit Markierungen oder Aufklebern
versehen ist, die nicht vom Hersteller genehmigt sind.



Leia este manual atentamente antes de utilizar este produto e siga
as instrugdes abaixo. O incumprimento destas regras e instrugoes
aumenta o risco de lesdes ou morte. A utilizagdo de material em 2¢
mdo é fortemente desaconselhada.

Se o produto for revendido fora do primeiro pais de destino, é es-
sencial, para a seguranga do utilizador que o revendedor faculte o
manual do utilizador, as instrugdes de manutengdo, para exames
periédicos, assim como as instrugoes relativas a reparos, escritas
nalingua do pais onde o produto é utilizado.

Definigéio do produto

Este produto & um equipamento de protego individual (EPI)
contra o risco de queda de altura. Deve ser combinado com outros
componentes para formar um sistema de proteg@o individual
completo e capaz de impedir ou amparar uma queda. O sistema
de protegao individual contra quedas em dltura compreende: um
dispositivo de sustentagéo do corpo, fixado a um ponto de anco-
ragem ficvel, através de um ou mais dispositivos de conexdo. Todo
este sistema chama-se linha de vida. Este produto € uma correia
de seguranga pessoal.

Descricao (Fig. 1): (1) Ajustador; (2) Mosquetéo BELAY CLIP BIMA-
TIC; (3) Batente; (4) Corda de reserva; (5) Terminacéo cosida;
(6) Brago ajustavel; (7) Ponto de ancoragem curto; (8) Anel de
fixag@o do arnés.

Materiais principais: nylon, aluminio, polietileno de alto médulo.

significado das marcagées
Declaragdo UE de conformidade disponivel no website.

(1) Nome do produto, (2) Nome e enderego do fabricante, (3) Pais
de produgdo, (4) CE: Conformidade com o Regulamento Europeu
2016/425 sobre os EP|, seguido do nimero da organizagdo que
supenvisiona o controlo do fabrico®. Organismo notificado para o
exame de tipo UE**. (5) Namero de identificagdo da correia, (6)
Més e ano de fabrico da correia, (7) Ndmero de identificagao do
dispositivo de ajuste. Os Gltimos 4 digitos indicam o més e 0 ano de
fabrico, (8) Ler e seguir sempre os avisos e instrugdes, (9) Referen-
cial técnico. (10) Comprimento do produto.

Aplicagdo e limites

Este produto estd em conformidade com os seguintes requisitos:

- Regulamento UE 2016/425 relativo aos EPL.

- EN 17520:202!: Correia de seguranga pessoal para montanhismo,

alpinismo, escalada, espeleologia, nomeadamente para ligagéo

aos pontos de seguranga, ligagdo ao sistema de seguranca para

descida em rappel

Este produto nao deve ser utilizado para além dos seus limites.

Este produto néo deve ser utilizado para via ferrata, percursos de

corda ou trabalhos em altura.

Este produto deve ser usado apenas por uma pessod.

Este produto apenas pode ser utilizado por pessoas com a devida

formagao, competentes, experientes e qualiicadas, capazes de

interpretar e seguir estas instrugoes.

Os poucos casos de uso incorreto apresentados neste manual ndo
i de utilzag

indevidas que
2

ndo & possivel enumerar.

Avisos

Qualquer modificagdo a este produto é estritamente proibida.
A modificagdo ou remogdo de itens originais pode afetar o seu
desempenho;

Este produto inclui uma corda de Dyneema como brago curto.
Atengéo, a Dyneema tem um ponto de fuséo baixo (140°C) e um
coeficiente de fricggo baixo (0 que torna o material muito escor-
regadio,

Este produto ndo deve ser exposto a condides climdticas extre-
mas, restrigées mecanicas ou substancias quimicas que possam
alterar o seu desempenh i P extremas,
arestas afiadas, vibragoes, poeiras, produtos quimicos, correntes
elétricas, cortes, abrasdo, radiagdo UV, dgua salgada, etc). A
temperatura nunca deve descer abaixo dos -40°C nem exceder
0s 80°C. O ndo cumprimento destas diretrizes pode afetar negati-
vamente o desempenho deste produty

Este produto deve ser atribuido pessoalmente a uma pessoa com-
petente durante a sua vida til. Quando utilizado fora da presenga
do seu utilizador principal, este produto pode sofrer danos graves
que podem ndo ser visiveis.

Os utilizadores devem certificar-se de que os seus problemas
sadde ndo afetam a sua seguranga quando estiverem a utilizar
este produto.

Verifique se todos os componentes da linha de vida cumprem as
normas europeias, sGo adequados para a utilizagdo pretendida,
compativeis entre si e que podem ser utilizados em conjunto sem
apresentar nenhum risco de seguranca. Ao utilizar varios artigos,
a fungo de seguranca dum dos artigos pode ser afetada pela
fungo de seguranca do outro ou interferir com ele e, portanto,
pode representar um perigo. Siga 0 manual do utilizador de cada
componente utilizado em conjunto com este produto.

A linha de vida deve incluir necessariamente um ponto de anco-
ragem suficientemente fiavel e robusto para parar e segurar o
utilizador em caso de queda.

Mantenha uma ficha de identificagéo para cada componente,
subsistema ou sistema. Neste manual é dado um exemplo de fi-
cha de identificagdo.

Note-se que o polietileno de alto médulo tem um ponto de fusdo
baixo (140°C) e um coeficiente de atrito baixo.

Inspegéio

Antes de cada utilizagéo, devem ser efetuados uma inspegéo vi-
sual e um teste de funcionalidade para verificar se este produto
pode ser utilizado e se funciona conforme o pretendido. A segu-
ranga do utilizador depende da manutengdo da eficiéncia e da
resisténcia do equipamento.

Inspegdo visual e teste de funcionalidade: Verificar se nenhuma
parte deste produto apresenta qualquer sinal de cortes, desgaste,
derretimento, fissuras, deformagdao, folga excessiva, arestas pon-
tiagudas, corros@o, marcas de desgaste de 1 mm ou mais. Veri-
fique se 0 mosquetao abre e fecha completamente e automatica-
mente. Verifique o estado do elemento de blogueio e se 0 mesmo
funciona. Verifique se o dispositivo de cjuste s6 deixa deslizar o
cabo quando é necessario ajustar o comprimento, e ndo quando
estd carregado. Qualquer sujidade, cascalho, neve ou gelo pode
afetar o bom funcionamento deste produto. Se este produto es-



tiver sujo ou molhado, ponha em prética as recomendagoes de
manutencao.

Este produto deve ser inspecionado rigorosamente conforme o
procedimento abaixo e a sua ficha de identificagéo deve ser atua-
lizada por uma pessoa competente, pelo menos, uma vez por ano,
ou mais frequentemente, con: s condigdes de utilizagto.
NGO passa na inspegao se:

- Nao passou na inspegao visual e/ou no teste de funcionalidade;
- Sofreu uma queda ou um choque violento, mesmo que os da-
nos ndo sejam visiveis, s ruturas intemnas podem afetar o seu
desempenho;

- Entrou em contacto com produtos quimicos;

- Foi exposto a temperaturas extremas (< -40°C ou > 80°C);

- Desconhece o seu histérico de utilizagéo;

- As normas aplicéveis sGo obsoletas;

- Ndo possui ficha de identificacao atualizada;

- As suas marcagées Nao so legiveis;

- Ha davidas acerca da sua seguranga;

Se este produto nGo passar na inspecao, deve ser devidamente
eliminado para evitar a sua utilizagéo futura.

Utilizagdo

Antes da primeira utilizagéo, instalar ou verificar o mosquetao BE-
LAY CLIP BIMATIC conforme indicado na figura 2. Prestar atengao
na posigdo do cabo, que deve passar pelo mosquetdo, conforme
indicado na figura 3. NGo esquecer o batente, uma vez que este
assegura o carregamento correto do mosquetdo e a utilizagao
adequada do produto.

Instalar a correia no lago de seguranga do arnés com um no de
volta (Fig. 4). Néo dé qualquer outro né nesta correia.

0 comprimento da correia pode ser modificado gragas & rotagao
do dispositivo de ajuste (fig. 5). Quando a correia é carregada, en-
tra automaticamente na posigao de bloqueio. Para ajustar o com-
primento da correia, rode o corpo do ajustador enquanto segura
firmemente a corda de reserva e carrega ligeiramente a correiq,
ou puxe a corda de reserva. Quando o comprimento pretendido for
atingido, deixe o regulador rodar para trés na posigao de blogueio.
Para minimizar o risco de queda, o ponto de ancoragem deve es-
tar sempre localizado acima do ponto de fixag@o do utilizador e a
correia deve estar sempre esticada (fig. 6).

Durante o rappel, o ponto de ancoragem curto pode ser utilizado
para fixar um descensor (fig. 7

Nunca carregar o ponto de ancoragem curto na diregéio do lago
de fixagdo do arnés, pois isso pode rasgar a costura (fig. 8).
Certifique-se de que todos os componentes deste produto estdo
corretamente posicionados e que nada pode interferir com qual-
quer parte deste produto. NGo deve entrar em contacto com a
rocha de forma alguma. Qualquer perturbagdo o devido funcio-
namento deste produto pode provocar uma queda (fig. 9).

Manutengéo

Todas as operagdes de manutengo necessdrias devem ser efe-
tuadas por pessoas competentes, explicitamente autorizadas e
escrupulosamente conforme instrugdes operacionais estabeleci-
das pelo fabricante.

E estritamente proibido efetuar qualquer alteragGo por reparo
deste produto. Alterar ou remover itens originais pode afetar o seu
desempenho.

Limpeza: Lave este produto em Ggua limpida e fria (méximo 30°C),
possivelmente com um sabdo suave. Enxague com agua limpida
sem detergente. NGo lave @ méquina nem utilize um equipamento
de lavar sob pressdo.

Desinfegdo: caso seja necessdrio, trate este produto com o gés
ozono num recinto especial ou com alcool isopropilico (isopro-
panol) durante 30 a 60 segundos. Evite a exposicdo a gases e
vapores.

Secagem: Deixe secar naturalmente ao ar livre, @ sombra, afasta-
do do calor direto. Aguarde até estar completamente seco antes
de utilizar.

Armazenamento e transporte
As o le arn e transporte antes da primeira
utilizag@o e entre utili i 10 um fator i

para preservar o desempenho deste produto. Durante o arma-
zenamento, ndo deve colocar nenhuma carga neste prodto.
Guarde-o afastado da luz, humidade, poeiras e qualquer fonte de
callor ou produtos quimicos. Mantenha o temperatura de armaze-
namento em cerca de 20°C, dentro do limite de +15°C.

Vida atil

Vida dtil = tempo de armazenamento antes da primeira utilizagdo
+tempo de utilizago.

Tempo de mento: Em boas des de

mento, este produto pode ser guardado durante 5 anos antes da
sua primeira utilizagdo, sem que seja afetado o seu desempenho.
Tempo de utilizagéo: Até 10 anos.

A durag@o maxima total (armazenamento e utilizagao) estd limi-
tada a15 anos.

Adverténcia: £ uma duragdo de utilizag@o potencial. Este produ-
to pode ser destruido durante o primeiro uso. Este produto estd
sujeito & deterioragdo. O seu tempo de vida Util depende das
condigdes redis de armazenamento, utilizagto, limpeza, inspegdo
& manutengdo.

S6 apés a inspegdo é que se pode determinar se o produto pode
ser utilizado.

Garantia

Este produto tem uma garantia de 3 anos contra qualquer defeito
de material ou de fabrico.

A garantia é excluida nos seguintes casos: desgaste normal, oxi-
dagao, modificagoes, alteragaes, reparos, armazenamento e ma-
nutengdo inadequados, danos devidos a acidentes, negligéncia,
utilizagées para as quais este produto ndo se destina, se a marca-
60 ou o namero individual estiverem ilegivels ou ausentes, se este
produto estiver marcado com marcadores ou com autocolantes
que ndo sejam autorizados pelo fabricante.



Svenska (SV)

Las den har handboken noga innan du anvénder produkten
och f6lj instruktionerna nedan. Om du inte féljer dessa regler
och anvisningar oékar risken fér skador eller dodsfall. Anvand-
ning av begagnad utrustning avrads starkt fran att anvandas.
om produkten sdljs vidare utanfor det férsta destinationslan-
det dr det viktigt for anvandarens sakerhet att Gterforsaljaren
tillhandahdller bruksanvisningen, instruktionerna fér underhdll,
regelbundna undersokningar och reparationer pa spraket i
det land dar produkten anvands.

Produktdefinition

Denna produkt ér en personlig skyddsutrustning (PPE) mot
risken for fall frén hojd. Den maste kombineras med andra
komponenter for att skapa ett komplett personligt skyddssys-
tem som skyddar mot eller stoppar fall. Ett personligt skydds-
system mot fall frén héjd omfattar: ett kroppsstod som fésts
vid en tillférlitlig forankringspunkt via en eller flera forbindning-
sanordningar. Hela detta system kallas for sékringslina. Den
har produkten &r en personlig sdkringslina.

Beskrivning (fig. 1): (1) Justermgsanordm'ng: (2) BELAY cuP
BIMATIC-koppling, (3) Andstopp, (4) Reservrep, (5) Sydd
avslutning, (6) Justerbar arm, {)) Kort frankringspunkt, (8)
Seleinfastningsogla.

Huvudmaterial: nylon, aluminium, polyeten med hég modul.

Mdrkningarnas betydelse
EU forklaring om verensstammelse finns pd webbplatsen
nedan.
(1) Produktens namn, (2) Tillverkarens namn och adress, (3)
Produktionsland, (5) Overensstémmelse med europeisk lags-
tiftning 2016/425 p& PPE, folit av numret p& organisationen
som overvakar och kontrollerar produktionen*. Anmalt or-
jan fér EU-typkontroll**. (5) Linans  identifikationsnummer,
?) Linans tillverkningsménad och -ér, (7) Justeringsanord-
ningens |denl|ﬁkut|onsnummsr De sista 4 siffrorna anger
tillverkningsmaénad och - a@s och folj alltid varningar
och instruktioner, (9) Tsknlsk referens. (10) Produktens Iéingd.

Anvéndning och begrénsningar
Denna produkt uppfyller féljande krav:
- Forordning EU 2016/425 om personiig skyddsutruslmng

- EN 17520:2021: personlig for al-

kompetenta, erfarna och kvalificerade personer som kan tolka
och tillampa dessa anvisningar.

De fa fall av felanvéndning som presenteras i denna handbok
ar inte uttdmmande. Det finns en mangd felanvandningar
som det inte ar méjligt att rakna upp.

Varningar

All modifiering av denna produkt @r strangt forbjuden. Mo-
difiering eller borttagning av originaldelar kan paverka dess
prestanda,

Denna produkt inkluderar en dyneema-slinga som kort arm.
Var forsiktig, dyneema har en Iég smaltpunkt (140 °C) och
en lag friktionskoefficient (vilket gér materialet mycket halt).
Produkten far inte utsattas for extrema Klimatférhdllanden,
mekaniska pdfrestningar eller kemiska Gmnen som  kan
péverka dess prestanda (fukt, extrema temperaturer, vassa
kanter, vibrationer, damm, kemiska produkter, elektrisk strom,
skarsdr, notning, UV-stréining, saltvatten etc.). Temperaturen
fér aldrig understiga -40 °C eller éverstiga 80 °C. Om du inte
féljer dessa riktlinjer kan det pverka produktens prestanda
negativt.

Denna produkt ska under hela sin livslangd vara personligen
tilldelad en kompetent person. Nar produkten anvénds utanfor
huvudanvéndarens narvaro kan den drabbas av allvarliga
skador som kanske inte dr synliga.

Anvandarna bér se till att deras hélsotillstand inte kan péverka
deras sdkerhet nér de anvander denna produkt.

Kontrollera att alla komponenter i skringslinan éverensstam-
mer med europeiska standarder, &r Idmpliga for den avsedda
anvandningen, ar kompatibla med varandra och att de kan
kombineras utan att utgora en sdkerhetsrisk. Vid anvandning
av flera artiklar kan sdkerhetsfunktionen hos en av artiklarna
paverkas av sakerhetsfunktionen hos den andra artikeln eller
interferera med den och dérmed utgéra en fara. Félj bruksan-
visningen fér varje komponent som anvdnds i kombination
med den har produkten.

Sakerhetslinan mdste nodvandigtvis innehdlla en tillforlitlig
férankringspunkt som @r tillrickligt stark for att stoppa och
hdlla kvar anvéndaren i héndelse av ett fall.

Forvara ett identifikationsblad for varje komponent, delsystem
eller system. Ett exempel pd identifieringsblad finns i den har
handboken.

Observera att polyeten med hég modul har en ldg sméltpunkt
(140 °C) och en Iég friktionskoefficient.

pinism, Kidttring, speleologi, i synnerhet for unslutnlng till
sakringspunkterna, anslutning till sakringssystemet for rap-
pellering

Denna produkt far inte anvandas éver sina begransningar.
Denna produkt fér inte anvéndas fér via ferrata, repbanor eller
arbete p& hog hojd.

Denna produkt &r endast avsedd att anvéndas av en person.
Denna produkt dr endast avsedd fér anvéandning av utbildade,

Fére varje anvandning ska en visuell inspektion och ett funk-
tionstest utféras for att kontrollera att produkten ér anvéandbar
och fungerar som avsett. Anvéndarsdkerheten dr kopplad till
att upprétthdlla utrustningens effektivitet och motsténdskraft.
Visuell inspektion och funktionstest: Kontrollera att ingen del
av denna produkt visar nagra tecken pa skarsdr, fransning,
smadltning, sprickor, deformation, éverdrivet spel, vassa kan-

ter, korrosion, 1 mm eller djupare slitagemérken. Kontrollera att
4



kopplingen éppnas och automatiskt stéings helt. Kontrollera
Iasdelens skick och funktion. Kontrollera att justeringen endast
slapper linan nér det behévs for att justera ldngden, och inte
nar den ar belastad. Smuts, grus, sné eller is kan stéra pro-
duktens funktion. Om produkten ar smutsig eller vét ska du
félja underhdlisrekommendationerna.

Denna produkt bér inspekteras strikt enligt nedanstdende
férfarande, och dess identifikationsblad bér uppdateras av
en kompetent person minst en géng om dret, och oftare be-
roende p& anvandningsférhdliandena. Inspektionen anses ha
misslyckats om:

- Den har inte klarat den visuella inspektionen och/eller funk-
tionstestet,

- Den har utsatts fér ett fall eller en véaldsam stét, Gven ominga
skador &r synliga, kan inre sprickor paverka dess prestanda,

- Den har kommit i kontakt med kemikalier,

Den har utsatts for extrema temperaturer (< -40 °C eller >
80°C),

- Dess anvandningshistorik ar okand

- De tillampliga standarderna dr fordidra

- Den har inget uppdaterat \dentlﬂkutlonsblad

- Markningen dr oldslig,

- Det réder inga tvivel om dess sékerhet,

Om denna produkt inte klarar inspektionen ska den férstoras
for att férhindra vidare anvandning.

Anvéndning

Fore forsta anvéandningen ska du installera eller kontrollera BE-
LAY CLIP BIMATIC-kopplingen enligt bild 2. Var uppmarksam pé
repets placering, som maste g& genom kontaktdonet enligt
bild 3. GIém inte dndstoppet eftersom det sakerstdiller korrekt
laddning av kontaktdonet och korrekt funktion hos produkten.
Fast linan i selens sakringségla med hjdlp av en larkfot (fig. 4).
Knyt inte ndgon annan knut p& denna sékerhetslina.

Linans Iangd kan @ndras genom att justeringsanordningen
roteras (fig. 5). Nar linan ér belastad hamnar den automatiskt
i lasposition. Justering av linans langd gors antingen genom
att rotera justerarens kropp medan man hdller fast reserviinan
och latt belastar linan, eller genom att dra i reserviinan. Nér
énskad langd har uppndtts Iater du justeraren rotera tilloaka
till Idspositionen.

For att minimera risken for fall méste forankringspunkten all-
tid vara placerad ovanfér anvandarens féastpunkt, och linan
maste alltid vara spéand (fig 6

Vid rappellering kan den korm férankringspunkten anvéndas
for att fasta en firningsbroms (fig 7).

Belasta aldrig den korta férankringspunkten i riktning mot se-
leinféstningsdglan eftersom sémmen dé kan rivas av (fig. 8).
Se till att alla komponenter i denna produkt @r korrekt pla-
cerade och att inget kan komma i vagen for nagon del av
denna produkt. Den fér inte komma i kontakt med berget pa
ndgot satt. Varje stérning i produktens funktion kan leda till
fall (fig. 9).

Underhall

Alit nédvandigt underhdll maste utféras av behériga personer
som dr uttryckligen auktoriserade och som noggrant féljer de
driftsinstruktioner som faststallts av tillverkaren.

Det dr strangt forbjudet att reparera och modifiera denna
produkt. Modifiering eller borttagande av originaldelar kan
paverka dess prestanda.

Rengéring: Tvatta denna produkt i rent, kallt vatten (max 30
°C), eventuellt med mild tvél. Skalj med rent vatten utan ren-
goringsmedel. Anvand inte maskintvatt eller hogtryckstvatt.
Desinfektion: vid behov, behandla denna produkt med ozon-
gas i ett sérskilt holje eller med isopropylalkohol (isopropanol)
i 30 till 60 sekunder. Undvik exponering fér gaser och dngor.
Torkning: L&t torka naturligt utomhus, i skuggan, borta frén
direkt varme. Vanta tills den ér helt torr innan anvandning.

Lagring och transport

Forvarings- och transportforhdlianden fore forsta anvéndning
och mellan pé varandra féljande anvéandningar ér en viktig
faktor fér att bibehdlla denna produkts prestanda. Produkten
fér inte belastas under lagring. Forvaras borta fran ljus, fukt,
damm, vérmekallor och kemikalier. Hall lagringstemperaturen
runt 20 °C inom grdnsen # 15 °C.

Liv: d

Livsk’:lng% = Forvaringstid fore forsta anvandning + tid i bruk.
Férvaringstid: under goda forvaringsférhdllanden kan denna
produkt férvaras i 5 &r innan den anvénds forsta gangen utan
att dess prestanda paverkas.

Tid i bruk: upp till 10 dr.

Den totala maximala livsiangden (férvaring och anvéndning)
ar séledes begransad till 16 &r.

Varning: detta dr en potentiell livstid. Produkten kan forstoras
under forsta anvéandningstilifallet. Denna produkt dldras. Dess
livslangd beror pd de faktiska férhdliandena vid férvaring,
anvandning, rengoring, inspektion och underhdil.

Endast inspektionen kan avgdra om produkten kan anvandas.

Garanti

Denna produkt garanteras i 3 & mot eventuella material- eller
tillverkningsfel.

Garantin gdller inte i féljande fall: normait slitage, oxidering,
modifieringar, andringar, reparationer, ddlig forvaring, daligt
underhdll, skador p& grund av olyckor, vérdsléshet, anvéand-
ningar fér vilka produkten inte dr avsedd, om markningen eller
det individuella numret inte langre ar lasbart eller saknas, om
denna produkt ar markt med markeringar eller med Klister-
mdrken som inte ar godkéanda av tillverkaren.



Les denne handboken neye for du bruker dette produktet og
folg instruksjonene nedenfor. Unnlatelse av d felge disse regle-
ne og instruksjonene eker risikoen for personskade eller ded.
Bruk av brukt utstyr frarades pé det sterkeste.

Hvis produktet selges videre utenfor det forste desti-
nasjonslandet, er det viktig for brukerens sikkerhet at forhan-
dleren leverer brukerhdndboken, vedlikeholdsinstruksjonene,
til periodiske undersekelser samt instruksjonene knyttet til
reparasjoner, skrevet p spréket i landet der produktet brukes.

Produktdefinisjol
Dette produktet er et personlig verneutstyr (PVU) mot risikoen
for fall fra heyden. Det m& kombineres med andre kompo-
nenter for & danne et komplett personlig vernesystem som
forhindrer eller stopper et fall. Et personlig vernesystem mot
fall fra hoyden bestar av: en kroppsstetteenhet, festet til et
pilitelig forankringspunkt, via en eller flere festeanordninger.
Hele dette systemet kalles sikringslinen. Dette produktet er en
personlig sikringsline.

Beskrivelse (Fig. 1): (1) Justering; (2) BELAY CLIP BIMATIC-kon-
takt; (3) Endestopp; (4) Reservetau; (5) Sydd avslutning; (6)
Justerbar arm; (7) Kort ankerpunkt; (8) Selefestelokke.
Hovedmaterialer: nylon, aluminium, polyetylen med hay mo-
dul

Betydningen av merkeringer

EU Samsvarserklcering tilgiengelig pd nettstedet.

(1) Produktnavn, (2) Produsentens navn og adresse, (3) Pro-
duksjonsland, (4) CE: Samsvar med den europeiske forskriften
20]6}425 om personlig verneutstyr, etterfulgt av nummeret
til organisasjonen som ferer tilsyn med kontrollen av pro-
duksjonen*. Sertifiserende organ for undersekelse av EU type**.
(5) Sikringslinens identifikasjonsnummer, (6) sikringslinens
produksjonsméned og -ér, (7) Justenngs\dentlﬁkus}onsnumf
mer. De siste 4 sifrene angir produksjonsmaned og -dr, (8) Les
og felg alltid advarsler og instruksjoner, (9) Teknisk referanse.
(10) lengden pé produktet.

Paforing og grenser

Dette produktet oppfyller felgende krav:

- Forordning EU 2016/425 om personlig verneutstyr.

- EN 17620:2021: Personlig sikringsline for fjellklatring, alpinisme,
Klatring, speleologi, scerlig for feste til sikringspunkter og rap-
pelleringssikringssystemet

Dette produktet ma ikke brukes utover dets grenser.

Dette produktet ma ikke brukes til via ferrata, taubaner eller
arbeid i heyden.

Dette produktet er kun til bruk for én person.

Dette produktet er kun beregnet til bruk av opplcerte, kompe-
tente, erfarne og kvalifiserte personer som er i stand til & tolke

og bruke disse instruksjonene.

De f4 tilfellene av misbruk / feil bruk som presenteres i denne
héndboken, er ikke uttemmende. Det er en mange former for
feil bruk eller misbruk som ikke er mulig & liste opp.

Advarsler

Enhver modifikasjon av dette produktet er strengt forbudt.
Modifisering eller fierning av originale elementer kan pavirke
funksjonen;

Dette produktet inkluderer en dyneema-lekke som kort arm.
Veer forsiktig, dyneema har et lavt smeltepunkt (140 °C) og
en lav friksjonskoeffisient (som gjer materialet veldig glatt).
Dette produktet ma ikke eksponeres for ekstreme klimatiske
forhold, mekaniske begrensninger eller kjemiske stoffer som
kan endre ytelsen (fuktighet, ekstreme temperaturer, skarpe
kanter, vibrasjoner, stov, kiemiske produkter, elektrisk strom,
kutt, slitasje, UV-stréling, saltvann etc.). Temperaturen mé
aldri komme under -40 °C eller overstige 80 °C. Unnlatelse
av & felge disse retningslinjene kan pavirke produktets ytelse
negativt.

Dette produktet mé personlig tildeles en kompetent person for
hele livet. Nér det brukes utenfor hovedbrukerens ncerveer, kan
produktet paferes alvorlig skade som kanskje ikke er synlig.
Brukere ber serge for at deres helsetilstand ikke kan pdvirke
sikkerheten nar de bruker dette produktet.

Kontroller at alle komponentene i sikringslinen er i samsvar
med EU-standarder, er egnet til beregnet bruk, er kompatible
med hverandre, og at de kan kombineres uten & utgjere en
sikkerhetsrisiko. Ved bruk av flere artikler kan sikkerhets-
funksjonen til en av artiklene pavirkes av sikkerhetsfunksjonen
til den andre eller forstyrre den og derfor utgjere en fare. Folg
brukerhdndboken for hver komponent som brukes i kombi-
nasjon med dette produktet.

sikringslinen md& nedvendigvis inneholde et pdlitelig fo-
rankringspunkt, sterkt nok til @ stoppe og holde pa brukeren
itilfelle fall.

Oppbevar et identifikasjonsark for hver komponent, delsystem
eller system. Et eksempel pd identifikasjonsark er vist i denne
handboken.

Merk at polyetylen med hey modul har et lavt smeltepunkt
(140°C) og en lav friksjonskoeffisient.

Inspeksjon

For hver bruk mé en visuell inspeksjon og funksjonstest utferes
for & som planlagt at dette produktet er brukbart og fungerer
som det skal. Brukersikkerhet er knyttet til & opprettholde effek-
tiviteten og motstandsevnen til utstyret.

Visuell inspeksjon og funksjonalitetstest: Kontroller at ingen
deler av dette produktet viser noen tegn til kutt, frynser, smel-
ting, sprekker, deformasjon, overdreven slark, skarpe kanter,
korrosjon, 1 mm eller dypere slitasjemerker. Kontroller at kon-
takten Gpnes og lukkes automatisk helt. Kontroller tilstanden
og funksjonaliteten til Idseelementet. Kontroller at justeringen
bare lar tauet gli nér det er nadvendig for & justere lengden, og



ikke nér det er belastet. Al skitt, grus, sno eller is kan forstyrre
dette produktets funksjonalitet. Hvis dette produktet er skittent
eller vatt, ma du felge vedlikeholdsanbefalingene.

Dette produktet skal inspiseres strengt etter prosedyren ne-
denfor, og identifikasjonsarket méa oppdateres av en kompe-
tent person minst en gang i éret, og oftere avhengig av bruks-
forholdene. Inspeksjon anses som mislykket i felgende tilfeller:
- Det har mislyktes visuell inspeksjon og / eller funksjonali-
tetstest;

- Det har lidd et stort fall eller et voldsomt sjokk, selv om ingen
skade er synlig, kan interne brudd pavirke ytelsen;

- Det har kommet i kontakt med kjemikalier;

- Den har veert utsatt for ekstreme temperaturer (< -40 °C
eller > 80 °C);

- Brukshistorikken er ukjent.

- De gjeldende standardene er foreldet;

- Den har ikke noe oppdatert identifikasjonsark;

- Merkingene er ikke leselige;

- Det er noen tvil om sikkerheten;

Hvis dette produktet ikke bestdr en inspeksjon, skal det des-
trueres for G hindre videre bruk.

Bruk

For forste gangs bruk installerer eller kontrollerer BELAY CLIP
BIMATIC kontakten som vist i figur 2. Vaer oppmerksom pd po-
sisjonen til tauet som ma gé gjennom koblingen som vist i fi-
gur 3. Ikke glem endestopperen, da den sikrer riktig belastning
av kontakten og riktig funksjonalitet til produktet.

Monter snoren til sikringslekken pd selen ved & bruke en ler-
kefot (fig 4). Ikke knytt noen annen knute pé denne snoren.
Snorens lengde kan endres takket vcere rotasjonen av juste-
ringsanordningen (fig 5). Nar snoren er lastet, kommer den
automatisk i laseposisjon. Justering av snorens lengde gjores
ved & enten rotere justeringsenhetens kropp mens du holder
reservetauet godt og lett belaster snoren, eller ved @ trekke i
reservetauet. Nar ensket lengde er oppnédd, lar du justeringen
rotere tilbake til Idseposisjon.

For & minimere risikoen for fall, m& ankerpunktet alltid vaere
plassert over brukerens festepunkt, og snoren mé veere stram
til enhver tid (fig 6).

Ved rappellering kan det korte ankerpunktet brukes til & feste
en nedfiringsenhet (fig 7).

Last aldri det korte ankerpunktet i retning av selens festelokke,
da dette kan rive av sommen (fig 8).

Serg for at hver komponent i dette produktet er riktig plassert,
og at ingenting kan forstyrre noen del av dette produktet. De
ma ikke komme i kontakt med fjellet p& noen madte. Enhver
forstyrrelse av dette produktets funksjon kan fere til fall (fig 9).

Vedlikehold

Alle nedvendige vedlikeholdsoperasjoner md utferes av kom-
petente personer som er uttrykkelig autorisert og som neye
felger bruksanvisningen fastsatt av produsenten.

Enhver reparasjonsmodifikasjon av dette produktet er stren-
T

gt forbudt. Endring eller fierning av originale gjenstander kan
pavirke ytelsen.

Rengjering: Vask dette produktet i rent, kaldt vann (maksi-
malt 30 °C), eventuelt med mild s&pe. Skyll med rent vann
uten vaskemiddel. Ma ikke maskinvaskes eller vaskes med
hoytrykkspyler.

Desinfeksjon: om nedvendig behandles dette produktet med
ozongass i en spesiell innkapsling eller med isopropylalkohol
(isopropanol) i 30 til 60 sek. Unngd eksponering for gasser
og damper.

Terking: La terke naturlig i friluft, i skyggen, vekk fra direkte
varme. Vent til det er helt tort fer bruk.

Lagring og transport

Lagrings- og transportforhold fer ferste gangs bruk og mellom
pafelgende bruk er en viktig faktor for G opprettholde ytelsen
til dette produktet. Dette produktet ma ikke belastes under
lagring. Lagres borte fra lys, fuktighet, stev, varmekilder eller
kjemikalier. Oppretthold lagringstemperaturen rundt 20 °C
innenfor grensen pé 15 °C.

Levetid

Levetid = lagringstid fer ferste gangs bruk + bruksvarighet.
Lagringstid: Under gode lagringsforhold kan dette produktet
oppbevares i 5 ar for forste gangs bruk uten & pavirke ytelsen.
Brukstid: Inntil 10 &r.

Levetiden til et produkt (lagring og bruk) er derfor maks 15 &r.
Advarsel: Dette er en potensiell levetid. Dette produktet kan
bli edelagt allerede ved ferste gangs bruk. Det er utsatt for
aldring. Den faktiske levetiden avhenger av forholdene for
lagring, bruk, rengjering, inspeksjon og vedlikehold.
Inspeksjonen alene kan avgjere om produktet kan brukes.

Garanti

Dette produktet har en garanti pa 3 ar mot eventuelle defekter
imateriale eller utferelse.

Garantien gjelder ikke i felgende tilfeller: normal slitasje, ok-
sidering, modifikasjoner, endringer, reparasjoner, ddrlige
lagringsforhold, darlig vedlikehold, skader pa grunn av ulykker,
uaktsomhet, bruk som dette produktet ikke er beregnet pd,
hvis merkingen eller individuelle nummeret er ikke lenger lese-
lig eller mangler, hvis dette produktet er merket med markerer
eller med klistremerker som ikke er godkjent av produsenten.



Lees denne manual noje igennem inden produktet anvendes,
og folg vejledningen nedenfor. Manglende overholdelse af disse
regler og instruktioner ager risikoen for personskade eller dod.
Anvendelse af brugt udstyr frarades kraftigt.

Hvis produktet viderescelges uden for det forste destina-
tionsland, er det vigtigt for brugerens sikkerhed, at forhandleren
viderebringer brugermanualen, vedligeholdelsesvejledningen
og reparationsvejledningen, s& der kan foretages periodiske
undersegelser. Disse manualer/vejledninger ber vcere skrevet
i samme sprog, som tales i det land, hvor produktet anvendes.

Definition af produktet

Dette produkt er et personligt veernemiddel, som forebyg-
ger de risici, der er forbundet med fald fra hojdeme. Det skal
kombineres med andre komponenter, for det udger et komplet,
personligt beskyttelsessystem, der forebygger eller stopper
et fald. Et personligt beskyttelsessystem mod fald fra hojde
bestéiende af: en kropsstotteenhed som er fastgjort til et pali-
deligt forankringspunkt via en eller flere spcender. Hele dette
system kaldes belay-enheden. Dette produkt er en personlig
sikringsline.

Besknvelse (Fig. 1): (1) Justeringsenhed, (2) BELAY CLIP BIMA-
TIC-stik, (3) Endestop, (4) Reservereb, (5) Syet afslutning, (6)
Justerbar arm, (7) Kort ankerpunkt, (8) Lokke til selefastgorelse.

Primcere  materialer:  nylon,  aluminium,  hojmoduleret
polyethylen.

De forskellige mcerknlnger

EU overenssterr ing findes p& nedenfor.

(1) Produktets navn (2) Producentens navn og adresse, (3) Pro-
duktionsland, (4) CE: Konformitet efter det europceiske regulativ
2016/425 om personlige vcernemidler, efterfulgt af nummeret
pa organisationen, som holder eje med kontrol af produktion®.
Bemyndiget organ til EU-typeafprevning**. (5) Sikringslinens
identifikationsnummer, (G) Produktionsmade og produktionsar
for sikringsline, (7) Just mer.
De sidste 4 cifre angiver produktionsmdneden og produk-
tionsdret, (8) Lees og felg altid advarsler og instruktioner, (9)
Teknisk reference. (10) Produktets lcengde.

Anvendelse og begreensninger

Dette produkt er i overensstemmelse med felgende krav:

- Forordning (EU) 2016/425 angéende PV.

- EN 17520:2021: Personlig sikringsline til bjergbestigning, alpi-
nisme, Klatring, speleologi, iscer til tilslutning til belay-punkter
og til at oprette forbindelse til belay-systemet ved rappelling
Dette produkt mé ikke bruges ud over dets begrcensninger.
Dette produkt ma ikke bruges til via ferrata, rebbaner eller arbe-
jde i hojden.

Dette produkt er udelukkende beregnet til enkeltmandsbrug.
Produktet er udelukkende beregnet til brug af faglcerte, kompe-

tente, erfarne og kvalificerede personer, der er i stand til at forsta
og anvende disse instruktioner.

De fd tilfcelde af misbrug, der er oplistet | denne manudl, er ikke
udtemmende. Der findes en lang raekke forskellige typer mis-
brug, der umuligt kan oplistes her.

Advarsler
Enhver cendring af dette produkt er strengt forbudt. £ndring
eller fiernelse af originale genstande kan pavirke dets ydeevne.
Dette produkt inkluderer en dyneema-lokke som kort arm. Vaer
scerlig forsigtig, da dyneema har et lavt smeltepunkt (140 °C)
og en lav friktionskoefficient (hvilket ger materialet meget glat).
Dette produkt mé ikke udscettes for ekstreme klimatiske forhold,
mekaniske begreensninger eller kemiske stoffer, der kan cendre
dets ydeevne (fugtighed, ekstreme temperaturer, skarpe kanter,
vibrationer, stav, kemiske produkter, elektriske stramme, snit, slid,
Uv-strdling, saltvand, etc.). Temperaturen mé aldrig komme
under -40 °C eller overstige 80 °C. Manglende overholdelse af
disse retningslinjer kan pévirke produktets ydeevne negativt.
Dette produkt skal personligt tildeles en kompetent person i
hele dets levetid. Nér det bruges uden for hovedbrugerens tils-
tedevaerelse, kan dette produkt lide alvorlig skade, som maske
ikke er synlig
Brugere bor serge for, at deres helbredstilstand ikke pavirker
deres sikkerhed, ndr de anvender dette produkt.
Bekreeft at alle belay- enhedens komponenter er i overenss-
med de ropce Bekroeft
ydermere, at de er egnede il cnvende\sesformclet kompunble
med hinanden, og at de kan kombineres uden at udgere en
sikkerhedsrisiko. Nar der anvendes flere artikler, kan en af artik-
lernes sikkerhedsfunktion blive pavirket af de evrige artiklers sik-
kerhedsfunktioner, eller pé en eller anden made forstyrre hinan-
den, og udger dermed en risiko. Felg brugermanualerne for hver
komponent, som anvendes i kombination med dette produkt.
Belay-enheden skal vaere forbundet til et palideligt forankrings-
punkt, der er staerkt nok til at stoppe og sikre brugeren, i tilfcelde
af at vedkommende falder.
Opbevar en oplysningsformular for hver komponent, subsys-
tem eller system. Der er et eksempel pé& en oplysningsformular
i denne manual.
Bemcerk, at hojmoduleret polyethylen har et lavt smeltepunkt
(140 °C) og en lav friktionskoefficient.

Inspektion

For hver brug skal der udferes en visuel inspektion og funk-
tionstest for at kontrollere, at produktet er brugbart og fungerer
efter hensigten. Brugersikkerheden oges ved at vedligeholde
udstyrets effektivitet og modstandskraft.

Visuel inspektion og funktionstest: Kontroller, at ingen dele af
dette produkt viser tegn pd snit, trevler, smeltning, revner, de-
formation, overdreven sler, skarpe kanter, korrosion, 1 mm eller
dybere slidmcerker. Tiek, at stikket dbnes og automatisk lukkes
helt. Bekraeft Iéseelementets tilstand og funktiondlitet. Kontroller,
at justeringsenheden kun lader rebet glide, nér det er nodven-
digt for at justere Icengden, og ke nar det er belastet. Ethvert




stykke jord, grus, sne eller is kan forstyrre produktets funktiona-
litet. Hvis dette produkt er beskidt eller vadt, skal man udfere
vedligeholdelsesanbefalingerne.

Dette produkt ber kontrolleres neje ifelge procedureme ne-
denfor og dens oplysningsformular ber i det mindste opdate-
ret drligt af en kompetent person eller oftere, alt afhcengigt af
brugsbetingelserne. Inspektionen betragtes som uopfyldt, hvis:
- Produktet ikke opfylder den visuelle inspektion og/eller funk-
tionalitetstesten.

- Produktet er blevet udsat for et fald eller et kraftigt sted. Selv
hvis skaderne er usynlige, kan interne skader pévirke produktets
ydeevne negativt.

- Produktet har veeret i kontakt med kemikalier.

Det har veeret udsat for ekstreme temperaturer (< =40 °C eller
>80°C).

- Produktets brugshistorie er ukend.

- De gaeldende standarder er forceldede.

- Det ikke har en opdateret oplysningsformular.

- Produktets maerkninger er ikke Icesbare.

- Produktets sikkerhedsniveau er tvivisomt.

Hvis dette produkt ikke opfylder inspektionens krav, ber det des-
trueres for at forhindre fortsat brug af produktet.

Bruy

For fgerste brug skal du installere eller kontrollere BELAY CLIP BI-
MATIC-stikket som vist i figur 2. Vcer opmcerksom pé placerin-
gen af rebet, der skal g& gennem stikket som vist i figur 3. Glem
ikke endestoppet, da det sikrer korrekt belastning af stikket og
korrekt funktionalitet af produktet.

Monter sikringslinen pa lekken til selefastgerelse ved hjcelp af
et slyngestik (fig. 4). Bind aldrig andre knuder fast til denne
sikringsline.

sikringslinens lcengde kan cendres ved at rotere justeringsen-
heden (fig. 5). Nér sikringslinen er belastet, skifter den automa-
tisk til lasepositionen. Justering af sikringslinens lcengde sker
ved enten at dreje pd justeringsenheden, mens du holder fast
i reserverebet og let belaster snoren, eller ved at traekke i re-
serverebet. Nar den enskede Icengde er opndet, skal du lade
justeringsenheden dreje tilbage i Idsepositionen.

For at minimere risikoen for fald skal forankringspunktet al-
tid veere placeret over brugerens fastgerelsespunkt, og
sikringslinen skal til enhver tid voere stram (fig. 6).

Ved rappelling kan det korte ankerpunkt bruges il at fastgere
en descender (fig. 7).

Leeg aldrig det korte ankerpunkt i retning af lokken til selefastge-
relse, da dette kan rive semmen af

Sorg for, at hver komponent i dette produkt er korrekt placeret,
og intet kan forstyrre nogen del af dette produkt. Det ber ikke
komme i kontakt med klippen p& nogen made. Enhver forstyr-
relse )af dette produkts korrekte funktion kan resultere i et fald
(fig. 9).

Vedligeholdelse
Al nedvendig vediigeholdelse skal udferes af kompetente per-
soner, der er eksplicit autoriseret og som felger de operationelle

instruktioner fra producenten naje.

Enhver reparationscendring af dette produkt er strengt forbudt.
Modificering eller fiemelse af originale dele kan pavirke produk-
tets ydeevne.

Rengering: Vask dette produkt i kiart, koldt vand (maks. 30 °C),
evt. med mild scebe. Skyl med rent vand uden vaskemiddel.
Vask ikke produktet i en vaskemaskine eller med en hojtryks-
renser.

Desinfektion: Efter behov kan dette produkt behandles med
ozongas | et specielt kabinet eller med isopropylalkohol (iso-
propanol) i 30 til 60 sek. Undlad at udscette produktet for gasser
og dampe.

Torring: Lad produktet terre naturligt i fri luft, i skyggen, bort fra
direkte varme. Vent, indtil det er helt tort, fer brug.

Opbevaring og transport

Opbevarings- og transportforhold inden ferste anvendelses-
gang og imellem gentagne anvendelsesgange er en vigtig
faktor ift. at vediigeholde produktets ydeevne. Dette produkt ma
ikke veere belastet under opbevaringen. Opbevares vaek fra lys,
fugt, stov, enhver varmekilde eller kemikalier. Serg for at opbe-
varingstemperaturen altid er omkring 20 °C (15 °C).

Levetid
Levend - Opbevaringstid for forste brug + brugstid.

Under gode 0ld kan dette
produkt opbevares i 5 dr for forste brug uden, at dets ydee~
vne pavirkes.

Brugstid: Op til 10 dr.

Den samlede maksimale levetid (opbevaring og brug) er séle-

des begreenset til 15 dr.

Advarsel: Dette er en potentiel levetid. Produktet kan blive ede-

lagt allerede forste gang det anvendes. Produktievetiden er be-

greenset. Prod 1 afhcenger af de pag opbe-
old, ar , rengering, inspektion

og vediigeholdelse.

Inspektionen er vejledende i forhold til hvorvidt produktet kan

bruges.

Garanti

Der er garanti pa dette produkt i 3 dr efter kabsdatoen, hvis der
opdages materiale- eller konstruktionsfejl.

Garantien geelder ikke i de folgende situationer: aimindelig sli-
tage, oxidering, modifikationer, cendringer, reparationer, man~
gelfuld opbevaring,
grundet uheld, uagtsomhed, anvendelse til utilsigtede formdi,
hvis meerkningen eller det individuelle tal ikke lcengere er Ices-
bart eller mangler, hvis produktet er markeret med meerkater
eller Kiistermaerker, der ikke er autoriseret af producenten.




Dutch (NL)

Lees deze handleiding zorgvuldig door alvorens dit product te ge-
bruiken en volg de onderstaande instructies op. Het niet opvolgen
van deze regels en instructies verhoogt het risico op letsel of zelfs
overliiden. Het gebruik van tweedehands apparatuur wordt zeer
sterk afgeraden.
Wanneer het product buiten het eerste land van bestemming
wordt doorverkocht, is het voor de veiligheid van de gebruiker
van essentieel belang dat de verkoper de gebruikershandleiding
meeleverl Net zoals de \nstruclles voor Onderhoud zowel die voor
als de met betrekking tot re-
paraties, geschreven in de taal van het \qnd waar het product
gebruikt zal worden.

Productbeschrijving
Dit product betreft persoonlijke beschermingsuitrusting (PBM)
tegen het risico op vallen van hoogte. Het moet worden gecom-
bineerd met andere componenten om een complest persoonlijk
beschermingssysteem te vormen dat een val kan voorkomen of
stoppen. Een persoonlijk beschermingssysteem tegen vallen van
hoogte omvat: een apparaat voor ncnaamsondersteumng, beves-
tigd aan een betrouwbaar ankerpunt, vi of meer verbindin-
gen. Dit hele systeem wordt de zekermgslun genoemd. Dit product
betreft een persoonlijke veiligheidslijn.

Beschrijving (Fig. 1): d) Versteller; (Zj BELAY CLIP BIMATIC connector;
(3) Eindstop; (4) Reservekoord; (5) Genaaid eindstul
bare arm; 7) Kort ankerpunt; (s) Lus voor harnasbevestiging.
Hoofdcomponenten: nylon, aluminium, polyethyleen met hoge
modulus.

Betekenissen van markeringen
EU-conformiteitsverklaring beschikbaar op de websitt

(1) Naam van het product, (2) Naam en adres van de tabnkam (3)
Land van productie, (4) CE: Conformiteit met de Europese verorde-
ning 2016/425 betreffend be:

Dit product is alleen bedoeld voor gebruik door getrainde, compe-
tente, ervaren, en gekwalificeerde personen die in staat zijn deze
instructies juist te interpreteren en toe te passen.

De weinige gevallen van misbruik die in deze handleiding worden
beschreven omvatten niet alle mogelijke situaties van ongevallen.
£ zijn een groot aantal manieren van productmisbruik die niet
kunnen worden opgesomd.

Waarschuwingen
Elke wijziging aan dit product is ten strengste verboden. Het wijzi-
gen of verwijderen van originele onderdelen kan van invioed zijn
op de prestaties;
Dit product bevat een dyneema-lus dls korte arm. Wees voorzich-
tig, dyneema heeft een laag smeltpunt (140°C) en een lage wri-
jvingscoefficient (waardoor het materiaal erg glad is).
it product mag niet worden bloolges(eld aan ex(reme kllmu-
den, mechani rkin che-
mische stoffen die de presmues Yunnen beinvioeden vochllghe\d
extreme temperaturen, scherpe randen, trillingen en vibratie, stof,
chemische produ stromen, snijwonden, slijtage,
UV-straling, zout water, enz). De temperatuur mag nooit lager
zijn dan -40°C of hoger zijn dan 80°C. Het niet opvolgen van deze
richtlijnen kan een negatieve invioed hebben op de prestaties van
dit product.
Deze uitrusting dient persoonljk te worden toegekend aan een
bevoegd persoon tijdens de gehele levensduur van het systeem.
Bij gebruik buiten de aanwezigheid van de hoofdgebruiker kan dit
product ernstige schade oplopen die mogelijk niet zichtbaar is.
Gebruikers moeten ervoor zorgen dat hun gezondheidstoestand
geen invioed kan hebben op hun algehele veiligheid bij het gebruik
maken van dit product.
Controleer of alle componenten van de zekeringslijn voldoen aan
de Europese normen, geschikt zijn voor het beoogde gebruik, com-
patibel zijn met elkaar, en dat ze kunnen worden gecombineerd
zonder een veiligheidsrisico te vormen. Bij gebruik van meerdere
artikelen kan de veiligheidsfunctie van een van de artikelen worden
beinvioed of verstoord door de veiligheidsfunctie van de andere
artikelen. Volg de gebruikershandleiding van elk onderdeel dat in
comb\nane met dit product wordt gebruikt.

op de productie*. instantie voor EU-typeonder
(5) Identificatienummer van de leeflijn, (6) Maand en jaar van pm,
ductie van de leefiijn, (7) \dem\ﬁcmlenummer van de afsteller. De
lagtste 4 ciffers geven de maand en het joar van fabricage aan,
(8) Lees en volg altijd de waarschuwingen en instructies, (9) Tech-
nisch referentienummer. (10) Lengte van het product.

Toepassing en limieten

Dit product voldoet aan de volgende eisen:

- Verordening EU 2016/425 op PBM

- EN 17520:2021: Persooniijke veiligheidslijn voor bergsport, clpi~

1 moet wijs een betrouwbaar an-
kerpum bevatten dat sterk genoeg is om de gebruiker tegen te
houden bi een val.

Houd een identificatieblad bij voor elk onderdeel, subsysteem
of systeem. In deze vindt u een als
voorbeeld.

Merk op dat polyethyleen met hoge modulus een laag smeltpunt
(140 ﬂcs} en een lage wrijvingscoéfficiént heeft.

Inspectie
Voor elk gebruik moet een visuele inspectie en werkingstest wor-

nisme, klimmen, speleologie, in het bijzonder voor op
de zekeringspunten, aansluiting op het zekeringssysteem voor
abseilen

Dit product mag niet buiten zijn limieten worden gebruikt.

Dit product mag niet worden gebruikt voor klettersteigen, touwba-
nen of werk op hoogte.

Dit product is uitsluitend bedoeld voor het gebruik door één per-
soon.

ntroleren of dit product bruikbaar is en
werkt zoals bedoeld. De veiligheid van de gebruiker is gelinkt aan
het behoud van de efficiéntie en weerstand van de apparatuur.
Visuele inspectie en werkingstest: Controleer of geen enkel on-
derdeel van dit product tekenen van insnijdingen, rafelen, smelten,
scheuren, vervorming, overmatige speling, scherpe randen, corro-
sie, slijtageplekken van 1 mm of dieper vertoont. Controleer of de

0 connector opent en automatisch volledig sluit. Controleer de staat



en werking van het vergrendelingselement. Controleer of de vers-
teller het touw alleen laat glijden wanneer dit nodig is om de lengte
aan te passen, en niet wanneer het touw belast wordt. Elk stuk vuil,
grind, sneeuw, of ijs kan de werking van dit product verstoren. Als
dit product vuil of nat s, volg dan de ondemoudsannbeve\mgen

Dit product moet strikt volgens de or-

Alle noodzakelijke onderhoudshandelingen moeten worden uit-
gevoerd door deskundige personen die uitdrukkelijk bevoegd zijn
en nauwgezet de operationele aanwijzingen opvolgen die door de
fabrikant zijn vastgelegd.

Elke canpclssmg van dit product s ten strengste verboden. Het

den geinspecteerd en het identificatieblad moet instens. 64
keer per jaar, en vaker, worden bijgewerkt door een bevoegd per-
soon afhankelijk van de gebruiksomstandigheden. Inspectie wordt
als mislukt beschouwd als:

- Het product niet is geslaagd voor visuele inspectie en/of de
werkingstest;

- Het een zware val of een hevige schok heeft ondergaan, zelfs
wanneer er geen schade zichtbaar is, kunnen interne breuken de
prestaties beinvioeden;

- Het in aanraking is geweest met chemicalién;

- He; is blootgesteld aan extreme temperaturen (¢ -40°C of >
80°C);

- De gebruksgeschiedenis onbekend is;

- De geldende normen zijn verouderd;

- Het geen up-to-date identificatieblad heeft;

- De markeringen niet leesbaar zijn;

- Er enige twifel bestaat over de gebruiksveiligheid;

Als dit product de inspectie niet doorstaat, moet het worden ver-
nietigd om verder gebruik te voorkomen.

Gebruik
Installeer of controleer voor het eevs(e gebru\k de BELAY CLIP BIMA-
. Let op de positie
Von hettouw dat door de connector most gaan zoals aangegeven
in figuur 3. Vergeet de eindstop niet, want die zorgt ervoor dat de
connector correct wordt geladen en dat het product correct werkt.
Bevestig de vanglijn aan de zekeringslus van het harnas met
behulp van een ankersteek (Fig 4). Maak geen andere knopen op
deze vanglijn.
De lengte van de vanglijn kan worden aangepast dankzij de rotatie
van de versteller (fig. 5). Wanneer de vanglijn wordt geladen, gaat
het automatisch in de vergrendelpositie. De lengte van de vanglijn
wordt aangepast door het lichaam van de versteller te vernieuwen
terwijl je de reservekabel stevig vasthoudt en de vanglijn licht be-
last, of door aan de reservekabel te trekken. Zodra de gewenste
lengte is bereikt, laat je de versteller terug terugdraaien in de
vergrendelstand.
Om het risico op vallen te minimaliseren, moet het ankerpunt zich
altiid boven het bevestigingspunt van de gebruiker bevinden en
moet de veiligheidslijn altijd strak gespannen zijn (fig. 6).
8ij het abseilen kan het korte ankerpunt worden gebruikt om een
afdaler aan te bevestigen (fig. 7).
Belast het korte ankerpunt nooit in de richting van de bevesti-
ingslus van het harnas, omdat hierdoor de naad kan scheuren
ig. 8]

tor zoals

Zorg ervoor dat elk onderdeel van dit product correct is geplaatst
en dat niets kan interfereren met een onderdeel van dit pro-
duct. Het mag op geen enkele manier in contact komen met het
gesteente. Elke verstoring van de goede werking van dit product
kan leiden tot een val (fig. 9).

Onderhoud

van originele items kan de productpres-
taties bemvloeden

Reiniging: Was dit product in schoon, koud water (maximaal 30°C),
eventueel met een milde zeep. Afspoelen met schoon water zonder
wasmiddel. Niet met een machine wassen of een hogedrukreini-
ger gebruiken.

Desinfectie: behondel dn product indien nodig met ozongas in een
speciale ruimte of mi ol (isopropanol) gedurend
30 tot 60 sec. Vermije b\ootstelhng aan gassen en dampen.
Drogen: Laat natuurlik drogen in de open lucht, in de schaduw,
uit de buurt van directe warmte. Wacht met gebruik tot het volle-
dig droog .

Opslag en transport

De opslag- en transportomstandigheden voor het eerste gebruik
en tussen opt zijn een factor
voor het behoud van de prestaties van dit product. Dit product
mag tijdens opslag niet worden geladen. Bewaar uit de buurt van
licht, vocht, stof, warmtebronnen of chemicalién. Houd de bewaar-
temperatuur rond de 20°C binnen de limiet van # 15°C.

Levensduur

Levensduur = Bewaartijd voor het eerste gebruik + gebruikstijd.
Opslagtijd: Onder correcte opslagomstandigheden kan dit product
tot 5 jaar voor het eerste gebruik worden bewaard zonder dat de
prestaties worden beinvioed.

Tijd in gebruik: Tot 10 jaar.

Totale maximale levensduur (opslag en gebruik) is dus beperkt
tot 15 jaar.

Waarschuwing: Dit is een potentiéle levensduur. Dit product kan
worden vernietigd wanneer het voor het eerst wordt gebruikt. Dit
product is onderhevig aan veroudering. De levensduur is afhanke~
lijk van de feitelijke omstandigheden van opslag, gebruik, reiniging,
inspectie en onderhoud.

Alleen de inspectie kan bepalen of het product kan worden ge-
bruikt.

Garantie

Dit product heeft een garantie van 3 jaar tegen elk defect in ma-
teriaal of vakmanschap.

De garantie is itgesloten in de volgende gevallen: normale slij-
tage, oxidatie, , aar , slechte
opslag, slecht onderhoud, schade door ongevauen nalatigheid,
gebruik waarvoor dit product niet bedoeld is, wanneer de marke~
ring of het individuele nummer niet meer leesbaar is of ontbreekt,
als dit product is gemarkeerd met markeringen of met stickers die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.




Lue tama kayttéohje huolellisesti ennen tuotteen kéyttéd ja
noudata alla olevia ohjeita. Naiden saéntdjen ja ohjeiden nou-
dattamatta jattaminen lisad loukkaantumis- tai kuolemanvaa-
raa. Emme missadn nimessé suosittele sellaisten varusteiden
kayttoa, joiden kayttohistoriaa ei tunneta.

Jos tuote myydadn edelleen ensimmdisen kohdemaan ul-
kopuolelle, on kayttajan turvallisuuden kannalta olennaista,
ettd jalleenmyyja toimittaa tuotteen kdyttsohjeet, huolto- ja
madraaikaistarkastusohjeet seka korjauksiin littyvat ohjeet sen
maan kielelld, jossa tuotetta kaytetaan.

Tuotekuvaus

TaGma tuote on henkildnsuojain putoamisvaaraa vastaan. Se
on yhdistettdva muihin komponentteihin, jotta se muodostaa
taydellisen henkilokohtaisen suojajérjestelman, joka estad pu-
toamisen tai pysayttaa putoamisen. Korkealta putoamisen va-
ralta tarkoitettuun henkilonsuojajarjestelmadn kuuluu: vartalon
tukilaite, joka on kiinnitetty luotettavaan kiinnityskohtaan yhden
tai useamman litantalaitteen avulla. Tata koko jarjestelmaa
kutsutaan vurmistuskoydeksi Tama tuote on henkilokohtainen
varmistuskdysi (belay lanyard

KUVAUS (kuva 1): (1) saadin, (2) BELAY CLIP BIMATIC -liitin, (3)
paciterajoitin (4) varakdysi, (5) ommeltu padte, (6) suadeltavu
varsi, (7) lyhyt (8) valjaiden

Paamateriaalit: nailon, alumiini, korkeumoduullpolyeteem

Merkklen selitykset

mukai kuutus 16ytyy verkk
(1) Tuotleen nimi, (2) valmistajan nimi ja osoite, (3) valmistus-
maa, (4) CE: vastaa Euroopan asetusta 2016/425 henkildsuo-
jaimista, seuraavana tuotehallintaa valvovan organisaation
numero*. EU-tyyppitarkastuksen myantéanyt taho**. (5) kdyden
tunnusnumero, Fg koyden valmistuskuukausi ja vuosi, (7) sGa-
timen tunnusnumero. Viimeiset 4 numeroa almis-

tolta.

Tassa kayttoohjeessa esitetyt muutamat vadrinkayttstapauk-
set eivdt ole kattavia. Vadrinkaytoksia on lukuisia, joten niitd ei
ole mahdollista luetella.

Varoitukset

Téman tuotteen muokkaaminen on ehdottomasti kielletty. Alk-
uperdisten osien muokkaaminen tai poistaminen voi vaikuttaa
laitteen toimintaan.

Tama tuote sisaltad dyneema-silmukan Iyhyend vartena. Ole
varovainen, silld dyneemalla on alhainen sulamispiste (140°C)
ja alhainen kitkakerroin (miké tekee materiadlista erittdin liuk-
kaan).

Tuotetta ei saa altistaa Garimmdisille sadolosuhteille, mekaa-
nisille rajoitteille tai kemiallisille aineille, jotka voivat muuttaa
sen suorituskykyd (kosteus, Garimmadiset Iampétilat, terévét
reunat, taring, poly, kemialliset tuotteet, sahkovirrat, leikkaukset,
hankaus, UV-sateily, suolavesi jne.). Lampétila ei saa koskaan
alittaa -40 °C tai ylittad 80 °C. Ndiden ohjeiden noudattamatta
jattaminen voi vaikuttaa negatiivisesti tuotteen suorituskykyyn.
Tuote on osoitettava henkildkohtaisesti pateville henkildlle koko
sen kayttsian ajaksi. Kaytettdessa iiman, ettd padkayttdja on
paikalla, tuote voi kérsia vakavaa vahinkoa, joka ei vélttamatta
ole nkyvaa.

Kayttjien on varmistettava, ettd heiddn terveydentilansa ei voi
vaikuttaa heiddn turvallisuuteensa tatd tuotetta kéytettdessd.
Varmista, ettd kaikki varmistuskyden osat ovat eurooppa-
laisten standardien mukaisia, ettd ne soveltuvat kayttotarkoi-
tukseen, ettd ne ovat yhteensopivia keskenadn ja ettd niitd voi-
daan yhdistaa aiheuttamatta turvallisuusriskic. Kun kéytetadn
useita esineitd, toisen esineen turvallisuustoiminto voi vaikuttaa
toisen esineen turvallisuustoimintoon tai hdiritd sitd ja aiheut-
taa siten vaaran. Noudata jokaista tuotteen kanssa kdytettavan
komponentin kéyttooppaita.

Varmistuskaydessé on oltava luotettava kiinnityskohta, joka on
riittéivain vahva pitamadn kayttdjastd kinni pu!ocm\s!llcssu
sailyta kompor
telmastd tai jrjestelmastd. Tassa kcyttooh]eessu on esimerkki

tuskuukauden ja -vuoden. (8) Lue ja noudata aina vurol(uks\u
ja ohjeita, (9) tekniset tiedot. (10) tuotteen pituus.

Kéytté ja rajoitukset

Tama tuote tayttad seuraavat vaatimukset:

- Henkildnsuojaimia koskevcl asetus EU 2016/425.

- EN 17520:2021: tainen liitoskoysi v

pinismiin, - ki pe\lyyn speleologiaan, erityisesti yhd\stettcessu
kiinnityspisteisiin ja yhdistettaessa kiinnitysjarjestelmadn las-
keutumista varten

Téta tuotetta ei saa kayttéd sen kayttdrajojen ulkopuolelia.

Tdita tuotetta ei saa kayttad via ferrata -kiipeilyyn, kéysiradoissa
tai korkealla tydskenneltdessa.

Tama tuote on tarkoitettu vain yhden henkilon kayttoon.

Tuote on tarkoitettu vain koulutettujen, patevien ja kokeneiden
henkildiden kayttoon, jotka pystyvat tulkitsemaan ja sovelta-
maan naita ohjeita.
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Huomag, ettd korkeamoduulisella polyeteenilla on alhainen su-
lamispiste (140 °C) ja alhainen kitkakerroin.

Tarkastus

Ennen jokaista kéyttsa tulisi suorittaa siimamadrainen tarkastus
ja toimintatesti varmistamaan, ettd tuote on kéyttskunnossa ja
toimii tarkoitetulla tavalla. Kéyttéjan turvallisuus liittyy laitteen
tehokkuuden ja kestcivyyden yllgpitamiseen.

Silmamadrdinen tarkastus ja toimintatesti: Varmista, ettei
missadn taman tuotteen osassa ndy vitoja, rispaantumista,
sulamista, halkeamia, muodonmuutoksia, liiallista véljyyttd,
terdvid reunoja, sySpymistd tai yli 1 mm syvia kulumisjéilkid. Tar-
Kista, ettd litin avautuu ja sulkeutuu automaattisesti kokonaan.
Tarkista lukituselementin kunto ja toimivuus. Tarkista, ettd séé-
din pacstad koyden luisumaan vain silloin, kun se on tarpeen
pituuden imiseksi, eiké sen ollessa kuormitettuna. Kaiken-
Iainen lika, sora, lumi tai jaa voi hdiritd tuotteen toimintakykyd




ituksia.

Jos tuote on likainen tai marké, noudata ht

Tuote tulee tarkastaa seuraamalla tarkasti alla olevaa menet-
telya ja patevén henkilsn tulisi péivittad sen tunnistetiedot aina-

Alkup osien muokkaaminen tai poistaminen voi vaikut-
taa sen suorituskykyyn.

Puhdistus: Pese !uote puhtaalla, kylmlié vedelld (enintaén 30
°C),

kin kerran vuodessa ja u riippuen hteistal
Tarkastus katsotaan ep&onnistuneeksi, mikéli

- se ei ole Iapdissyt silmamadréisté tarkastusta ja/tai toimin-
tatestia

- se on pudonnut tai saanut voimakkaan iskun, vaikka vaurioi-
ta ei nakyisikadn, silld sisdiset repeamdat voivat vaikuttaa sen
suorituskykyyn

- se on joutunut kosk
- se on altistunut
- sen kéyttohistoria on tuntematon

- sovellettavat standardit ovat vanhentuneita

- siind ei ole ajan tasalla olevaa tietolomaketta

- sen merkinndt eivét ole luettavissa

- sen turvallisuudesta on minkadnlaista epdilysta.

Mikali tuote ei lépdise tarkastusta, se tulisi tuhota lisékayton
ehkdisemiseksi.

tuksiin kemikaalien kanssa
immidisille lampotiloille (< -40 °C tai > 80

Kéytts

Ennen ensimmdistd kayttokertaa asenna tai tarkista BELAY CLIP

itin kuvan 2 mukalsestl Kiinnita huomiota kayden
imen lapi kuvan 3 mukaisesti

se varmistaa liittimen oikean

kuormituksen ja tuotteen oikeanlaisen toiminnan.

i miedolla saippualla. Huuhtele puhtaalla ve-
della iman pesuainetta. Al pese koneessa tai kaytd painepe-

Deslnhomtl kasittele tata tuotetta tGI'VIttGESSG otsonikaasulla

4 kotelossa tai isoprop: olilla
30-60 sokunnin cjan, Vala altistumista kaasuile ja hoyryile.
Kuivaus: Anna kuivua luonnollisesti ulkoilmassa, varjossa, suo-
jassa suoralta IGmmalte. Kaytd vasta, kun se on taysin kuivunut,

Varastointi ja kuljetus

Sailytys- ja siir ennen a ja

kayttsjen valissa ovat tarked osa tuotteen suorituskyvyn ylla-
pitémisté. Tuotetta ei saa rasittaa séilytyksen aikana. Sily-
tettéva pois valosta, kosteudesta, pslystd, lamménidhteista
tai kemikaaleista. Séilytysiampétilan on oltava noin 20 °C + 15
°C:n rajoissa

Kéyttsiké
Kayttoika
Kayttoaika.

ennen ensimmaistd kayttd .

Hyvis: ihteissa tété  tuotetta
voidaan séilyttad & vuottc ennen ensimmdistd kayttokertaa
vaikuttamatta sen toimintakykyyn.

Kayttsaika: Jopa 10 vuotta.

(vcrcstomn jo kayttd) on siis rajoitettu 15

Asenna  kéysi  valjaiden
lehmankytkysolmua (kuva 4). Ald tee tahan kdyteen mitaan
muita solmuja.

Kokor
vuoteen.
vcroltus Tumu on c\noustucn mahdollinen kayttdika. Tuote

Kéyden pituutta voidaan muuttaa sadtimen pysrimisen avulla

(kuva 5). Kun kéydessé on kuorma, se menee automaattisesti

lukitusasentoon. Kéyden pituuden saatéminen tapahtuu joko
ni

n kayton aikana. Tama tuote voi
vanheta. Sen kayttaika riippuu todellisista varastointi-, kaytts-,
puhdistus-, tarkcstus ja huolto-olosuhteista

kiertamalla sadtimen runkoa pitden tiukasti ki

ja kuormittamalla kdyttd kevyesti tai vetamalla varakdydestd

Kun haluttu pituus on saavutetty, anna sadtimen kiertyd takai-

sin lukitusasentoon.

Putoamisriski minimoidaan asettamalla  kiinnityskohta aina

kayttjan knnnltyskohdcn ylapuolelle ja pitamalla litoskaysi

aina kiredild (kuva 6

Laskeutuessa lyhytta Kiinnityskohtaa voidaan kayttad laskeutu-

jan kiinnittamiseen (kuva 7).

Ala koskaan kuormita lyhytta kiinnityskohtaa valjaiden kiinnitys-

silmukan suuntaan, koska se voi aiheuttaa sauman repedimisen

(kuva 8).

Varmista, ettd kaikki tdman tuotteen osat on asetettu oikein,
iké mikadn voi hdiritd mitaan taman tuotteen osaa. Sen ei tu-

millaén tavoin. TGman tuotteen asianmukaisen

tolmlnncn hairiét voivat johtaa putoamiseen (kuva 9,

Huolto

Kaikki tarvittavat huoltotoimenpiteet tulee suorittaa pdtevien,
silhen valtuutettujen henkildiden toimesta ja tarkasti valmis-
tajan antamia kayttoohjeita noudattaen.

Taman tuotteen korjausmuutokset on ehdottomasti kielletty.
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, pitacks tuote tuhota jo aiemmin.

Takuu

Télle tuotteelle mysnnetddan 3 vuoden takuu materiaali- tai
valmistusvirheistd.

Takuu on poissuljettu seuraavissa tapauksissa: normadli ku-
luminen, hapettuminen, muutokset, muunnokset, korjaukset,
huono séilytys, huono huolto, vahingot, jotka johtuvat onnetto-
muuksista, huolimattomuudesta, vadrista kayttotarkoituksista,
jos merkinté tai yksiléllinen numero ei ole endé luettavissa tai
se puuttuy, jos tmé tuote on merkitty merkinnaillé tai tarroilla,
jotka eivét ole valmistajan hyvéksymid.



Polski (PL)

Przed rozpoczeciem korzystania z produktu nalezy dokladnie
zapoznat sie  niniejszq instrukcjq | postepowaé zgodnie z ponizs-
2ymi wskazowkami. Nieprzestrzeganie tych zasad i zalecen zwigksza
ryzyko odniesienia obrazen lub $mierci. Uzywanie sprzetu z ,drugiej
reki” jest niewskazane.
Jezeli produkt ten jest poza krcljem

naczenia, w celu uzytkcwmkown
konieczne jest, aby sprzedawca dostarczyl mu instrukcje obsiugi,
a take instrukcje dotyczgee konserwacj, kontroli okresowych oraz
napraw, ktére sporzqdzono w jezyku kraju, w ktorym produkt ma
by¢ uzywany.

Definicja produktu

Ten produkt jest Srodkiem ochrony indywiduainej (SOI) chronigeym
przed ryzykiem upadku z wysokosci. Nalezy go polqczy¢ z innymi
elementami w celu utworzenia peinego systemu ochrony indywi-
dualnej, zapobiegajgcemu przed upadkiem lub przytrzymujgcemu
w razie upadku. System ochrony indywidualnej przed upadkiem
z wysckoscl skk:du sig z systemu pod(nymu]qcego ciato, przy-
mocowar punktu za pomocq
jednego ub knku systemow fgczqeych. Caly ten system nazywany
jest linkq asekuracyjng. Ten produkt to osobista lonza asekuracyjna.
Opis (Rys. 1): (1) Nastawnik; (2) Zigcze BELAY CLIP BIMATIC; (3) Ogra-
nicznik kofcowy; (4) Lina zapasowa; (5) Zszyte zakonczenie; (6)
Regulowane ramig; (7) Punkt krétkiego zaczepienia; (8) Petla do
mocowania uprzezy.

Glowne materiaty: nylon, aluminium, polietylen o wysokim module
sprezystosci,

Objasnienie oznaczeh
Deklaracja zgodnosci dostepna na stronie internetowej.

Nazwa produkty, (2) Nazwa i adres producenta, (3) Kraj pro-
dukcjj, (4) CE: 2godnosé 2 europejskim rozporzqdzeniem 2016/425
w sprawie $0), a nastepnie numer organizacii nadzorujqcej kontrol
produkcji*. Jednostka notyfikowana do badania typu UE**, 5?
Numer identyfikacyjny lonzy, (6) Miesige i rok produkcji lonzy, (7,
Numer identyfikacyjny nastawnika. Ostatnie 4 cyiry oznaczajq mie-
siqe i rok produkcji é) Nalezy zawsze zapoznat sie | postepowat
zgodnie z ostrzezeniami i instrukcjami. (3) Dane techniczne. (10)
Dlugosé produktu.

Ten ploduktjes( zgodny Znastepujgeymi wymagania

- Rozporzqdzenie UE 2016/425 w sprawie $rodkow ccmcny indywi-
dualnej.

- EN 17520:2021: osobista lonza asekuracyjna do turystyki gérskie,
alpinistyki, wspinaczki, aw goIn do fgczenia
2 punktami i |, oraz z systemem asekuracyjnym do
zjazdow na linie

Nie nalezy stosowat tego produktu w sposéb przekraczajgey jego
limity.

Ten produkt nie moze by¢ uzywany tras wspinaczkowych (via ferra-
ta), linowych lub prac na wysokosci.

Ten produkt jest przeznaczony wylgcznie do uzytku przez jednq o

Ten produkt Jest przeznaczony wyﬂqczme do uzytku przez przeszko-

lone, kompetentne, e osoby, ktére sq
w stanie zrozumiec i zuslosowac n\nlejsze instrukcje.
Nieliczne  przypadki T uzytkowania

w iniefeze] INStrukcii nie s wyczerpujqce. lstife wiele rodzojow
niewlasciwego uzytkowania, ktdrych nie sposob wymienic.

Ostrzezenia

Wszelkie zmiany dokonywane na tym produkcie sq surowo zabro-
nione. Dokonywanie zmian lub usuwanie oryginalnych czesci moze
miec wplyw na dzicfanie produkty;

Ten produkt zawiera petle z wiokna Dyneema, jako krotkie ramie.
Prosimy zachowag ostrozno$¢, wickno Dyneema ma niskq tempe-
rature topnienia (140°C) i niski wspétczynnik tarcia (co sprawia, ze
materiat jest bardzo gliski).

Produkt ten nie moze by¢ narazony na dziatanie ekstremalnych
warunkéw Klimatycznych, ograniczef mechanicznych lub substancii
chemicznych, ktére moglyby zmienié jego dziatanie (wilgoc, ekstre~
malne temperatury, ostre krawedzie, wibracje, pyt, produkty che-
miczne, prqdy elektryczne, przeciecia, Scieranie, promienio anie UV,
slonu woda itp.). Tempevmuru nie moze nigdy spasé ponizej -40°C
tych wytycznych moze ne-

ni p ie
gmywme wpwnqc na dzmmme produktu.
Zaleca sig imienne przydzielenie sprzetu kompetentnej osobie na
caty okres jego eksploataciji. W przypadku uzytkowania pod nieo-
becnos¢ gtownego uzytkownika, produkt ten moze ulec powaznym
uszkodzeniom, ktére mogq byé niewidoczne.
Uzytkownicy powinni sprawdzi¢, czy ich stan zdrowia nie moze
wplyngé na bezpieczenstwo podczas korzystania z tego produktu.
Nalezy sprawdzié, czy wszystkie elementy linki asekuracyjnej sq
zgodne z normami amierzont
zastosowania, kompatybwlne ze sobq oraz czy mozna je fqczyé bez
stwarzania zagrozenia dla bezpieczenstwa. W przypadku korzysta-
nia z kilku artykutow funkcja bezpieczenstwa jednego z nich moze
by zakiocona przez funkcje bezpieczenstwa drugiego lub zakiocaé
jq i w ten sposob stwarzac zagrozenie. Nalezy przestrzegac instrukcji
obstugi kazdego elementu skiadowego uzywanego w potgczeniu z
tym produktem.
Lina asekuracyjna musi obowiqzkowo zawiera niezawodny punkt
zaczepienia, wystarczajgco mocny, aby zatrzymaté i utrzyma uzyt-
kownika w razie upadku.
Nalezy zachowaé karte identyfikacyjng dia kazdego elementu
lub systemu. karta identyfi-
kacyjna znaj du|e sle W niniejszej instrukcii
Nalezy pamigtaé, ze polietyler okim module sprezystosci ma
niskq temperature topnienia (140%/. niski wspolczynnik tarcia.

KONTROLA

Przed kazdym uzyciem nalezy przeprowadzié kontrole wzrokowq
i test funkcjonalnosci w celu sprawdzenia, czy produkt nadaje sie
do uzytku i dziata zgodnie z przeznaczeniem. Bezpieczenstwo Uzyt-
kownika jest zwiqzane z utrzymaniem sprawnosci | wytrzymalosci
sprzgtu.

Kontrola wzrokowa i test funkcjonainosci: Sprawdzic, czy zadna
czes$¢ tego produktu nie wykazuje oznak przecigcia, postrzepienia,
stopienia, pekniecia, odksztatcenia, nadmiernego luzu, ostrych
krawedzi, korozj, Sladéw zuzycia siegajgeych lub przekraczajgeych



1 mm. Sprawdzié, czy zapewnione jest automatyczne otwieranie i
catkowite zamykanie zigcza. Sprawdzié stan i dziatanie elementu
blokujgcego. Sprawdzi¢, czy nastawnik pozwala na zsunigcie sig liny
tylko wtedy, gdy jest to konieczne do regulacji diugosci, a nie pod
wplywem obcigzenia. Kazda ilos¢ brudu, zwiru, $niegu lub lodu moze
zakiocié dzialanie tego produktu. Jezeli produkl jest zabrudzony Iub
mokry, nale, zalecenia doty

Produkt ten powinien by¢ poddany Scistej kontroll Wediug ponizszej
procedury, a jego karta i \a powinna byé

Wszystkie niezbedne czynnosci konserwacyjne muszq byé wyko-
nywane przez osoby kompetentne, posiadajgce wyrazne uprawnie-
nia i skrupulatnie przestrzegajqce instrukcji obstugi ustalonych przez
producenta.

vie wszelkich ikacji 1 tego produktu
jest surowo zabronione. Modyfikacja b usuniecie oryginalnych ele-
mentéw moze mie¢ wplyw na dzicanie produktu

Czyszczenie: Produkt nalezy my¢ w czystej i Zimnej wodzie (w temp.
30°C) z ewentualnym dodatkiem Oagodnego

przez kompetentng osobe przynajmniej raz w roku, albo i czesciej
w zaleznosci od warunkéw uzytkowania. Kontrola systemu jest
uwazana za nieudang w nastepujacych przypadkach:
- Kontrola wzrokowa i/lub test dziatania nie powiody sie;
- Po upadku lub gwattownym wstrzgsie, nawet jesli nie wida¢ zad-
nych uszkodzer, bowiem wewnetrzne peknigcia mogq wptyngé na
jego dziatanie;
- Po kontakcie produktu z substancjami chemicznymi;
- Po narazeniu na dziatanie ekstremalnych temperatur (<-40°C
1ub >80°C);
- wozesnlejsze uzytkowanie nie jest znane;
- Normy ten produkt sq
- ondukt ten nie posiada aktualnej karty identyfikacyjnej;
- Jego oznakowania sq meczylelne

- Istniejq 0 do jego
Jesi ten produkt nie przejdzie kontrol\ nalezy go zniszczy€, aby unie-
motzliwi¢ dalsze uzytkowanie.

Uzytkowanie
Przed pierwszym uzyciem nalezy zatozy¢ lub sprawdzié ziqcze BELAY
CLIP BIMATIC, jak pokazano na rysunku 2. Nalezy zwrdcié uwage na
pofozenie liny, ktora powinna przejs¢ przez ziqcze, jak pokazano na
rysunku 3. Nalezy pamieta¢ o ograniczniku koficowym, poniewaz
zapewnia on prawidiowe obcigzenie zigcza i wiasciwe dziatanie
produktu.
Zalozyé lonze na petli asekuracyjnej uprzezy za pomocq glowki
skowronka (rys. 4). Nie wigzac zadnych innych weziéw na tej lonzy.
Diugos¢ lonzy mozna zmieniat poprzez obracanie nastawnika (rys.
5). Po zatozeniu lonza automatycznie ustawia sig w pozycji bloka-
dy. Dlugos¢ lonzy mozna regulowaé poprzez obracanie korpusu
nastawnike, prytrymujqe jednoczesnie mocno line rezerwowq
i lekko obcigzajqc lonze, albo poprzez ciggniecie liny vezerwowe]
a

mydia. Spiukaé czystq wodq bez detergentu. Nie nalezy praé w
pralce ani uzywaé myjki cisnieniowej.

Dezynfekcja: w razie potrzeby nalezy poddaé produkt dziataniu
ozonu w specialnej komorze Iub aikoholu izopropylowego (izopro-
pano\u) przez 30-60 sekund. Unika¢ narazenia na dziatanie gazéw
i oparéw.

Suszenie: pozostawié do naturainego wyschnigcia na wolnym
powietrzu, w cieniu, z dala od bezposredniego ciepta. Przed uzyciem
odczekaé do calkowitego wyschnicia.

Przechowywanie i transport

Warunki przechowywania i transportu przed pierwszym uzyciem i
migdzy kolejnymi zastosowaniami sq waznym czynnikiem utrzyma-
nia wydajnosci tego produktu. Ten produkt nie moze byé obcigzony
podczas przechowywania. Przechowywaé z dala od $wiatia, wil-
goci, kurz, jakiegokolwiek zrodta ciepta lub srodkéw chemicznych.
Przechowywac w temperaturze wynoszqcej okoto 20°C, w granicach
+15°C.

Okres eksploatacii
Okres eksploatacji = czas przechowywania przed pierwszym uzy-
ciem + czas uzytkowania.

Czas przechowywania: w dobrych warunkach przechowywania ten
produkt moze by¢ przechowywany przez 5 lat przed pierwszym uzy-
ciem bez wplywu na jego dziatanie.

Czas uzytkowania: do 10 at.

Catkowity maksymalny okres eksp\oatclcﬂ (przechowywania i uzyt-
kowania) jest zatem ograniczony do 16 la

Ostrzezenie: jest to potencjalny okres eksp\outuq\v Moze sig zdar-
2y¢, ze produkt ten zostanie w istotny sposéb uszkodzony juz przy
pierwszym uzyciu. Ten produkt ulega procesowi starzenia sig. Okres
eksploatacii zclezy od warunkéw przechowywania, uzytkowania,

Po osiqgnieciu zqdanej dlugosci nalezy pozwolic

powrécenie do pozycii blokady.

W celu ograniczenia ryzyka upadku, punkt zakotwiczenia musi zaws-

ze znajdowat sie powyzej punktu zaczepienia uzytkownika, a lonza

powinna byé zawsze napieta (rys.

Podczas zjazdu na linie krétki punkt zaczepienia moze byé uzyty do

zamocowania przyrzqdu ziazdowego (rys. 7).

Nigdy nie obcigzac krétkiego punktu zaczepienia w kierunku petl

mocowania uprzezy, poniewaz moze to spowodowaé rozerwanie

szwu (rys.

Sprawdzé, czy kady element skiadowy tego produktu jest

prawidiowo umieszczony i nic nie zakiéca jego dziatania. Nie
owinien on w zaden sposob stykaé sig ze skalq. Kazde zakiocenie

Frawid)lowego dziatania tego produktu moze spowodowac upadek
rys.9;

Konserwacja

nic, kontroli i
Jedynie sama kontrola moze okredli¢, czy produkt moze byé
uzywany.

Gwarancja
Niniejszy produkt jest objety 3-letniq gwarancjq na wszelkie wady
mmerimowe i produkcy]ne

normulne zuzyc\e, oksydaqa, modyﬁkaqe przerobk\, naprclwy,

rwacia, uszkodze-
nia spowodowclne wypadkaml zanledbame uzycle niezgodne z
przeznaczeniem produktu, utrata czytelnosci lub brak indywiduaine-
go numeru czy oznakowania, albo oznakowanie czy naklejki na pro-
dukeie nie sq autoryzowane przez producenta,




Magyar (HU

A termék hasznlata elétt figyelmesen olvassa el ezt a ké-
zikonyvet, és kovesse az alabbi utasitasokat. Ezen szabdlyok és
utasitasok be nem tartésa noveli a sérdlés vagy haldl kockazatat.
Haszndlt felszerelés haszndlata szigorGan tilos.

Ha a termekel az elsé rende\tetesl orszagcn kival ertekes\(lk a
felhaszndlé biztonsaga ogy a ke~
reskedé a haszndlati utmulutcl a kuvbcn(unus\ u(us\tusokut
az idészakos vizsgalatokhoz, valamint a javitassal kapesolatos
utasitasokat adjon a nyelven. annak az orszagnak, ahol a ter-
méket haszndljak.

Termékmeghatarozas

Ez a termék egyéni védéfelszerelés (personal protective equip-
ment - PPE) a magasbél valé leesés veszélye ellen. Kombindini
kell mas alkatrészekkel, hogy teljes egyéni védérendszert alkos-
sanak, amely megakaddlyozza vagy megdliitjia az esést. A ma-

2ni ezeket az utasitasokat.

Az ebben a kézikonyvben bemutatott néhdny visszaglési eset
nem teljes kord. Rengeteg hitlen kezelés Iétezik, amelyeket nem
lehet felsorolni.

Figyelmeztetések

A termék mmdenlc]tu médositasa sz\gorucn tilos. Az eredeti
elemek m6 vagy asolhatja a termék
teljesitményét;

A termék egy dyneema hurkot tartalmaz révid karként. Legyen
6vatos, a dyneema alacsony olvadaspontd (140°C) és alacso-
ny sarlédési egyutthatoval rendelkezik (ami nagyon cstiszossa
tesziaz unycgot{

A terméket nem szabad olyan szélséséges éghajlati koriime-
nyeknek, mechanikai kényszerek vagy vegyi anyagok hatasanak
kitenni, amelyek megvaltoztathatjak a teljesitmeényét (pdratar-
talom, szélséséges homérsékiet, éles élek, rezgések, por, vegyi
anyagok, elektromos Gram, vagas, kopds, UV-sugarzds, sés viz
stb) A hémérséklet soha nem csokkenhet =40 °C alé és nem
meg a 80 °C-ot. Ezen iranyelvek be nem tartdsa ne-

gasbol valé leesés elleni személyi véds a kovetkezokbd
4ll: egy testtamasztd eszkoz, amely egy vagy tobb 6sszekots es-
zkoz6n keresztll egy megbizhato régzitési ponthoz van régzitve.
Ezt az egész rendszert védé vonalnak nevezik. Ez a termék egy
szemeélyes biztositokstel.

Leiras a ébra): (1) Allite; (2) BELAY CLIP BIMATIC csatlakozo; (3)
Végtkozs; (4) Tartalékkotél; (5) Varrott végzodés; (6) Allithatd
kar; (7) Révid rogzitési pont; (8) Hevederrogzité hurok.

F6 anyagok: nejlon, aluminium, nagy modulusd polietilén.

Ajeldlések jelentése
EU Megfelel6ségi nyilatkozat elérhetd az alébbi weboldalon.
(1) Atermék neve, (2) A gyarté neve és cime, (3) A gyartds orsza-
ga, (4) CE: Megfelel a személyi védéeszkozokrdl szolo 2016/425
eurépai rendeletnek, majd a gyértas ellendrzését feligyels szer-
vezet szama*. Az EU-tipusvizsgdlathoz kijelolt szervezet**. (5) A
kotél azonositészama, (6) A kotél gyartdsi honapja és éve, (7)
A bedliito azonositészma. Az utolso 4 szamjegy @ gydrtas ho-
napjdt és évét jelzi (B) Mindig olvassa el és kovesse a figyel-
és L 9) Muszaki . (10) A
termék hossza

Alkalmazés és korlatozasok

Ez a termék megfelel a kovetkezé kovetelményeknek:

- EU 2016/425 rendelet az egyéni védéeszkozokrdl;

- EN 17520:2021: Személyi biztositokstél hegymaszashoz, alpi-
nizmushoz, mészéshoz, barlangdszathoz, kilondsen a biztositd
pontokhoz valé csatlakozashoz, a kétélrendszerhez vald csatla-
kozashoz kotélhlzashoz és az ereszkedéshez

Ezt a terméket nem szabad a hatdrértékeken tal haszndini.

Ez a termék nem haszndlhaté via ferratdhoz, kotélpalyahoz, illetve
magasban végzett munkakhoz.

E2 a termék kizarélag egyszemélyes haszndlatra készlt.

Ezt o terméket csak képzett, hozzaérts, tapasztalt és képzett sze-
mélyek haszndlatra szanjdk, akik képesek értelmezni és alkalma-

gc van ja a termék telj t
Ezt a terméket teljes élettartama alatt személyesen kell hozzéé-
t6 személynek kiosztani. A 16 felhasznalo jelenlétén kivl torténs
haszndlat esetén ez a termék sdlyos, esetleg nem IGthato karokat
szenvedhet.

A felnaszndléknak biztositaniuk kel, hogy egészségi llapotuk ne
biztonségukat a termék haszndiata sordn.

itményé

, hogy a minden észe megfe-
lel-e az eurdpai szabvényoknak, alkalmas-e a rendeltetésszerti
haszndlatra, kompatibilisek-e egymassal és biztonsagi kocka-
zat nélkiil kombindlhatok-e. Tébb cikk haszndlatakor az egyik
cikk biztonsdgi funkcisjat befolyasolhatja a mésik biztonsagi
funkciéjo, vagy megzavarhatja azt, és ezért veszélyt jelenthet.
Kovesse a termékkel egyutt hasznalt minden egyes komponens
haszndlati Gtmutatojat.

A biztositokotélnek feltétiendl tartalmaznia kell egy megbizhatd
rgzitési pontot, amely elég erés ahhoz, hogy megallitsa és viss-
zatartsa  haszndlot esés esetén.

Minden alkatrészhez, alrendszerhez vagy rendszerhez tartson
azonosito lapot. Az azonosits lapra egy példa taldihatd ebben
a kézikényvben.
Megjegyzés: a nag,
vadaspontja (140 °c§

modulusa polietilénnek alacsony az ol-
&s alacsony a surlédési egyutthatdja.

Ellendrzés

Minden haszndlat elétt szemrevételezéssel és funkcionalitasi
teszttel ellendrizni kell, hogy a termék hasznéihato-e, és rendel-
tetésszer(ien makodik-e. A felhaszndio biztonséga a berendezés
hatékonysaganak és megérzéséhe:
Szemrevételezéses  ollendrzés  és  funkciondlitasvizsgalat:
Ellenérizze, hogy a termék egyetlen része sem mutatja-e vgas,
foszlas, olvadas, repedés, deformdcio, tlzott jaték, éles szélek,
korrézio, illetve 1 mm-es vagy mélyebb kopdsnyomok jeleit.
Ellendrizze, hogy a csatlakozd kinyilik-e és automatikusan tel-
jesen bezarédik-e. Ellendrizze a zréelem dllapotat és makods-




Kepességet. Elendiizze, hogy az ilto csak akkor engedi-e
Kotelet cstszni, amikor a hossz terhelés

pontosan kévetik a gydrtd dital meghatérozott iizemeltetési

alatt pedig nem. Bérmilyen szennyezédes, kcvlcs, ho vagy jeg
megzavarhatja a termék mkadését. Ha a termék piszkos vagy
nedves, kbvesse a karbantartdsi ajaniasokat.

Ezt a terméket szigorGan az alébbi eljaras szerint kell ellenériz-
ni, és a termék azonosito lapjat legalabb évente egyszer, de a
haszndlati koralményektsl fiiggéen gyakrabban is, hozzaértd
személynek frissitenie kell. Az ellendrzés sikertelennek minésal, ha:
- Nem felelt meg a szemrevételezéses ellendrzésen ésfvagy a
funkcionalitasi vizsgalaton;

- Esés vagy heves (ités érte, még akkor is, ha nem lathatd sérdilés,
a belsé tarések befolyasolhatjak a teljesitményét;

- Vegyi anyagokkal érintkezett;

- Szélséséges hémérsékletnek volt kitéve (¢
- Haszndlati elézményei ismeretlenek;

- Az alkalmazandé szabvényok elavultak;

- Nem rendelkezik naprakész azonositiappal;

- Jelélései nem olvashatol

- Kétségek mertinek fel a biztonsdgat iletoen;

Ha a termék nem felel meg az ellenérzésnek, a tovabbi haszndlat
megakadalyozasa érdekében meg kell semmisiteni.

-40°C vagy > 80 °C);

Hasznalat
Az els6 haszndilat elétt a 2. Gbran IGthaté médon szerelje be vagy
ellendrizze a BELAY CLIP BIMATIC csatlakozot. Figyeljen a kotél
helyzetére, umelynek as. abrun 16thaté médon Gt kell haladnia
a meg a 52616, mivel ez biz-
tositja a csatlukozo megfelel betdltését és a termék megfeleld
mukddéseét.
szerelje fel a kdtelet a heveder rogzité hurokjéra egy pacsirtaldb
segjtségével (4. abra). Ne késson mas csomot erre a zsindrra.
A zsinér hossza az Gllité elforgatdsa révén médosithaté (5. bra).
Amikor a zsinér be van toltve, automatikusan reteszelési hely-
zetbe kertil. A zsinor hosszanak bedllitasa vagy az allitd testének
elforgatasaval torténik, mikozben erésen tartja o tartalékkotelet
és enyhén terheli a zsinort, vagy a tartalékkotél huzasaval. Ha
elérte a kivant hossztsagot, hagyja, hogy az litd visszaforduljon
areteszelési helyzetbe.
A leesés kockazatanak minimalizaldsa érdekében a rogzi
pontnak mindig a felhaszndlo régzitési pontja felett kell lennie, és
a kétének mindig feszesnek kell lennie (6. abra).
Ereszkedéskor a rovid rogzitési pont hasznalhaté egy ereszke-
dbeszkoz régaitésére (7. Gbra).

Soha ne terhelje a rovid rogzitési pontot a hevederrogzits hurok
iranyaba, mert ettdl elszakadhat a varrat (8. dbra).
Gy6z6djon meg arrél, hogy a termék minden része helyesen van
elhelyezve, és semmi sem zavarhatja a termék barmelyik részét.
Semmilyen modon nem érintkezhet a kével. A termék megfeleld
mukodésének mindenfajta megzavarasa lezuhandst eredmé-
nyezhet (9. dbra).

Karbantartas
Minden szikséges karbantart@si muveletet kifejezetten erre
felhatalmazott, hozzGérté személyeknek kell elvégeznitk, akik

A termék barmilyen javitési médositasa szigordan tilos. Az ere=
deti elemek vagy atja a
teljesitményét.

Tisztitas: A terméket tiszta, hideg vizben (legfeljebb 30°C), le-
hetéleg enyhe szappannal mossa. Oblitse le tiszta vizzel mososzer
nélkiil. Ne mossa gépben és ne haszndljon nagynyomasa mosot.
Fertétlenités: Ha sziikséges, kezelje a terméket 6zongazzal spe-
cidlis zart térben vagy izopropil-alkohollal (izopropanollal) 30-60
mé dperclg Kerillje @ gazoknak és gozoknek valo kitettséget.

sz Hagyja, hogy természetes modon szradjon a szabad
levegén, Grnyékban, kézvetlen hétdl tavol. Hasznalat elétt varjon,
amig teljesen megszarad.

Tarolas és szallitas

Az els haszndlat elétti és az egymast kovetd haszndlatok kszotti
téroldsi és szallitasi kordimények fontos tényezét jelentenek a
termék teljesitményének meg6rzésében. Ezt a terméket tdrolas
kézben nem szabad terhelni. Tarolja fénytdl, nedvességts, portdl,
barmilyen héforrstol vagy vegyszertd| védve. A taroldsi hémér-
séKletet 20 °C koril kel tartani £ 16 °C hatéron beldl.

Elettartam

Elettartam = taroldsi id6 az elsé haszndlat elétt + hasznalatban
toltott idd.

Taroldsi id6: A termék jo taroldsi kéraimeények kozott 5 évig tarol-
haté az elsé haszndlat elétt anélkdl, hogy ez a teljesitményét
befolydsoln

Hasznalati idé: Legfeljebb 10 év.

A teljes maximdlis élettartam (térolés és haszndlat) igy 15 évre
korlatozodik.
Figyelmeztetés: Ez egy potencidlis élettartam. Adott esetben az
eszkoz élettartama egyetlen haszndlatra korlatozodhat. A ter-
mék Gregedésnek van kitéve. Elettartama a térolds, haszndlat,
tisztitas, ellendrzés és karbantartas tényleges kordiményeitdl
fugg.

Csak a vizsgdlat alapjén lehet eldénteni, hogy a termék hasznal-
haté-e.

Garancia

Erre a termékre 3 év garancit véllalunk barmilyen anyag- vagy
gyartasi hibara.

A garancia a kvetkez6 esetekben kizart: normal kopds, oxidacio,
Gtalakitas, Gtalakitas, javitds, rossz tarolds, rossz karbantartas,
balesetbdl eredd sértlések, hanyagsagbol eredd sériilések,
olyan felhaszndlasok, amelyekre a terméket nem szantdk, ha a
jelélés vagy egyedi szam mar nem olvashaté vagy hianyzik, ha
ezt a terméket jeldikkel vagy a gyarté dltal nem engedslyezett
matricakkal IGttak el.




Pfed pouZitim tohoto vjrobku si peclivé prectéte tento navod
a postupujte podie nize uvedenych pokynti. Nedodrzeni téchto
pravidel a pokynii zvysuie riziko zranéni nebo smrti. Dirazné se
nedoporuéuje pouzivat zafizeni z druhé ruky.

Pokud je vyrobek déle prodavan mimo prvni zemi urgen je z
hlediska bezpecnosti uzivatele nezbytné, aby prodejce poskytl
navod k pouziti, pokyny k Gdrzbé a k pravidelngm prohlidkam a
pokyny k opravém v jazyce zemé, ve které je vjrobek pouzivan.

Popis vyrobku

Tento vyrobek je osobni ochranny prostfedek (OOP) posky-
tujici ochranu proti riziku padu z vysky. Je nutné jej pouzivat s
dalsimi komponenty a vytvorit tak kompletni systém osobni
ochrany, ktery brani padu nebo snizuje jeho zévaznost. Osobni
ochranny systém proti pad(m z vysky se skiddé z podpérné-
ho zafizeni téla, které je pripevnéno ke spolehlivému kotevnimu
bodu prostfednictvim jednoho nebo vice spojovacich zafizeni.
Cely tento systém se nazyva jistici lano. Tento vyrobek je osobni
jistici sntra.

Popis (obr. 1): (1) Sefizovag; (2) Konektor BELAY CLIP BIMATIC; (3)
Koncova zarazka; (4) Rezervni lano; (5) Prosité zakongeni; (6;

Nastavitelné rameno; (7) Kratky kotvici bod; (8) Smyéka pro
uchyceni Gvazku.

Hiavni materidly: nylon, hlinik, vysokomodulovy polyethylen.

Vyznam oznaéeni

EU prohlaseni o shodg je k dispozici na webovych strankach
uvedenych nize.

(1) Nazev vyrobku, (2) Nézev a adresa vyrobce, (3) Zemé vyro-
by, (4) CE: Shoda s evropskym nafizenim 2016/425 o osobnich
ochrannych prostfedcich (OOP), za nimz nésleduije islo organi-
zace, kter dohlizi na kontrolu vyroby*. Oznémeny subjekt pro EU
prezkouseni typu**. () Identifikacni &islo lang, (6) Mésic a rok
vyroby lang, (7) Identifikagni ¢islo sefizovage. Posledni 4 &islice
oznacuji mésic a rok vyroby, (8) Vzdy si prectéte a dodrzujte
varovani a pokyny, (9) Technicky odkaz, (10) Délka vyrobku.

Poutziti a omezeni

Tento vjrobek splfije nasledujici pozadavky:

- Nafizeni EU 2016/425 o osobnich ochrannych prostredcich;

- EN 17520:2021: Osobni jistici lano pro horolezectvi, alpinismus,
speleologii, uréené zejména k pipojeni k jisticim boddm a pfi-
pojeni k jisticimu systému pro slanovani

Tento vyrobek se nesmi pouzivat nad rémec uvedenych spe-
cifikaci.

Tento vyrobek se nesmi pouzivat pro via ferraty, lanové dréhy
nebo préce ve vyskach.

Tento vyrobek je uréen k tomu, aby jej pouzivala pouze jedna
osoba.

Tento vyrobek je uréen pouze pro pouit vyskolengmi, kom-
petentnimi, zkusenymi a kvalifikovanymi osobami, které jsou
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schopny porozumét tomuto navodu a fidit se jim.
Seznam piikladd nevhodnych poutiti uvedeny v tomto névodu
neni vycerpavajici. Existuje velké mnozstvi nespravnych pouziti a
neni mozné piilozit vyerpavajici seznam.

Varovéni

Jakékoli Gpravy tohoto vjrobku jsou prisné zakazany. Upravy
nebo odstranani plvodnich prvki mohou ovlivnit jeho vykon;
Soucdssti tohoto vyrobku je smyéka z materiélu Dyneemoa, kterd
slouzi jako kratké rameno. Bud'te opatrni, materiél Dyneema mé
nizky bod tani (140 °C) a nizky koeficient treni (coz &ini material
velmi kluzkym).

Tento vyrobek nesmi byt vystaven extrémnim klimatickym po-
dminkém, mechanickym omezenim nebo chemickym Iatkam,
které by mohly zménit jeho viastnosti (vihkost, extrémni teploty,
ostré hrany, vibrace, prach, chemické produkty, elektricky proud,
pofezani, odér, UV zéien, sland voda atd.). Teplota nesmi nikdy
klesnout pod -40 °C ani prekrocit 80 °C. Nedodrzeni téchto
pokynii mize negativné ovlivnit vykonnost tohoto vyrobku
Tento vyrobek musi byt po celou dobu své Zivotnosti osobné v
péci kompetentni osoby. Jestlize je vyrobek pouzivan bez dozoru
hlavniho uzivatele mdze dojit na vyrobku k véznému poskozen,
které nemusi byt viditelné.

Uzivatelé by se méli ujistit, Ze jejich zdravotni stav neoviiviuje s
jakou mirou bezpeénosti pouzivaii tento vyrobek.

Zkontrolujte, zda vSechny soudsti jisticiho lana odpovidaiji
evropskym normém, jsou vhodné pro zamyslené pouziti, vza-
jemné kompaitibilni a zda je Ize kombinovat, aniz by predsta-
vovaly bezpeénostni riziko. Pfi pouZiti vice predmétt maze byt
bezpegnostni funkce jednoho z nich oviivnéna bezpecnostni
funkei druhého nebo ji mlze rusit, a proto mize predsta-
vovat nebezpedi. Ridte se navodem k pouZiti kazdé soucasti
pouzivané v kombinaci s timto vyrobkem.

Jistici lano musi byt nutné vybaveno spolehlivym kotevnim bo-
dem, ktery je dostatecné pevny, aby uZivatele zastavil a udrzel
v piipadé padu.

Uchovévejte identifikacni list pro kazdou sougast, podsys-
tém nebo systém. Pfiklad identifikagniho listu je uveden v této
priruéce.

Pamatujte, Ze vysokomodulovy polyethylen mé nizky bod tani
(140 °C) @ nizky koeficient tfeni.

Kontrola

Pred kazdym pouzitim by méla byt provedena vizualni kontrola
a test funkénosti, aby se ovéiilo, ze je tento vrobek pouZiteny
a funguje, jak ma. Bezpegnost uZivatele souvisi se zachovanim
aginnosti a odolnosti zafizen.

VizudIni kontrola a test funkénosti: Zkontrolujte, zda zadnd &ést
tohoto vjrobku nevykazuje znémky profiznuti, roztiepen, rozta-
veni, praskiin, deformace, nadmérné vlle, ostrych hran, koroze
nebo opotebeni o hloubce 1 mm nebo vice. Zkontrolujte, zda
se konektor otevird a automaticky zcela zavira. Zkontrolujte
stav a funkénost uzamykaciho prvku. Zkontrolujte, zda sefizovag
umoziiuje prokluzovani lana pouze v piipads potreby nasta-
veni délky, nikoli pfi zatizent. I drobné negistoty, térk, snih nebo



led mohou narusit funknost tohoto vyrobku. Pokud je tento
vyrobek znegistény nebo mokry, postupujte podie doporucent
pro drzbu.

Tento vyrobek by mél byt kontrolovén prisné podile nize uved
ného postupu a jeho identifikacni list by mal byt aktualizovéan
kompetentni osobou nejméné jednou rocné, v zavislosti na po-
dminkach pouzivani i astéji. Obecné se povazuje, Ze virobek
neprosel kontrolou funkénosti, pokud:

vyrobek neproSel vizudini kontrolou a/nebo  zkouskou
funkénosti;

- utrpsl pad nebo silny naraz, i kdyz neni viditelné zadné posko-
zen, vnitini trhliny mohou ovlivnit viastnosti;

- Piisel do styku s chemikdliemi;

- Byl vystaven extrémnim teplotam (< -40 °C nebo > 80 °C);

- Neni znéma historie jeho pouzivani;

- Platné normy jsou zastaralé;

- Nema aktualizovany identifikacni list;

- Neni Gitelné jeho oznacent;

- existuji pochybnosti o jeho bezpegnosti;

Pokud tento vyrobek neprojde kontrolou, mél by byt znicen, aby
se zabranilo jeho dalsimu pouzivani.

Pouziti
Pfed prvnim pouzitim nainstalujte nebo zkontrolujte konektor
BELAY CLIP BIMATIC, jak je znzornéno na obrézku 2. Dbejte na
polohu lana, které musi prochazet konektorem, jak je znézorng-
no na obrézku 3. Nezapomefite na koncovou zardzku, kter za-
jistuje spravné zatizeni konektoru a spravnou funkénost vyrobku
Pomoci lis¢i smy&ky pripevnéte lano k jistici smyéce Gvozku (obr.
4). Na tato lano neuvazuite zadny jiny uzel.

Délku lana Ize upravit diky otageni sefizovage (obr. 5). Kdyz
je lano zatizené, automaticky se dostane do aretacni poloh
Nastaveni délky lana se provadi bud otacenim téla sel
z0vace, pricem? se pevné drzi rezervni lano a zakladni lano se
lehce zatézuje, nebo zatazenim za rezervni lano. Po dosazeni
pozadované délky nechte sefizova otocit se zpét do aretacni
polohy.

Aby se riziko padu snizilo na minimum, musi byt kotevni bod
vidy umistén nad mistem pripevnéni uzivatele a lano musi byt
vzdy napnuté (obr. 8).

PFi slarovani Ize krétky kotvici bod pouzit k pripevnéni slafovaci
brzdy (obr. 7).

Nikdy nezatézujte kratky kotvici bod ve sméru smycky pro uchy-
ceni Gvazku, protoze by se mohl utrhnout Sev (obr. 8).

Ujistate se, Ze je kazdd soucdst tohoto vyrobku spravné umistana
a 7e 76dnG Cast vyrobku neprekazi. Vrobek by se nemél zad-
nym zplisobem dotykat stény. Jakékoli naruseni spravné funkce
tohoto vyrobku miize mit za nésledek pad (obr. 9).

Odrzba

Veskeré nezbytné Gkony Gdrzby musi provadst kompetentni
osoby s vyslovnym opravnénim a dasledné pritom dodrzovat
provozni pokyny stanovené vyrobcem.

Jakékoli opravy a Gpravy tohoto vyrobku jsou prisné zakézény.
Uprava nebo odstranéni pavodnich prvkd méze oviivnit jeho

vykon.
Cisteni: Vyrobek umyjte v Gisté studené vodé (max. 30 °C),
pfipadné s jemnym mydlem. Oplachnéte Gistou vodou bez
cisticiho prostredku. Neperte v pracce ani nepouziveite tiako-
Vé Cisteér

Dezinfekce: V pripadé potieby osetiete tento vyrobek ozonem
Ve specidinim krytu nebo izopropylalkoholem (isopropanolem)
po dobu 30 az 60 sekund. Vyvarujte se pisobeni plynd a vypard.
suseni: Nechte uschnout prirozend na vzduchu, ve stinu, mimo
dosah piimého tepla. Pred poutitim pockejte, dokud zcela
neuschne.

skladovéni a pfeprava
Dodrzovani podminek skladovani a prepravy pred prvnim
poutitim a mezi dal§imi pouZitimi jsou dulezitym faktorem pro
zachovani funkénosti tohoto vyrobku. Tento vrobek nesmi byt
bshem skladovani zatézovan. Skladujte mimo dosah svétia, vih-
kosti, prachu, jakéhokoli zdroje tepla a chemickych Iatek. Udrzu-
jte skladovaci teplotu kolem 20 °C v maxim@lnim rozmezi 16 °C.

ZIVO‘ nost

Zivotnost = doba skladovani pred prvnim pouzitim + doba
pouzivan.

Doba Pii dobr

rych

byt tento vyrobek skiadovan po dobu 5 let pred prvnim pouzitim,
aniz by to mélo viiv na jeho viastnosti.
Doba pouzivant: az 10 let
Celkova maximdini Zivotnost (skiadovéni a pouzivani) je tak
omezena na 15 let.
Varovani: Jde pouze o teore!lckou zlvo!nost Vyrobek se miize

it Podiéhd starnuti. Jeho
ecnd Zivotnost zavisi na podmlnkcch skladovani, pouzivan,
ni, kontroly a drzby.
Zpusobuost Vyrobku k pouzivani je mozné ovéfit pouze pomoci
kontroly.

Zéruka

Na tento vjrobek je poskytovana zaruka 3 roky na jakoukoli vadu
materiélu nebo zpracovan,
Zaruka se nevztahuje na nésledujici pripady: b&zné opotieber,
oxidace, Gpravy, zmény, opravy, $patné skladovani, Spatna
Gdrzba, poskozeni v dusledku nehody, nedbalosti, poutit, ke
kterému tento vyrobek nent urgen, pokud oznagent nebo indi-
vidudini Eislo neni Gitelné nebo chybi, pokud je tento vyrobek
oznagen znagkami nebo nélepkami, které nebyly schvdleny
vyrobcem.




Slovenséina (SL

Pred uporabo tega izdelka natanéno preberite ta prironik in
upostevajte spodnja navodila. Neupostevanje teh pravil in na-
vodil lahko povzrogi resne poskodbe dli celo smrt. Odsvetuje se
uporaba rabliene opreme.

Ce se izdelek preprodaja zunaj prve namembne drzave, je
za uporabnikovo varnost bistvenega pomena, da prodajalec
zagotovi navodila za uporabo, navodila za vzdrzevanje, red-
ne preglede in popravila, napisana v jeziku drzave, v kateri se
izdelek uporablja.

Opis izd

Ta izdelek je osebna varovalna oprema (OVO) za zasgito pred
padcem z visine. Ilzdelek je treba uporabljati skupaj z drugimi
sestavnimi deli, s katerimi tvori celovit osebni varovalni sistem,
ki preprecuje dli zadrzi padec. Osebni varovalni sistem za
zascito pred padci z visine je sestavljen iz: naprave za podporo
telesa, ki je z eno ali ve& povezovalnimi napravami pritrjena na
zanesljivo sidrisce. Celoten sistem se imenuje varovalna vrv. Ta
izdelek je osebna varovaina vrv z zanko

Opis (slika 1): (1) regulator; (2) vponka BELAY CLIP BIMATIC; (3)
konénik; (4) rezervna vrv; (5) presiti zakljugek; (6) prilagodiji-
vi del; (7) kratko sidrig&e; (8) zanka za pritrditev varovalnega

pasu.
Glavni materiali: najlon, aluminij, visokomodularni polietilen.

Pomen oznak

Izjava EU o skladnosti je na voljo na spletni strani.

(IB Ime izdelka; (2) ime in naslov proizvajalea; (3) drzava
proizvodnje; (4) CE: skladnost z evropsko Uredbo 2016/425 o
osebni varovalni opremi, éemur sledi tevilka organa, pristoj-
nega za nadzor nad kontrolo proizvodnie*. Priglaseni organ za
EU-pregled tipa**. (5) Identifikacijska &tevilka vrvi, (6) mesec
in leto proizvodnje vrvi, (7) identifikacijska Stevilka regulatorja.
Zadnje stiri stevilke oznagujejo mesec in leto izdelave, (8) ved-
no preberite in upostevaite opozorila in navodila, (9) refereng-
ni tehniéni podatki, (10) dolzina izdelka.

Uporaba in omejitve

Ta izdelek izpolnjuje naslednje zahteve:

- Uredba EU 2016/425 o osebni varovalni opremi;

- EN 17520:2021: Osebna varovalna vrv za alpinizem, gornistvo,
plezanje in speleologijo, zlasti za povezovanje z varovalnimi
tockami, za povezovanje z varovalnim sistemom za spuséanje
po vrvi

Tega izdelka se ne sme uporabljati ob drugaénih pogojin.

Ta izdelek se ne sme uporabljati za via ferrata, v plezalnih par-
kih ali za dela na visini.

Ta izdelek lahko uporabilja le ena oseba.

Ta izdelek je namenjen samo za uporabo s strani usposobl-

jenih, kompetentnih, izkusenih in kvalificiranih oseb, ki so spo-
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sobne razumeti in izvajati ta navodila.

Nekateri primeri nepravilne uporabe, predstavijeni v tem pri-
rocniku, niso popolni. Obstajajo Stevilne zlorabe, ki jih ni mo-
goce nasteti.

opozorila

Kakrsno koli spreminjanje tega izdelka je strogo prepovedano.
Spreminjanje ali odstranjevanje originainin delov lahko vpliva
na njegovo delovanje.

Ta izdelek ima za kratek del zanko Dyneema. Bodite previdni,
ker ima zanka Dyneema nizko talisée (140 °C) in nizek koefi-
cient trenja (zaradi Eesar je material zelo spolzek).

Ta izdelek ne sme biti izpostavijen ekstremnim podnebnim
razmeram, mehanskim omejitvam ali kemiénim snovem, ki bi
lahko spremenile njegovo delovanje (viaga, ekstremne tem-
perature, ostri robovi, vibracije, prah, kemicni izdelki, elektricni
tok, ureznine, obraba, UV sevanje, slana voda itd.). Temperatu-
ra ne sme biti nizja od -40 °C ali visja od 80 °C. Neupostevanje
teh navodil lahko negativno vpliva na delovanie tega izdelka.
Ta izdelek mora biti osebno dodeljen usposobljeni osebi skozi
celotno Zivljenjsko dobo. Pri uporabi brez prisotnosti glavnega
uporabnika lahko ta izdelek utrpi hude poskodbe, ki morda
niso vidne.

Uporabniki morajo paziti, da njihovo zdravstveno stanje ne
vpliva na varnost pri uporabi tega izdelka.

Preverite, ali so vsi sestavni deli varovalne vrvi skladni z
evropskimi - standal primerni  za predvideno uporabo,
medsebojno zdruzijivi in jih je mogoce kombinirati, ne da bi
pri tem predstavljali tveganje za varnost. Pri uporabi ve¢ iz-
delkov lahko varnostna funkcija enega od izdelkov vpliva na
varnostno funkcijo drugega izdelka ali jo ovira in zato preds-
tavlja nevamost. Upostevajte navodila za uporabo vsakega
sestavnega dela, ki se uporablja v kombinaciji s tem izdelkom.
Varovalna vrv mora nujno imeti zanesljivo sidrisce, ki je dovolj
mocno, da zaustavi in zadrzi uporabnika v primeru padca.

Za vsako komponento, podsistem dli sistem hranite identi-
fikacijski list. Primer identifikacijskega lista je na voljo v tem
prironiku.

Upostevaijte, da ima visokomodularni polietilen nizko talisce
(140 °C) in nizek koeficient trenja.

Pregled opreme

Pred vsako uporabo je treba opraviti vizualni pregled in
preskus delovanja, da se prever, ali je ta izdelek uporaben in
deluje pravilno. Varnost uporabnikov je odvisna od vzdrzevan-
ja uginkovitosti in trpeznosti opreme.

Vizualni pregled in preskus delovanja: Prepricajte se, da na
nobenem delu tega izdelka ni znakov trganjo, cefranjo, tal-
jenja, razpok, deformacij, cezmerne zracnosti, ostrih robov ali
korozije ali znakov obrabe Sirine 1 mm ali vec. Preverite, ali se
vponka odpre in samodejno popolnoma zapre. Preverite stan-
je in delovanje zaklepnega elementa. Preverite, ali regulator
omogoca drsenje vrvi le takrat, ko je to potrebno za prilago-
ditev dolzine, in ne, ko je obremenjena. Vsak kos umazanije,



gramoza, snega dli ledu lahko moti delovanje tega izdelka.
Ce je izdelek umazan ali moker, upostevajte priporodila za
vzdrzevanje.
Ta izdelek je treba pregledati strogo po spodnjem postopku,
njegov identifikacijski list pa mora pristojna oseba posodobiti
vsaj enkrat letno, glede na pogoje uporabe pa tudi pogosteje.
Preg\ed se Steje za neuspesnega, Ce:
- ni uspesno prestal vizualnega pregleda in/ali preskusa de-
lovanja;
- Je padel ali dozivel mo¢an udarec, tudi &e ni vidnih posko-
db, saj lahko notranje razpoke vplivajo na njegovo delovanje;
- Je prisla v stik s kemikalijami;

- je bil izdelek izpostavljen ekstremnim temperaturam (< -40
°C ali > 80 °C);
- Zgodovina uporabe ni znana;
- So javni standardi zastareli;

- izdelek nima posodob\]enega identifikacijskega lista;
- Njegove oznake niso Citljive;
- obstaja kakrsen koli dvom o njegovi varnosti;
Ce ta izdelek ne prestane pregleda, ga je treba unigiti, da pa
drugace prepregiti nadaljno uporabo.

Uporaba

Pred prvo uporabo namestite oziroma preverite vponko BELAY
CLIP BIMATIC, kot je prikazano na sliki 2. Bodite pozorni na po-
lozaj vrvi, ki mora iti skozi vponko, kot je prikazano na siki 3.
Ne pozabite na konénik, saj zagotavija pravilno obremenitev
vponke in pravilno delovanje izdelka.

S kavbojskim vozlom pritrdite vrv na varovalno zanko pasu
(slika 4). Na to vrv ne zavezujte drugih vozlov.

Dolzino vrvi lahko prilagodite z vrtenjem regulatorja (slika 5).
Ko je vrv obremenjena, se samodejno zaskoGi. Dolzino varova-
Ine vrvi prilagodite tako, da vrtite regulator, medtem ko moéno
drzite rezervno vrv in rahlo napenjate varovaino vrv, ali tako, da
vlecete rezervno vrv. Ko dosezete Zeleno dolzino, pustite, da se
regulator zavrti nazaj v zaklenjeni polozai.

Da bi zmanjsali tveganje padca, mora biti sidris¢e vedno nad
to¢ko pritrditve uporabnika, vrv pa mora biti vedno napeta
(slika 6).

Pri spuscanju po vrvi lahko kratko sidrisce uporabite za pritr-
ditev osebe, ki se spuséa (slika 7).

Kratkega sidris¢a nikoli ne obremenite v smeri zanke za pritr-
ditev varovalnega pasu, saj bi se lahko raztrgal siv (slika 8).
Prepricajte se, da so vsi sestavni deli tega izdelka praviino
names¢eni in da noben del izdelka ne more biti oviran. lzdelek
pod nobenim pogojem ne sme priti v stik s steno. V primeruy,
da karkoli ovira pravilno delovanje tega izdelka, lahko pride do
padca (slika 9).

Vzdrzevanje
Vsa potrebna vzdrzevalna dela morajo opravijati pristojne
osebe, ki 50 za to izrecno pooblascene, pri tem pa mora-
jo dosledno upostevati navodila za uporabo, ki jih je dolo¢il
proizvajalec.
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Kakrsno koli popravijanje tega izdelka je strogo prepovedano.
spreminjanje dli odstranjevanje originalnin elementov Iahko
vpliva na njegovo delovanje.

Ciseenje: Ta izdelek operite v &isti, hladni vodi (najves 30 °C),
po moznosti z blagim milom. Sperite s €isto vodo brez deter-
genta. Ne perite v pralnem stroju in ne uporabiljajte visokot-
laénega Cistilnika.

Razkuzevanije: Po potrebi izdelek obdelajte s plinskim ozonom
v posebni komori ali z izopropilalkoholom (izopropanolom)
od 30 do 60 sekund. lzogibaijte se izpostavijenosti plinom in
hlapom.

Susenje: Pustite, da se posusi na prostem, v senci, stran od
neposredne vrocine. Pred uporabo pocakaijte, da se popol-
noma posusi.

shranjevanje in transport

Pogoji skladis€enja in prevoza pred prvo uporabo in med
zaporednimi uporabami so pomemben dejavnik pri ohran-
janju zmogljivosti tega izdelka. Ta izdelek med skladis¢enjem
ne sme biti obremenjen. Shranjujte ga stran od svetlobe, viage,
prahu, kakr$nih koli virov toplote ali kemikalij. Temperatura
skladiscenja naj bo okoli 20 °C, in sicer v mejah £15 °C.

Zivljenjska dcba = ¢as shranjevanja pred prvo uporabo + ¢as
uporabe.

Cas shranjevanja: v primernih pogojih skladiséenja se lahko
izdelek pred prvo uporabo hrani 5 let, ne da bi to vplivalo na
njegovo delovanje.

Gas uporabe: do 10 let.

Skupna najdaljga zivijenjska doba (shranjevanje in uporaba)
je tako omejena na 15 let.

Opozorilo: to je potencialna Zivljenjska doba. Kovinski izdelek
se lahko unici e pri prvi uporabi. lzdelek se lahko postara. Nje-
gova Zivljenjska dol Je odvisna od de]ansk\h pogojev skia-
diséenja, uporabe, &iséenja, pregleda in vzdrzevanja.

Samo na podlagi pregleda je mogoge ugotoviti, ali se izdelek
lahko uporablja.

Garancija
Izdelek ima triletno garancijo za kakrsne koli napake v mate-
rialu ali proizvodnji.

Garancija ne velja v naslednjih primerih: obi¢ajna obraba,
oksidacijo, modifikacije, predelave, popravila, neustrezno
skladis¢enje, slabo vzdrZevanje, poskodbe zaradi nesre¢, ma-
lomarnost, uporaba, za katero izdelek ni namenjen, Ge oznaka
ali individualna stevilka ni ve¢ Citljiva ali manjka, ce je izdelek
oznagen z oznakami ali nalepkami, ki jin proizvajalec ni odobril.



Hrvatski (HR)

Prije uporabe ovog proizvoda pazljivo progitajte ovaj priruénik
i slijedite upute u nastavku. Nepostivanje ovih uputa i pravila
povecava rizik od ozljeda ili smrti. Strogo se ne preporucuje
uporaba rabljene opreme.

Ako se proizvod preprodaje izvan prve zemlje odredista, bi
no je za sigurnost korisnika da prodava¢ dostavi korisnicki
priruénik, upute za odrzavanje, upute za periodicne preglede te
upute koje se odnose na popravke napisane na jeziku zemlje u
kojoj se proizvod upotrebljava.

Definicija proizvoda

Ovajje prolzvod osobna zastitna oprema (0z0) protiv rizika od
padas visine. Potrebno je kombinirati ga s drugim komponen-
tama kako bi se stvorio cjeloviti osobni zastitni sustav kojim se
spriecava ili zaustavlja pad. Sustav osobne zastite od padova
s visine sastoji se od: uredaja za potporu tijela priévrséenog
na pouzdanu sidrisnu tocku putem jednog ili vise uredaja za
povezivanje. Ovaj cijeli sustav naziva se uze za osiguranje. Ovaj
proizvod je uze za osobno osiguranje.

Opis (sl. 1): (1) Regulator; (2) prikljuénica BELAY CLIP BIMATIC;
(3) krajnji graniénik; (4) zamjensko uze; (5) usiveni zavrsetak;
(6) namjestiva rugica; (7) kratka sidrisna togka; (8) petlja za
priévrséivanje pojast

Glavni materijali: naj\on aluminij, polietilen visokog modula.

Znaéenja oznaka

EU Izjava o sukladnosti dostupna je na web stranici u.

(1) Naziv proizvoda, (2) Naziv i adresa proizvodaga, (3) zeml-
ja proizvodnje, (4) CE: Sukladnost s europskom regulativom
2016/425 o osobnoj zastitnoj opremi, nakon &ega slijedi broj
organizacije koja nadzire kontrolu proizvodnje*. Ovlasteno tije-
lo za EU certificiranje**. (5) Identifikacijski broj uzeta, (6) Mje-
sec i godina proizvodnje uzeta, (7) Identifikacijski broj regula-
tora. Zadnje Getiri (4) znamenke oznagavaju mjesec i godinu
proizvodnije, (8) Uvijek progitaite i slijedite upozorenja i upute,
(9) Tehnicke referencije. (10) Duljina proizvoda.

Primjenai ograniéenja

Ovaj proizvod udovoljava sljedeim zahtjevima:

- Uredba EU 2016/425 o 0ZO.

- EN 17520:2021: Uze za osobno osiguranje za planinarenje,
alp\n\zam penjc:nje speleologuu a posebno za spajanje na
sigurnosne tocke i spajanje na sigurnosni sustav za spustanje
Ovaj se proizvod ne smije upotrebljavati izvan svojih granica.
Ovaj se proizvod ne smije upotrebljavati za zeljezni put (via
ferrcta) teCajeve uporcbe uzadi ili za rad na visini.

Ovaj je proizvod namijenjen samo jednoj osobi.

Ovaj je proizvod namijenjen samo za upotrebu od strane
obucenih, kompetentnih, iskusnih i kvalificiranih osoba spo-
sobnih za tumacenje i primjenu ovih uputa.

Nekoliko slucajeva zlouporabe prikazanih u ovom prlruémku
nije konaéno. Postoji mnogo zlouporaba koje nije moguée
nabrojiti.

Upozorenja

Bilo kakve izmjene ovog proizvoda strogo su zabranjene. Modi-
ficiranje ili uklanjanje izvornih stavki moZe utjecati na njegovu
izvedbu;

ovaj proizvod sadrzi petlju od materijala dyneema kao kratku
rucicu. Budite oprezni, materijal dyneema ima nisko taliste (140
°C) i nizak koeficijent trenja (&to €ini materijal vrlo skliskim).
Ovaj proizvod ne smije se izlagati ekstremnim kimatskim uvje-
tima, mehanickim cgrun\ten]nmu ili kemijskim tvarima koje bi
mogle promijeniti njegove performanse (viaznost, ekstremne
temperature, ostri rubovi, vibracije, prasing, kemijski proizvodi,
elektricna strujo, posjekotine, abrazija, ultraljubicasto zracenje,
slana voda, itd.). Temperatura nikada ne smije biti niza od -40
°C ili via od 80 °C. Nepridrzavanjem ovih smjernica moze se
negativno utjecati na performanse ovog proizvoda.

Ovaj proizvod mora se osobno dodijeliti kompetentnoj osobi
za cijeli Zivotni vijek. Kada se ne upotrebljava u prisutnos-
ti glavnog korisnika, ovaj proizvod moze pretrpjeti ozbiljna
ostecenja koja ne moraiju biti vidljiva.

Korisnici bi se trebali pobrinuti da njihovo zdravstveno stanje
ne moZe utjecati na njihovu sigurnost pri upotrebi proizvoda.
Provjerite jesu li sve komponente uzeta za osiguranje u skladu
s europskim standardima, prikladne za namjeravanu uporabu,
medusobno kompatibilne i mogu li se kombinirati, a da nema
opasnosti za sigurnost. Kada se upotrebljava vise proizvoda,
sigurnosna funkcija jednog od proizvoda moze utjecati na
sigurnosnu funkciju drugog ili ometati nju i stoga predstavija
opasnost. Pridrzavajte se korisnickog prirucnika svake kompo-
nente koja se upotrebljava u kombinaciji s ovim proizvodom.
Sigurosna naprave mora nuzno sadrzavati pouzdanu sidris-
nu tocku, dovoljno jaku da zaustavi i zadrzi korisnika u slu¢aju

pada.

Cuvdijte identifikacijski list za svaku komponentu, podsus-
tav ili sustav. Primjer identifikacijskog lista nalazi se u ovom
priruéniku.

Imajte na umu da polietilen visokog modula ima nisko taliste
(140 °C) i nizak koeficijent trenja.

Pregled

Prije svake uporabe treba obaviti vizualni pregled i ispitivanje
funkcionalnosti kako bi se potvrdilo da je ovaj proizvod upo-
rabljiv i radi li prema namijeni. Sigurnost korisnika povezana je
s odrzavanjem ucinkovitosti i otpornosti opreme.

Vizualni pregled i ispitivanje funkcionalnosti: Provjerite da niti
jedan dio ovog proizvoda ne pokazuje znakove rezova, haban-
jo, topljenja, pukoting, deformacija, prekomjerne zracnost
ostrih rubova, korozije, tragova istrodenosti od 1 mm ili dublje.
Provjerite otvara li se prikljuénica i automatski potpuno zatva-
ra. Provjerite stanje i funkcionalnost elementa za zaklju¢avanje.

Provjerite dopusta li regulator samo Kiizanje uzeta kada je po-
2



trebno za namjestanje duljine, a ne kada je opterec¢eno. Svaki
komad prijavstine, Sljunka, snijega ili leda moze poremetiti
funkcionalnost ovog proizvoda. Ako je ovaj proizvod prijav ili
mokar, primijenite preporuke za odrzavanje.

Ovaj bi proizvod trebao biti pregledun striktno u skladu s dolje
navedenim postupkom, a njegov identifikacijski list treba azu-
rirati nadlezna osoba najmanje jednom godisnje, a ovisno o
uvjetima uporabe i ¢esée. Pregled se smatra neuspjesnim ako
vrijedi sliedece:

- nije prosao vizualni pregled ifili testiranje funkcionalnosti;

- pretrpio je pad ili snazan udar, ¢ak i ako nema vidljivih
ostecenja, unutarnja puknuéa mogu utjecati na njegove per-
formanse;

~ dosao je u kontakt s kemikalijama;

~ izlozio se ekstremnoj temperaturi (< —40 °C li > 80 °C);

~ povijest uporabe nepoznata je;

- vazedi standardi zastarjeli su;

- nema azuriran identifikacijski list;

- njegove oznake nisu Citljive;

- postoji bilo kakva sumnja u njegovu sigurnost;

Ako ovaj proizvod ne prode pregled, treba ga unistiti kako bi se
sprijecila daljnja uporaba.

Uporaba
Prije prve uporabe ugradite ili provjerite prikljuénicu BELAY
CLIP BIMATIC kao $to je prikazano na 2. slici. Obratite pozor-
nost na polozaj uzeta koje mora proci kroz prikljuénicu kao $to
je prikazano na 3. slici. Ne zaboravite na krajnji granicnik jer
osigurava ispravno optere¢enije prikljucnice i pravilnu funkcio-
nalnost proizvoda.

Postavite uze na petlju za osiguranje pojasa kaubojskim ¢vo-
rom (sl. 4). Nemojte vezati nikakav drugi vor na ovom uzetu.
Duljina uzeta moze se muenjan zahvaljujuéi rotaciji regulato-
ra (slika 5). Kada je vezica optereéena, automatski dolazi u
polozaj za zakljuéavanje. Namjestanje duljine uzeta vrsi se ro-
tiranjem tijela regulatora uz évrsto drzanje zamjenskog uzeta i
laganim terecenjem uzeta ili poviacenjem zamjenskog uzeta.
Kada se postigne zeljena duljing, pustite regulator da se okre-
ne natrag u polozaj zaklju¢avanja.

Kako bi se smanjio rizik od pada, sidrisna togka uvijek se mora
nalaziti iznad tocke priévrscenja korisnika, a uze mora u sva-
kom trenutku biti zategnuto (sl. 6).

Prilikom spustanja, kratka sidri$na tocka moze se upotrijebiti za
priévrséivanje uredaja za spustanje (sl. 7).

Nikada ne opterecuijte kratku sidrisnu tocku u smjeru
pricvrscivanje pojasa jer bi to moglo potrgati sav (sl. 8).
Uvjerite se da je svaka komponenta ovog proizvoda pravil-
no postavljena i da nista ne moze ometati bilo koji dio ovog
proizvoda. Ni na koji na¢in ne smije doci u kontakt sa stijenom.
Svako ometanje ispravnog rada ovog proizvoda moze rezul-
tirati padom (sl. 9).

etlje za

Odrzavanje

Sve potrebne radnje odrzavanja moraju izvoditi - izricito
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ovlastene kompetenme osobe strogo se pridrzavajuéi uputa
za uporabu koje je utvrdio proizvodag.

Strogo je zabranjena bilo kakva izmjena ovog proizvoda radi
popravka. Promjena i ukianjanje izvornih stavki moze utjecati
na njegovu izvedbu.

Ciscenje: perite ovaj proizvod u Eistoj hladnoj vodi (najvise 30
°C) po mogucnosn bloglm sapunom. \sperlte tlstom vodom
laéni perag.

Dezinfekcija : ako je potrebno, obradite ovaj proizvod plinom
ozonom u posebnom kuistu ili izopropilnim alkoholom (izo-
propanolom) od 30 do 60 sekundi. lzbjegavaite iziaganje pli-
novima i parama.

Susenje: ostavite da se prirodno osusi na zraku u hiadu daleko
od izravne topline. Pricekajte da se potpuno osusi prije upo-
rabe.

Skladistenje i transport

Uvjeti skladistenja i transporta prije prve uporabe i izmedu
uzastopnih uporaba vazan su &imbenik u odrzavanju uginko-
vitosti ovog proizvoda. Ovaj proizvod se ne smije puniti tijekom
skladistenja. Guvaite podalje od svjetla, viage, prasine, izvora
topline ili kemikalijo. Odrzavajte temperaturu skladistenja oko
20 °C u okviru ogranicenja od %15 °C.

Dozivotno

Vijek uporabe = vrijeme skladistenja prije prve uporabe + vri-
jeme u uporabi
Vrijeme skladistenja: u dobrim uvjetima skladistenja ovaj
proizvod moze se cuvati pet (5) godina prije prve uporabe, a
da nema utjecaja na njegovu ucinkovitost.

Vrijeme u uporabi: do 10 godina.

Ukupm vuek trajanja proizvoda (skladistenje i uporaba) stoga
je ogranicen na 15 godina
Upozorenje naveden Je mogucéi vijek trajanja prolzvoda

podlijeze starenju. Njegov vijek trajanja ovisi o stvarnim uvje-
tima skladistenja, uporabe, Eiséenja, pregleda i odrzavanja.
Samo se pregledom moze utvrditi moze li se proizvod upotre-
bljavati.

Jamstvo

Ovaj proizvod ima tri (3) godme]amstva na bilo kakav nedos-
tatak u materijalu il izradi.

Jamstvo se iskljucuje u suedeé\m sluajevima: normalno
trosenje i kidanje, oksidacila, izmjene, preinake, popravci, lose
skladiStenje, lose odrzavanje, oSte¢enje nastalo zbog nezgo-
da, nemar, uporabe za koje ovaj proizvod nije namijenjen, ako
oznaka ili pojedinaéni broj vise nisu Citljivi ili ako ih nema, ako
je ovaj proizvod oznagen markerima ili naljepnicama koje nije
odobrio proizvodag.



Slovensky (SK)

Pred pouzivanim vyrobku si pregitajte tento névod a riadte
sa pokynmi uvedenymi nizsie. NedodrZanie tychto pravidiel
a pokynov zvysuje riziko zranenia alebo smrti. Absoldtne neo-
dpord¢ame pouzivanie pomaocok z druhej ruky.

Ak sa vyrobok predéva v inej krajine ako je krajina pévodu, pre
bezpecnost pouzivatela je nevyhnutné, aby predajca posky-
tol nGvod na poutitie, Gdrzbu, pravidelnd kontrolu a aj pokyny
tykajlce sa opravy v jazyku krajiny, v ktorej sa vyrobok pouziva.

Definicia vyrobku

Tento vyrobok je osobnou ochrannou poméckou (OOP) proti
riziku padu z vysky. Musi sa kombinovat s dal§imi kompo-
nentmi, aby sa vytvoril kompletny osobny ochranny systém,
ktory zabrani padu alebo ho zastavi. Osobny ochmnny systém

pripevnené k spolahlivému kotviacemu bodu prostrednictvom
jedného alebo viacerych spojovacich zariadeni. Cely systém
sa nazyva istiace lano. Tento produkt je osobny istiaci lanyard.

opis (obr. 1): (1) nastavovaci prvok; (2) konektor BELAY CLIP
BIMATIC; (3) koncova zarézka; (4) rezervné lano; (5) sité
ukonéenie; (6) nastavitelné rameno; (7) krétky kotviaci bod;
(8) slugka na upevnenie Gvéizku.

Hlavné materialy: nylon, hlinik, polyetylén s vysokym modulom
pruznosti.

Vyznam oznaéeni

EU Vyhlasenie o zhode dostupné na webovej stranke.

(1) Nézov vyrobku, (2) nézov a adresa vyrobeu, (3) krajina
vyroby, (4) CE: zhoda s eurépskym nariadenim 2016/425 o
osobnych ochrannych prostriedkoch, za ktorym nasleduje
&islo organizdcie, ktord dohliada na kontrolu vyroby*. Notifi-
kovany orgdn pre typova skasku EU**. (5) identifikagné &islo
snary, (6) mesiac a rok vyroby snary, (7) identifikaéné &islo
nastavovacieho prvku. Posledné 4 Eislice oznacuju mesiac
a rok vyroby, (8) vzdy si preitajte a dodrziavajte vystrahy a
pokyny, (9) technicky odkaz, (10) dizka vyrobku.

Poutitie a obmedzenia

Tento vyrobok spifia nasledujice poziadavky:

- Nariadenie EU 2016/425 o OOP.

- EN 17520:2021: Osobnd istiaca $ntra pre horolezectvo, alpi-
nizmus, lezenie, speleolégiu, najmé na pripojenie k istiacim
bodom, pripojenie k istiacemu systému pre zlariovanie

Tento vyrobok sa nesmie pouzivat nad rémec jeho limitov.
Tento vyrobok sa nesmie pouzivat na via ferraty, lanové dréhy
alebo préce vo vyskach.
Tento vyrobok je uréeny len na poutitie jednou osobou.

Tento vyrobok je uréeny len na poutitie vyskolenymi, kom-
petentnymi, skisenymi a kvalifikovanymi osobami, ktoré st
schopné interpretovat a aplikovat tieto pokyny.
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V tomto névode na poufZitie je uvedenych len niekolko pr’pcr
dov nespravneho poutitia. Prikiadov nespravneho poutzitie je
viac, nie je véak mozné ich véetky vymenovat.

Upozornenia

Akékolvek Gpravy tohto vyrobku sa prisne zakéazané. Uprava
alebo odstranenie pévodnych prvkov méze ovplyvnit jeho
funkénost;

Tento vyrobok obsahuje dyneemova slucku ako kratke rame-
no. Budte opatrni, dyneema ma nizky bod tavenia (140 °C) a
nizky koeficient trenia (vdfaka éomu je materiél velmi kizky).
Tento vyrobok nesmie byt vystaveny extrémnym kiima-
tickym podmienkam, mechanickym obmedzeniam alebo
chemickym  Iatkam, ktoré by mohli zmenit jeho viastnosti
(vihkost, extrémne teploty, ostré hrany, vibrécie, prach, che-
mické produkty, elektricky prud, porezanie, odretie, UV Ziarenie,
slané voda atd.). Teplota nikdy nesmie klesnat pod -40 °C ani
prekrocit 80 °C. Nedodrzanie tychto pokynov méze negativne
ovplyvnit funkcie tohto vyrobku.

Tento vyrobok musi byt pocas celej Zivotnosti osobne pri-
deleny kompetentnej osobe. Pri pouzivani mimo pritomnosti
hlavného pouzivatela méze tento vyrobok utrpiet vazne pos-
kodenie, ktoré nemusi byt viditelné.

Pouzivatelia by sa mali pri pouzivani tohto produktu uistit, ze
ich zdruvotny stav nemdze ovplyvnit ich bezpecnost.

Overte s, ze véetky komponenty istiaceho lana zodpovedaija
eurcpskym normdam, st vhodné na planované poutitie, st
navzajom kompatibilné a ze ich mozno kombinovat bez toho,
aby predstavovali bezpecnostné riziko. Pri pouziti viacerych
predmetov méze byt bezpeénostnd funkcia jedného z pre-
dmetov ovplyvnend bezpecnostnou funkciou druhého alebo
jej prekazat, €o predstavuje nebezpegenstvo. Postupujte po-
dl'a ndvodu na pouzitie kazdého komponentu pouzivaného v
kombindcii s tymto vyrobkom.

Istiaca $ndra musi nevyhnutne obsahovat spolahlivy kotviaci
bod, dostatocne pevny na to, aby zastavil a udrzal pouzivatela
v pripade pédu.

Pre kazdy komponent, subsystém alebo systém si uschovaijte
identifikacny list. Priklad identifikaéného listu je v tomto
névode.

Upozorfiujeme, Ze polyetylén s vysokym modulom pruznosti
ma nizky bod tavenia ( 140 °C) a nizky koeficient trenia.

Kontrola

Pred kazdym pouzitim by sa mala vykonat vizuaina kontrola a
test funkenosti, aby sa overilo, &i je tento vjrobok pouzitelny a
funguje podla uréenia. Bezpecnost pouzivatela Gzko savisi so
zachovanim Géinnosti a odolnosti pomacl

Vizudlna kontrola a test funkénosti: skontrolu]te ¢i Ziadna
¢ast tohto vyrobku nevykazuje zndmky rezov, odrenin, roz-
tavenia, prasklin, deformdcie, nadmernej véle, ostrych hran,
korézie, 1 mm alebo hibsieho opotrebenia. Skontrolujte, Gi sa
konektor otvéra a automaticky Uplne zatvara. Overte stav a
funkénost uzamykacieho prvku. Skontrolujte, ¢i nastavovaci




prvok umozfiuje skiznutie lana len vtedy, ked je to potrebné na

nastavenie dizky, a nie pri zatazeni. Akykolvek kisok negistoty,

Strku, snehu alebo ladu méze narusit funkénost tohto vyrobku.

Ak je tento vjrobok §pinavy alebo mokry, postupuijte podia

odporGéani na drzbu.

Tento vyrobok by sa mal kontrolovat vyhradne podia nizsie

uvedeného postupu a jeho identifikacny list by mal byt aktua-

lizovany kompetentnou osobou aspof raz roéne, v zavislosti

od podmienok pouzivania qj astejsie. Kontrola sa povazuje

20 nedspesna, ak:

- Nevyhovel vizudinej kontrole a/alebo skaske funkénosti;

- Utrpel velky pad alebo prudky Sok, aj ked nie je viditelné

1|cdne poskodenie, vnatorné praskliny mézu ovplyvnit jeho
kon;

- Sa dostal do kontaktu s chemikaliami;

- Bol vystaveny extrémnym teplotam (< -40 °C alebo > 80 °C);

- Nie je zndma histéria jeho pouzivania;

- 50 prislusné normy zastaran

- Nema@ aktudlny identifikacny list;

- Jeho oznagenie nie je Citatelné;

- Existuje akdakol'vek pochybnost o bezpe&nosti;

Ak tento vyrobok nevyhovie kontrole, mal by sa zni¢it, aby sa

zabranilo jeho dalsiemu pouzivaniu.

Poutitie

Pred prvym pouzitim nainstalujte alebo skontrolujte konektor
BELAY CLIP BIMATIC podl'a obrézka 2. Dajte pozor na polohu
lana, ktoré musi prechadzat konektorom, ako je znazorne-
né na obrazku 3. Nezabudnite na koncov( zardzku, pre-
toZe zabezpetuje spravne zatazenie konektora @ spravnu
funkénost vyrobku.

Lanyard pripevnite k istiacej slucke Gvézku pomocou skovrén-
kovej patky (obr. 4). Na tomto lanyarde nezvézuijte ziadny iny
uzol.

Dizku lanyardu mozno upravit otG&anim nastavovacieho
prvku (obr. 5). Ked je lanyard zatazeny, automaticky sa dos-
tane do uzamykacej polohy. Nastavenie dizky lanyardu sa
vykondva bud’ otééanim tela nastavovacieho prvku, prigom
pevne drZite rezervné lano a mierne zatazujete lanyard, alebo
tahanim za rezervné lano. Po dosiahnuti pozadovanej dizky
nechaijte nastavovaci prvok otogit spat do uzamykacej polohy.
Aby sa minimalizovalo riziko padu, musi byt kotviaci bod vzdy
umiestneny nad upeviiovacim bodom pouzivatela a lanyard
musi byt vzdy napnuty (obr. 6).

Pri zlafovani sa méze kratky kotviaci bod pouzit na pripevne-
nie zlanovacej pomécky (obr. 7).

Nikdy nezatazujte krétky kotviaci bod v smere upevriovacej
slucky Gvézky, pretoze by sa mohol odtrhndt Sev (obr. 8).
Zabezpectte, aby bol kazdy komponent tohto vyrobku spravne
umiestneny a aby nié neprekazalo ziadnej asti tohto vyrobku.
V Ziadnom pripade by sa nemal dostat do kontaktu so ska-
lou. Kazdé narusenie spravneho fungovania tohto vyrobku by
mohlo mat za nésledok péd (obr. 9).

Odrzba

Vaetky potrebné Gkony Gdrzby musia vykonGvat kompetentné
osoby s vyslovnym oprévnenim a désledne dodrziavat pre-
védzkové pokyny stanovené vyrobcom.

Akékolvek oprava Upravy tohto vyrobku sd prisne zakdzané.
Uprava alebo odstranenie pévodnych &asti moze ovplyvnit
vykon pomacky.

Cistenie: Umyte tento vyrobok v Gistej studenej vode
(maximéine 30 °C), pripadne s jemnym mydlom. Opléchnite
Gistou vodou bez Gistiaceho prostriedku. Neperte v pracke, ani
nepouzivajte tiakovy Eistic.

Dezinfekeia: v pripade potreby oSetrite tento vyrobok plynnym
ozénomyv § n kryte alebo i izopro-
panolom) pocas 30 az 60 sekdnd. Zabrarte styku s plynm\ a
vyparmi.

Susenie: nechajte prirodzene vyschndt na gerstvom vzduchu,
v tieni, mimo dosahu priameho tepla. Pred pouzitim pockaijte,
kym Gplne vyschne.

skladovanie a preprava

Podmienky skladovania a prepravy pred prvym pouzitim a
medzi dalsimi pouzitiami su dolezitym faktorom pre zachova-
nie vykonu tohto vyrobku. Tento vyrobok sa nesmie pocas
skladovania zatazovat. Skladujte mimo dosahu svetla, vihkosti,
prachu, akéhokolvek zdroja tepla alebo chemickych Idtok.
Skladovaciu teplotu udrzujte okolo 20 °C v rozmedzi 15 °C.

Zivotnost
Zivotnost =
pouzivania.
Cas skladovania: Pri dobrych skladovacich podmlenkach sa
tento vyrobok méze skladovat 5 rokov pred prvym pous
bez toho, aby to malo vplyv na jeho viastnosti.

Cas pouzivania: az 10 rokov.

Celkova maximdlna Zzivotnost (skladovanie a pouzivanie) je
preto obmedzend na 15 rokov.

Varovanie: Toto je potencidina Zivotnost. Vyrobok méze byt
zniceny uz potas prvého poutitia. Podlieha starnutiu. Jeho
Zivotnost  zdvisi od skutoénych podmienok skladovania,
pouzivania, Cistenia, kontroly a tdrzby.

Samotnd kontrola méze urcit, ¢i sa vyrobok méze pouzivat.

¢as skladovania pred prvym pouzitim + cas

Zéruka

Na tento vyrobok sa vztahuje zaruka 3 roky na akdkolvek chy-
bu materialu alebo spracovania.

Vynimky zo zaruky: bezné opotrebenie, oxidacia, Gpravy,
zmeny, opravy, zlé skladovanie, nevhodna Udrzba, poskodenie
v désledku nehody, nedbalosti, pouzivanie na Géely, na ktoré
tento vyrobok nie je uréeny, ak oznacenie alebo individudine
gislo uZ nie je Citatelné alebo chyba, ak je tento vyrobok
oznaceny fixkami alebo nalepkami, ktoré nie si autorizované
vyrobcom.



Cititi cu atentie acest manual inainte de a utiliza produsul si re
pectati instructiunile de mai jos. Nerespectarea acestor reguli si
instructiuni creste riscul de ranire sau deces. Se recomandd cu
insistentd sa nu fie folosite echipamente de ocazie.

Dacd produsul este revandut in afara primei ari de destinatie,
este esential, pentru siguranta utilizatorului, ca vanzétorul cu
amdnuntul s&-i furnizeze acestuia manualul de utilizare, ins-
tructiunile de intretinere, pentru examinari periodice, precum si
instructiunile pentru reparatii, in limba térii in care este utilizat
produsul.

Definitia produsului

Acest produs este un echipament individual de protectie (EIP/
PPE) impotriva riscului de cadere de la indltime. Acesta trebuie
combinat cu alte componente pentru a forma un sistem com-
plet de protectie personald care s& impiedice sau s& opreasc
o cadere. Un sistem individual de protectie impotriva caderilor
de la indltime cuprinde: un dispozitiv de sustinere a corpului,
fixat de un punct de ancorare fiabil, prin intermediul unuia sau
mai multor dispozitive de legaturd. Intregul sistem se numeste
lant de sigurantd. Acest produs este o lonja de asigurare per-
sonald.

Descriere (Fig. 1; (1) Dispozitiv de reglare; (2) Conector BELAY
CLIP BIMATI Opritor de capdt; (4) Coardd de rezerve; (5)
Terminatie cusutd ; (6) Brat reglabil; (7) Punct de ancorare
scurt; (8) Inel de atasare a hamului

Materiale principale: nylon, aluminiu, polietilend cu inaltd den-
sitate.

Semnificatia marcajelor

Declaratia de conformitate EU este disponibild pe site-ul web.

1) Denumirea produsului, (2) Numele si adresa producdtorului,
3) Tara producétorului, (4) CE: Conformitatea cu regulamentul
european 2016/425 privind EIP, urmat de | numarul organizatiei
care sup eazd controlul pi notifi-
catd pentru examinarea tip EU**. (5) Numdru\ de identificare
al lonjei, (6) Luna si anul de productie al lonjei, (7) Numarul de
identificare al d\spozll\vulu\ de reglare. Ultimele 4 cifre indica
luna si anul de fabricati Cititi si respectati intotdeauna
avertismentele si instructiunile; (9) Referinta tehnica. (10) lun-
gimea produsului

Aplicare si limite

Acest produs respecté urmatoarele cerinte:

- Regulamentul UE 2016/425 privind EIP.

- EN 17520:2021: Lonja de auto-asigurare pentru alpinism, es-
caladd, speologie, in special pentru conectarea la punctele
de asigurare, conectarea la sistemul de asigurare pentru co-
bordrea in rapel

Acest produs nu trebuie utilizat dincolo de limitele sale.

Acest produs nu trebuie utilizat pentru via ferrata, pentru trasee
cu franghii sau pentru lucru la indltime.

Acest produs este destinat utilizarii de cétre o singurd persoand.

Acest produs este destinat utilizarii de cdatre persoane instruite, 36

competente, experimentate si calificate, capabile sd inteleagd
i sa aplice aceste instructiuni.

Cele cateva cazuri de utilizéri necorespunzétoare prezentate in
acest manual nu sunt exhaustive. Existd o multitudine de utilizri
necorespunzétoare pe care nu le putem enumera.

Avertizéari

Orice modificare a acestui produs este strict interzisd. Modifi-
carea sau indepartarea pieselor originale poate afecta perfor-
manta produsului.

Acest produs contine un inel dyneema ca brat scurt. Atentie,
dyneema are un punct de topire scazut (140°C) si un coeficient
de frecare scézut (ceea ce face materialul foarte alunecos).
Acest produs nu trebuie expus unor conditii climatice extreme,
constrangeri mecanice sau substante chimice care ar putea
sd-i modifice proprietatile (umiditate, temperaturi extreme,
muchii ascutite, vibratii, praf, produse chimice, curenti electrici,
tdieturi, abraziune, radiatii UV, apd saratd etc.). Temperatura nu
trebuie sd fie niciodatd mai micd de -40°C sau sd depdseascd
80°C. Nerespectarea acestor indicatii poate afecta negativ
functionarea si calitatile acestui produs.

Acest produs trebuie sd fie atribuit in mod direct unei persoane
competente, pe intreaga sa duratd de viatd. Atunci cand este
utilizat in afara prezentei utilizatorului principal, acest produs
poate suferi daune grave care ar putea sd nu fie vizibile.
Utilizatorii trebuie sa se asigure ca starea lor de sandtate nu le
poate afecta siguranta in timpul utilizarii acestui produs.
Verificati dacd toate componentele lantului de asigurare res-
pectd standardele europene, sunt adecvate pentru utilizarea
prevéizutd, sunt compatibile intre ele si pot fi combinate fard a
prezenta un risc pentru sigurantd. Atunci cand se utilizeazd mai
multe articole, functia de sigurantd a unuia dintre articole poate
fi afectata de functia de sigurantd a celuilalt sau poate interfera
cu aceasta i, prin urmare, poate prezenta un pericol. Urmati
instructiunile de utilizare ale fiecarei componente utilizate in
combinatie cu acest produs.

Lantul de asigurare trebuie includd in mod necesar un punct
de ancorare fiabil, suficient de puternic pentru a opri si retine
utilizatorul in caz de cadere.

Péstrati o fisd de identificare pentru fiecare component, sub-
sistem sau sistem. Un exemplu de fisa de identificare este fur-
nizat in acest manual.

Retineti c& polietilena cu naltd densitate are un punct de topire
scézut (140°C) si un coeficient de frecare scézut.

Inspectie

Inainte de fiecare utilizare, trebuie efectuata o inspectie vizuala
si un test de functionalitate pentru a verifica dacé acest pro-
dus este utilizabil $i functioneazé conform scopului prevazut
Siguranta utilizatorului depinde de mentinerea eficientei si re-
zistentei echipamentului.

Inspectie vizuald si test de functionare: Verificati ca nicio parte
a acestui produs s& nu prezinte semne de tdieturi, asperitati,
topire, fisuri, deformare, joc excesiv, muchii ascutite, coro-
ziune, urme de uzurd de 1 mm sau mai adénci. Verificati daca
conectorul se deschide si se inchide automat complet. Verifi-
cati starea si functionalitatea elementului de blocare. Verificati
dacd dispozitivul de reglare lasd coarda sé alunece doar atunci




cand este necesar ca sd regleze lungimea si nu atunci cand
este incarcat. Orice fragment de impuritate, pietris, z&padd sau
gheata poate perturba functionalitatea acestui produs. Dacd
acest produs este murdar sau umed, aplicati recomanddrile
de intretinere.
Acest produs trebuie inspectat cu strictete, urmand procedu-
ra de mai jos, iar fisa sa de identificare trebuie actualizatd de
catre o persoan& competentd cel putin o datd pe an, chiar mai
frecvent, in functie de conditile de utilizare. Starea produsului
in urma inspectiei este consideratd necorespunzatoare dacd:
- Nu a trecut de inspectia vizuald si/sau testul de functiona-
litate;
- A suferit o cddere sau un soc violent, chiar dacd nu este vizi-
bil& nicio deteriorare, rupturile interne ii pot afecta performanta;
- Alintrat in contact cu substantele chimice;
- Afost expus la temperaturi extreme (< -40°C sau > 80°C);

- Istoricul sdu de utilizare este necunoscut;
- Standardele aplicabile sunt depdsite;
- Nu are fisa de identificare actualizatd;
- Marcaijele sale nu sunt lizibile;
- Exist& vreo indoiald cu privire la siguranta acestuia;
Dacd acest produs nu trece de inspectie, ar trebui sd fie distrus
pentru a preveni utilizarea ulterioard.

Utilizare

inainte de prima utilizare, instalati sau verificati conectorul BE-
LAY CLIP BIMATIC asa cum este indicat in figura 2. Fiti atenti la
poritia franghiei care trebuie sd treacd prin conector asa cum
este indicat in figura 3. Nu uitati opritorul final, deoarece asigura
incarcarea corectd a conectorului §i functionarea corespu-
nzétoare a produsului.

Instalati lonja pe inelul de asigurare al hamului cu ajutorul unui
nod de ancorare (fig. 4). Nu faceti alte noduri pe acest cordon.
Lungimea lonjei poate fi modificatd datoritd rotatiei dispozi-
tivului de regiare (fig. 5). cand lonja este in sarcing, aceasta
intré&i automat in pozitia de blocare. Reglarea lungimii lonjei se

timp ce tineti ferm coarda de rezervé si incareati usor lonja, fie
trégand coarda de rezerva. Cand se atinge \ungimeu doritd,
|asati d\spozmvu\ de reglare sd se roteascd inapoi in pozitia
de bloc

Pentru a minimiza riscul de cdere, punctul de ancorare trebuie
s fie intotdeauna situat deasupra punctului de fixare al utili-
zatoruluj, iar lonja trebuie s fie intinsd in permanentd (fig. 6).

La rapel, punctul de ancorare scurt poate fi folosit pentru a
atasa o persoand care coboard (fig. 7).

Nu incdrcati niciodatd punctul de ancorare scurt in directia
inelului de atasare al hamului, deoarece aceasta ar putea rupe
cusditura (fig. 8

Asigurati-va ca fiecare componentd a acestui produs este
corect pozitionatd si cé nimic nu poate interfera cu orice parte
a acestui produs. Nu trebuie sd intre in contact cu peretele de
stanca in niciun fel. Orice perturbare a functiondrii corecte a
acestui produs poate duce la o cédere (fig 9).

intretinere :
Toate operatiunile de intretinere necesare trebuie efectuate de
cdtre persoane competente, autorizate in mod explicit si care
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respectd cu scrupulozitate instructiunile stabilite de producdtor.
Orice modificare sau reparare a acestui produs este strict i
terzisd. Modificarea sau indepdrtarea elementelor originale i
poate afecta functionarea.

Curdtarea: Spdlati acest produs in apd curatd si rece (maxim
30°C), eventual cu un sdpun delicat. CIGtiti cu apd curatd, fara
detergent. Nu spdilati la masing si nu folositi un dispozitiv de
spdlare cu presiune.

Dezinfectare : dacd este necesar tratati acest produs cu ozon
gazos, intr-o incintd speciald, sau cu alcool izopropilic (izopro-
panol) timp de 30 pand la 60 de secunde. Evitati expunerea
la gaze si vapori.

Uscare: Se lasd s se usuce in mod natural in aer liber, la umbrd,
la addpost de surse directe de cdldurd. Asteptati pand la us-
carea completd inainte de utilizare.

Depozitare si transport
Conditiile de depozitare si transport inainte de prima utiizare
si intre utilizari succesive sunt un factor important in mentine-
rea performantei acestui produs. Acest produs nu trebuie s&
fie incdarcat in timpul depozitdrii. A se depozita la addpost de
ind, umiditate, praf, orice sursé de caldurd sau substante
chimice. Se va mentine temperatura de depozitare in jurul valo-
rii de 20°C, in limita a £ 15°C.

Durata de utilizare:

Durata de utilizare = timpul de depozitare inainte de prima utili-
zare + timpul de utilizare.

Timp de depozitare: in conditii bune de depozitare, acest produs
poate fi pdstrat timp de 5 cmi inainte de prima utilizare, fard ca
performantele s&-i fie afect

Timp de utilizare: pand la IO am

Durata maximd totald de utilizare (depozitare si utilizare) este
astfel limitatd la 15 ani.

Avertisment: Aceasta este duratd de utilizare potentiald. Pro-
dusul poate fi distrus la prima utilizare. Este supus imbatranirii
Durata sa de utilizare depinde de conditiile reale de depozitare,
utilizare, curditare, inspectie si intretinere.

Numai la inspectie se poate determina dacd produsul mai
poate fi utilizat.

Garantie
Acest produs este garantat timp de 3 ani pentru orice defect de
material sau de fabricatie.

Garantia este exclusé in urmdtoarele cazuri: uzurd normald,
oxidare, modificcri, alterar, reparafii, depozitare necorespu-
nz&toare, i ata de
accidente, neglijentd, utilizér pentru care acest produs nu este
destinat, dacd marcajul sau numarul individual nu mai este lizi-
bil sau lipseste, dacd acest produs este marcat cu marcaje sau
cu autocolante care nu sunt autorizate de producdtor.




Bu Urant kullanmadan 6nce bu kilavuzu dikkatlice okuyun ve
asa@idaki talimatlan izleyin. Bu kurallar ve talimatlan dikkate
almamak yaralanma veya 8lam riskini artir. ikinci el ekipman
kullanimi kesinlikle énerilmez.

Uriin ilk vang dlkesi diginda yeniden satilirsa, saticinin, kul-
lanicinin gavenligi agisindan kullanim kilavuzu, bakim talimat-
lan, periyodik kontrol talimatlar ve onanm talimatiarni Granan
kullanildigi Glkenin dilinde saglamasi gok 6nemlidir.

Orain tanimi

Bu Urin yiksekten disme riskine kargi kullanilan bir kigisel
koruyucu donanimdir ?KKD). Dagmeyi onleyen veya durdu-
ran eksiksiz bir kigisel koruyucu sistem olugturmak igin diger
bilegenlerle birlestirilmelidir. Yiksekten digmelere karsi bir kigi-
sel koruyucu sistem sunlan igerir: bir veya daha fazla baglant
cihazi aracii@yla gavenilir bir ankraj noktasina sabitlenmig
viicut destek cihazi. Bu sistemin tamamina yasam hatti denir.
Bu Urdn bir kigisel yagam halatidir (lanyard).

Agiklama (Sekil 1): (1) Ayarlayic;; (2) BELAY CLIP BIMATIC
konnektéry; (3) Ug durdurucy; (4) Yedek halat; (5) Dikisli son-
landirma; (6) Ayarlanabilir kol; (7) Kisa baglanti noktas; (8)
Kayis baglanti halkasi.

Ana malzemeler: naylon, aliiminyum, yiksek modilli polie-
tilen.

isaretlerin Anlamlari

AB uygunluk beyanini asagidaki web sitesinde bulabilirsiniz.

(1) Oranan adi, (2) Ureticinin adi ve adresi, (3) Uretim yeri,
(4) CE: KKD ile ilgili 2016/425 sayili Avrupa ydnetmeligine
uygunluk, ardindan dretimin kontroltnG denetleyen kurulugun
numarast*. AB tip incelemesi igin onaylanmis kurulug**. (5)
Lanyard'in kimlik numarasi, (6) Lanyard'in Gretim ayi ve yili, (7)
Ayarlayicinin kimlik numarasi. Son 4 rakam dretim ayini ve yilini
gosterir, (8) Uyarilar ve talimatlar her zaman okuyun ve uygu-
layin, (9) Teknik referans. (10) Uranan uzunlugu.

Uygulama ve sinirlar
Bu Urln asagidaki gereksinimlere uygundur:

- KKD'ye iliskin AB 2016/425 sayili yonetmelik.

- EN 17520:2021: Dagellik, alpinizm, trmanma ve magaracilik
igin kigisel yagsam halaty, 6zellikle yasam noktalarina baglan-
mak ve inig emniyet sistemine baglanmak Uzere tasar-
lanmistir,

Bu Urln, kapasitesinin Gzerinde kullaniimamalidir.

Bu Uriin via ferrata, halat parkurlan veya yiiksekte galisma
amaciyla kullaniimamalidir.

Bu Griin yalnizea tek kisilik kullanim igindir.

Bu Grdn yalnizea bu talimatlar yorumlayabilecek ve uygulaya-
bilecek egitimli, yetkin, deneyimli ve kalifiye kisiler tarafindan
kullaniimak Gzere tasarlanmisgtir.
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Bu kilavuzda sunulan birkag hatall kullanim durumu detay-
landinimamistrr. Listelemenin mamkin olmadigi gok sayida
hatali kullanim vardir.

isiklik yapiimasi kesinlikle yasaktir.
Orijinal pargalarin degistiriimesi veya sokilmesi performansi
etkileyebilir;

Bu Urln kisa kol olarak bir dyneema halkasi igerir. Dikkatli olun,
dyneema dusUk bir erime noktasina (140°C) ve dugtk bir st-
rtinme katsaylslna sahiptir (bu da malzemeyi ok kaygan
yapar)

Bu Urdin, performansini etkileyebilecek agin iklim kogullonna,
mekanik kistiamalara veya kimyasal maddelere  ma-
ruz birakiimamalidir (nem, asin sicaklikliar, keskin kenarlcr,
titresimler, toz, kimyasal maddeler, elektrik akim, kesikler, agin-
ma, UV iginlar, tuzlu su, vb.). Sicakiik kesinlikle -40°C'nin altina
dusmemeli veya 80°C'yi asmamalidir. Bu talimatiara uyul-
madig takdirde bu Grintn performansi olumsuz etkilenebilir.
Bu rtin, kullanim émrt boyunca yalnizea tek bir uzman kisi ta-
rafindan kullaniimalidir. Esas kullanici diginda biri kullandiginda
ariin gézle gériilemeyen ciddi hasarlara maruz kalabilir.
Kullanicilar, bu Grana kullanirken saglik durumlarinin gavenlik-
lerini etkilemediginden emin olmalidir.

Yasam hattinin tdm bilesenlerinin Avrupa standartlarina, kul-
lanim amacina uygun oldugunu, birbirleriyle uyumlu oldugunu
ve guvenlik riski olugturmadan birlestirilebildigini kontrol edin.
Birden fazla ekipman kullanirken, ekipmanlardan birinin em-
niyet fonksiyonu digerinin emniyet fonksiyonundan etkilenebilir
veya onunla etkilesime girebilir ve bu nedenle tehlike arz ede-
bilir. Bu Grinle kullanilan her bir parganin kullanim kilavuzunu
inceleyin.

Yasam hatti mutlaka disme durumunda kullaniclyr durdu-
racak ve tutacak kadar gugli, gavenilir bir baglanti noktas
icermelidir.

Her bilegen, alt sistem veya sistem igin bir tanimlama sayfasi
bulundurun. Bu kilavuzda bir tanimlama sayfasi érnegi veril-
mistir.

VuEsek moduilli polietilenin dustk bir erime noktasina (140°C)
ve digtk bir stirtinme katsayisina sahip oldugunu unutmayn.

Kontrol

Bu Granan kullanilabilir oldugunu ve dizgln galigtigini dogru-
lamak igin her kullanimdan énce gérsel bir inceleme ve igle-
vsellik testi yapiimalidir. Kullanici gavenligi, ekipmanin verimli-
ligini ve direncini korumakla baglantilicir.

Gorsel inceleme ve iglevsellik testi: Bu Grindn higbir pargasin-
da kesik, aginma, erime, gatlak, deformasyon, agin oynama,
keskin kenarlar, korozyon, 1 mm veya daha derin aginma iz-
leri olmadigini kontrol edin. Konnektorin agildigini ve otomatik
olarak tamamen kapandigini kontrol edin. Kilitleme elemanin
durumunu ve iglevselligini kontrol edin. Ayarlayicinin sade-
ce uzunlugu ayarlamak igin gerektiginde halatin kaymasina
izin verdigini ve yiklendiginde izin vermedigini kontrol edin.



Uzerinde herhangi bir toprak, gakil, kar veya buz pargasi bu-
lunmasi bu Grinan islevselligini azaltabilir. Bu Grin kirli veya
1slaksa, bakim énerilerini uygulayin.

Bu Uran, asagidaki prosedird izleyerek siki bir sekilde kontrol
edilmeli ve tanimlama sayfasi yetkili bir kisi tarafindan yilda
en az bir kez ve kullanim kosullarina bagh olarak daha sik bir
gekilde guincellenmelidir. Agagidaki durumlarda Gran kontrol-
den gegmemis sayilir:

- Gorsel inceleme ve/veya islevsellik testinde basansiz ol-
duysa;

- Digme veya siddetli bir dcrbeye maruz kalmigsa, herhangi
bir hasar gorinmese bile, i kopmalar performansini etki-
leyebilir;

- Kimyasallarla temas ettiyse;

- Agin sicakliga maruz kalmigsa (< -40°C veya > 80°C);

- Kullanim gegmisi bilinmiyors;

- Gegerli standartlar gegerliligini yitirmigse;

- Guncel bir kimlik belgesi yoksa;

- isaretleri okunakli degilse;

- Guvenilirligi konusunda herhangi bir siiphe varsa;

Urtin kontrolden gegemezse, tekrar kullanimamasi igin imha
edilmelidir.

Kullanim

ilk kullanimdan 6nce BELAY CLIP BIMATIC konnektor(nG sekil
2de gosterildigi gibi takin veya kontrol edin. Sekil 3'te goste-
rildigi gibi konnektdrden gegmesi gereken halatin konumuna
dikkat edin. Konnektoran dizgin yuklenmesini ve Granan
dlzgun galismasini sag\udlg\ iginug durdurucuyu unutmayin.

Yagam halatin, emniyet kemeri tizerindeki inis halkasina
kirlangic daguma ile baglayin (Sekil 4). Bu halata baska bir
dagum atmayin.

Ayarlayicinin déndardimesi sayesinde halat uzunlugu degisti-
rilebilir (gekil 5). Yagsam halati yiiklendiginde, otomatik olarak
kilitleme konumuna geger. Halat uzunlugunun ayarlanmasi,
yedek halati sikica tutarken ve yagam halatini hafifge yakler-
ken ayarlayicinin gévdesini gevirerek veya yedek halati ge-
kerek yapilr. istenilen uzunluk elde edildiginde, ayarlayicinin
kilitleme konumuna geri dsnmesine izin verin.

Digme riskini en aza indirmek igin, baglant! noktas her zaman
kullanicinin baglanti noktasinin Gzerinde olmali ve yagam ha-
lati her zaman gergin olmalidir (gekil 6).

iple inerken, kisa baglanti noktasi bir inig cihazi takmak igin
kullanilabilir (gekil 7).

Dikigi yirtabileceginden kisa baglanti noktasini asla kayis
baglant: halkasi yoninde yuklemeyin (sekil 8).

Bu UrGndn her bilegeninin dogru sekilde yerlestirildiginden ve
higbir seyin bu Grantn herhangi bir pargasina engel olmaya-
cagindan emin olun. Urn higbir sekilde kaya ile temas etme-
melidir. Bu Grantin diizgin calismasina yonelik herhangi bir
durum, digmeye neden olabilir (gekil 9).

Bakim

Gerekli tim bakim iglemleri, imalatg! tarafindan belirlenen
3

isletme talimatlanina titizlikle uyularak yetkilendirilmis uzman
Kisiler tarafindan gergeklestirilmelidir.

Bu Urnde herhangi bir onarm ve modifikasyon yapilmasi
kesinlikle yasaktr. Orijinal pargalann  degistiriimesi veya
sokdlmesi Granan performansini etkileyebilir.

Temizlik: Bu Grand temiz ve soguk suda (maksimum 30°C),
mumkinse yumusak bir sabunla yikayin. Deterjan kullanma-
dan temiz suyla durulayin. Makinede yikamaymn veya basingli
yikama makinesi kullanmayin.

Dezenfeksiyon: Bu trinii gerektiginde 6zel bir muhafaza iginde
ozon gazi veya 30 ila 80 saniye boyunca izopropil alkol (izo-
propanol) ile muamele edin. Gazlara ve buharlara maruz
birakmaktan kaginin.

Kurutma: Agik havada, gélgede, dogrudan isidan uzakta dogal
olarak kurumaya birakin. Kullanmadan 6nce tamamen ku-
ruyana kadar bekleyin.

Saklama ve nakliye
ilk kullanimdan énce ve takip eden kullanimlar arasindaki
saklama ve tagima kosullan, bu Grantn performansinin ko=
runmasinda énemli bir faktérdar. Bu Gran saklama sirasinda
yaklenmig olmamalidr. Isik, nem, toz, herhangi bir 1si kaynagi
veya kimyasaldan uzak sekilde saklayin. Saklama sicakligini
20°C civaninda + 15°C siniri iginde tutun.

Kullanim émri

Kullanim émra = ilk kullanimdan énceki saklama suresi + kul-
lanim stresi.

Saklama sdresi: Bu Urdn, uygun saklama kosullari altinda per-
formansini etkilemeden ilk kullanimdan énce 5 yil boyunca
saklanabilir.

Kullanim stresi: 10 yila kadar.

Toplam maksimum kullanim émri (saklama + kullanim) 15
yilile sinirlidr.

Uyar: Bu potansiyel kullanim émradar. Oran, ilk kullanim
srasinda tahrip olabilir. Bu Urin agnmaya tabidir. Gergek
kullanim émra saklama, kullanim, temizlik, kontrol ve bakim
kosullanna bagidir.

Urantn kullanilabilir olup olmadigi inceleme yaparak belirle-
nebilir.

Garanti

Bu Urdn, malzeme veya iscilikteki herhangi bir kusura karsi 3
yil garantilicir.

Asagidaki  durumlarda  Gran garanti kapsami  digindadir:
normal aginma ve yipranma, oksitlenme, modifikasyonlar,
degisiklikler, onarimlar, kétd depolama, kétd bakim, kazalar-
dan kaynaklanan hasarlar, ihmal, GrinGn amaci diginda kul-
laniimasi, igaretlerin veya bireysel numaralarin artik okunakl
olmamasi veya eksik olmasi, Grindn dretici tarafindan izin
verilmeyen isaretleyici veya ¢ikartmalarla isaretlenmis olmasi.
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KBaNMUUMPOBAHHBIMM NIMLAMH, KOTOpsle & COCTORHMM NOHAATS
CMBICI AHHbIX YKa3aHWit 1 CrieAoBaTh UM
Cnmcok npumepos

B AaH He sBnseTcs TonHbin
Mepea wanenvst P i CIMCOK Crydaes
g bIM HIDKe
leCOBMIOAEHME AaHHbIX NDABUN 1 yKA3aHUA YBeNAdMBAET pCk
y TpaBMbl Mnn mepTh. Mol op n
He nokynate GbiBluee B BHeCeHYe MBI UaMEHEHYii B AaHHO W3RN e CTPOro 3anpeLLeHo;
Ecnm ocyuiecTansetca NepEnpORaNa YIReNN 3 NPEREN CTO2KL  WaNiGHGHe Wt NeHMe  OPUTVHAMBHBIX  KOHCTDYKTUBHBIX

nepBoHaYarnbHoM NocTaskM, B u

HEOBXOAMMO,  TOGbI  MPOf: NPEAIOCTABMN  PyKOBOACTEO
MONEIOBETET, YKBSAHAS 16 JERHUMECKOMY OBCyUBANIND C HEnio
OCYLECTBINEHHS NEPHORYIHECKVX OCMOTPOB U PEMOHTA, HaNMCaHHbIE
Ha A3blke CTpaHbl, fae NNaHUpyeTcs UCMONb30BaHWe U3nenus.

Onwucanue nspenva

MOXET HEFATUBHO CKA3aTLCS Ha NPUTOHOCTY U3NENKst;
Wanenve skniovaet B cebs netnio Dyneema B kayecTse KOpOTKOro
kaBa. BHiMaHve: netns Dyneema uMeeT Hu3Kyio Temneparypy
nnaenenus (140 °C) u HU3KK KO3HPUUMEHT TpeHus, YTo AenaeT

MaTepyan O4eHb CKOMb3KMM.
AaHHoe nanenve Henb3s
T CTI0BHM, BEU|ECTB W

aHHoe w3pgenve s i 3awnTe!

KOTOpLIE  MOIYT  VaMeHMTs  ro  (DUINIECKE

(CW3) ot pucka nagenms ¢ BuIcoThI. Ans
CCTEMbI MPEROTBPALLEHMSt 11 OCTAHOBKM MapeHus ero creayer
MCrONb30BaTL BMECTE C APYTUMA CPEACTBaMM 3aluuTbl. Cuctema
VHAVBARyaNbHOM SaUTS! OT N C BICOTH BI0uaeT B cebn:

HapexHol TouKe

Kpenneuusi ¢ nomommc oqnoro v

(CIo1a_OTHOCSITCS, MOMMMO NPONErO, BMA@KHOCTb,
aCTPeMansHbio TeuopaTypL, - NpukaTve oorpuw Kpasi,
BUOPALMS, Nbin 183,
nopesbl, mcmpanmﬂ Yo-, HGHWEHME coneHas sona nT Cu)
TeMnepaTypa JWKQTHR He fOnXHa. onyckareCa ke 40

°C.. HecoGliogere 3Tux peKoMeHpauyin Moxer

cTpoicte. Bes ata cictema
[aHHbIA  NPOAYKT
camompaxoskm
Onvcarme 1): (1) perynsTop; (2) coepuuTens BELAY CLIP
BIMATIC, (3 VonLieson ynop: f ‘3anackan Bepeska; (5) cwTan

netns; (6) perynsiTop AivHbL, (7) KOPOTKas ToMKa KpenneHwst; (8)
neTnst ANst KpenneHms OOBSIaKM.

OcHoBHble : HeloH,

MONMATUTIEH.

A i NUHVeN.
cobon yc

3HaueHusA MapkupPOBOK

CKazaThCﬂ Ha CBOVICTBaX M3zenus.
B TeueHne Bcero cpoka CnykObl [JaHHOE W3aenue [OMKHO
HaXOUTLCs TOMbKO B PACTOPSIKEHMM KOMMETEHTHOTO fuua. Moy
nepefade BraaenbLem AaHHOTo 3Aenus ApYruM nuLaM BOSMOKHbI
CepbE3HbIE MOBPEXIEHVR U3AENUS, KOTOPbIE MOTYT ObiTb HE3aMETHbI
HEBOOPYXKEHHBIM B3MSIOM.

m AOMKHbI_ Y6 X_300pOBbA
He 6y/:|eT T i Yo GO oG npm praib st o
vagen

yseqwgm \TO BCE ANIEMEHTEI CTPAaXOBONHOM TMHHU COOTBETCTBYIOT

©BPOMENCKAM _ CTaHaapTam, ncaxo;:lm A75  NpeAronaraemoro

0
pernamenTos EC foctynHa Ha came
(1) HaumeHoBaHve wapen
npoussoauTens, (3) Crg&;g? ngomso

Haumerosatve n
cTBa, (4) CE: cootseTcTBue

€BpONe/ICKIM HOpHaM 2 , 33 KOTODIM CEAYeT Holep
gprassalmn, ocyueCTonmolon KOHTPOMb, 5 moonssagereo

l/lnenmd)wxauwonnmw Eomep yca caMoasJaxcam (6) Mecay u

APYr C ApYTOM, @ Takke TO WX
MOXHO KOMOWHMpOBaTb 063 puicka /:um GesonacHocTd. My
MCMONb30BaHUM ~ HECKOMBKMX  AeTanel, (yHKuMA 6GesonacHocTi

OBHOM U3 HUX MOXET BIMSTL Ha (YHKLWIO GE3ONAcHOCTH pyroM
P eit
Cnepyitte ANs Kaxaoro
3 KOMINOHEHTOB, VCrOMb3yEMbIX BMECTE C iaHHbIM V3fernem.

CTpaxoBo4Has NuHMS 0GS3ATENbHO AOMKHA UMETb HAAGKHYIO TOHKY
KpenneHyA, OCTToHHO MpOdHYio, UTOBbI OCTaHOBMTb 1 yaepKaTh

. Pl 3

MECALL 1 10 BuinycKa, (8) OBSIATENbHO MPONTUTE i COBMIOAAITE

MDGAVDEXAEHAR A yKASEHIR, (9] TEXYMCRIAR CMpAROSFAE. (10)
MHa M3aenms.

npwmenenwe " arpanmenun

cnyyae nageHus.
Bepure MﬂeHYMmMKauMOHHbM JUCT ANA  KOXAOrO KOMMOHEeHTa,
ORACIENLI W CHCTeNL. TIPNEP. WASHTICDUIGLHOHHOTO TCTa
NPHBEFIeH B [aHHOM PYKOBOACT

OBpaTiTe BHUMAHME, HTO BEICOKOM

Ou MbHBIA MONMATANEH MMEeT
HU3KYI0 Temneparypy nnasneHus (14

) M HU3KMA KOAhDULMEHT

TpeHMst

[NaHHoe nagen

o EG 2016/425 0 O3, Ocwmorp

- EN 17520:2021: uHpvBuayanbHbiii yc CamoCTpaxoBkM AN epen  Kak@blM  WCMONb3oBaHMeM HEOGXOAMMO  MPOBECTU

3 iocT, OCMOTP ¥ MPOBEPKY paBoTOCOCOBHOCTH,  YTODbI

K To4KaMm CTp: W K CTp: cucreme ybenuThCs, 4TO  M3nenue  Mpu [NA UCTIONb3OBaHUA 1

Ans Aonshepa paboTaeT ' TaK, Kkak 3aJlyMaHO. besonacHoCTb ronb3osatens

[laHHoe u3nenue He OMKHO cBepx casizaHa ¢ "

npeaenos. 060pynoBaHNS.

V31envie He npeaHasHayeHo Ansi Bua (heppara, kypcos oByueis
NPEOJIONEHMo NPENATCTBMA N0 KaHary, @ Tacke ANA pacor
BBINOMHSIEMBIX Ha BbICOTE.

[laHHOe U3ienve NpeaHa3HaEHO TONLKO NSt OHOMO NONb30BaTENs.
[laHHoe w3nenve npefHasHaYeHo TOMbKO ANS  MCMO!

Bu3yanbHblit OCMOTP 1 NpoBepka paboTtocnocobHoCTH: y6eanTecs,
0 Hi Ha OHOM YaCTH 3AGI HeT CTER0B M1ODE30B, MOTeproCTeH,

PeLUnH,
ooTpbix kpaes, KO é)oamw a TakKe CneoB M3Hoca rnyiSMHoM
v Gonee.

ATech, wTo CoeduTens orxpuaaema [

[
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PErynsTop NPONyCkaeT BEpeBKy TOMbKO TOrAa, KOrAa 3T0 HeoBXoaMMo
ANA PeryfvpoBkv ee AfMHbI, @ He NoA Harpyskon. Jliobas rpsisb,
TPABWW, "CHEr WM f1e MOXET HapyWwuTb MPUTOBHOCTb AAHHOMO
u3nenvs. ECIv M3nenve 3arpsisHeno ik BniaxHoe, obpaTuTech K
PEKOMEHALIMSM 110 YXORY.

OcMOTp AaHHOTO  M3nenvs  [OMKeH MPOBOAWTLCA CTPOTO B

OBcnyxvBatme
Bee HeOBXOZUMble AeWCTBUA MO roxmeotouy oBCnyivBaHIIo
[[OMKHBI
nuuamu,

no
npoussoauTenem.

neTarnen  Moxer

CooTBETCTBUM  C "P”Eeﬁfﬂuligrl‘h;(v‘e” HIWKE yKasaHuamu, a ero Nio6ble Mo/:lmwmauwm naHHoro M3enuA  CTPOTO  3anpeLueHbl.
W YNONHOMOYEHHbIM NIVLOM HE PExe OfHOro pasa B rfog, a OBNVATS HA "pwcn“ mqenm
3aBYCMMOCTY OT YCIIOBUY GKCINyaTaLuy 1 alue. OcMoTp cuntaatca

Henpowneuublm ecnu:

3ENME HEe MPOWNO BYU3YaNbHbIi OCMOTP WMIM MPOBEPKY
paﬁomcnocoﬁhocm
- U3enve Noasepriioch Cepbe3HOMY MapeHmio Uk CUTbHOMY yaapy
(maxe ecnin NOBPEXNEHNIA He BITIHO, BHYTPEHHVE Pa3pbIBl MOTYT
MOBMUSATL HA €r0 NPUrOAHOCTD);

KOHTaKT G

e nogopranocs BOIIENCTBIMI0 BKCTPEMATIbHLIX TeMNEpaTyp
0°C >380°C);
- uc’ropmﬂ UCNIONb30BAHHS HEN3BECTHa;
- AefiCTBYlolWMe CTaHAAPTb! yCTaper

—m

- ommisyer WOEHTUPMKALMOHHBI  NUCT ¢ 0BHOBNEHHON
WHopMaLmen;

- MapKAPOBKa He WITaeTCs;

- MMelOTCA  Kakve-nnBo  COMHeHMsi kacaemo  6e3onacHocTu
UCNONb30BAHHS;

Ecnv 3nenve He NpoLLNo NPOBEPKY, OHO AOMKHO BbiTb YHUUTOXEHO
80

xkennyaraums

lepen

CO&E[.]MHMT&N: BELAY CLIP BIMATIC Kak noKazch Ha puc. 2.
OBpaTute BHAMAHME Ha MOMOXEHME BEPEBKM, KOTOpas AOMmKHa
NpOXoAUTb 4epe3 COeAMHUTENb, Kak nokasaHo Ha puc. 3. He
3ayabTe O KOHLIEBOM YrIOpe, Tak kak OH 0BecneuvsaeT npasusioHoe
pacipeenenie Harpy3kv  Ha  COGMHUTENlb M  Hamnexaulylo
paGomcnocoSHocm visnenus.

nerie ¢ nomoubio

TIVRON HoTTor (EHie A1 ELETHG Yarics U8 HanHom Yos Camocpaxbmm

VCMIOMNb30BATb 3AMPEILIEHO.

[nuHy yca CamoCTPaxoBKM MOKHO MEHsiTb 33 CHET BpaLleHusi
noa

OuKCTKa: MPOMbITE M3enMe B YMCTOM XONOOHOW BOJE (HE Bbilue
30 °C); AonyckaeTcs MCnomnb3oBaHue MAKOro MblbHOTO PacTBopa.
Ononocnme 4MCTON BOROM €3 UCMIONb30BaHHA MOIoLLero cpecrea,

WKy

non AaBneHvem.

npu 3nenve 030HOM
B CNEUMAnHOM KOHTEVHEPE WNM  M3OMPONWUIIOBLIM  CIIVIDTOM
(waonponaHonom) B TeveHve 30-60 cex. WaberaiTe BoaneMCTBUS
12308 ¥ NapoB.

Cyuwka: AaTb BbICOXHYTb €CTECTBEHHbIM OGPasOM Ha OTKPbITOM
BO3AlyXe, B TEHM (He NoJ MPSIMbIMM Nyuamin COMHLA W BAAn ot
OPYIVX UCTOYHMKOB Tenna). Mepep MCMoNb3oBaHNEM AOKAMTECH
TIOMNHOTO BBICHIXAHYS.

XpaHeHue v nepeBoska

YCroBus XpaHeHus 70 nep:

¥ Mexay NocTeRyIOMY VCTIn-30B2HYMM AEIIOTCH BakHLIMN
HOro _vazen

BpEMS XDaHEHs [aHHOE UJIENVE He MOMKHO Haxoqmmm nog

HrpyaKOl. XpaHUTb ero CfienyeT Bani OT CBeTa, BNaru, Mbiu,

0GbIX VICTOUHMKOB Terna U XMMYeCKIX BelLiecTs. [lonnepiisaiiTe
YeMnepaTypy XpaHeHus okono 20 °C B npepenax + 15 °C.

Cpok cnyx6b!

CpoK cnyx@bl = BpeMFl XpaHeHWsi 40 NepBoro WCMoNb3oBaHNs +

nepuog aKcnnyaraum

Cpok_ xpaHeHus: B Hagne»(ammx YCRIOBSIX XpaHeHus uagene

MOXET HAXOIUTECA B TEUEHUe 5 NeT 0 NEpBOrO MCNONb30BaHNS 663
yujepba Ans ero xapakTepucTuK.

I'Iepmq akennyatauum: go 10 net.

Takum 06pa3om, oBLMIA MaKCUMAnbHbIA CPOK cnyxﬁb\ (BKNIOYas

XpaHeHue W ucnonb3oBaHme) orpaHieH 15 ronam

peryriatopa (puc. 5). Koraa y

Harpy3Koi, OH

Perynuposka AnuHel yca CaMOCTanOEKM OCYUWECTBNRETCA MO0

NyTEM BpAlLEHVSA KOPNyCa PETyNsTopa Mpu MPOMHOM YEPKaHUM

3ANaCHON BEPEBK 1 NIETKOA Harpy3ke Ha yYC, MDO NyTeM HaTSKeHNs

3aNacHOi BEpEeBKA. PN AOCTIDKEHUN KENAeMoi AnuHbI creayer

[AaTb PerynaTopy BepHyTCA 06paTHO B NONOXeHHe dukcauy

YT0Bbi CBECTV K MUHMMYMY PUCK Naf€HUs, TO4Ka KPEnneHus acema
BbllUe TOHK/A a

IC AomkeH B
uc. 6).
Tlpy cnycke KOpOTKas! TouKa MoKeT 6biTe

CpoKN_sBnsioTCs! npeﬂnonO)KVITeanHMVI.
Monomka wrin B8O
BpeMs NepBoro npumeHeHns. [laHHoe maqenme NOABEPXEHO
CTapeHmio. CpoK CnyxGbl 3aBAGHT OT (aKTMMECKIX yCrioBuit
XpaHEH/IR, VCONb3OBAHUS, WWCTKA, OCMOTPA  COCTOSHUS 1t
obCnyxuBaHNS.

Tonbko OCMOTP NO3BONWT ONPEAENTS, MPUTORHO N U3fenKe K
VCTIONb30BAHYIO.

lapanTus
[fanHoe wsnenve wmeeT rapaHTwio 3 ropa Ha nioGoii aedekt
v

15 KpENNIEHVA GIYCHOBOTO YCTPOWCTBA (PHC. 7).
He ponyckaiite Harpyaky Ha_Kkoporkyio

TOKY
RAnpaSnA RETh GaBaY. TEK® KA 9TO. MOWET HpABSOTA K
paspeiBy Wea (puc. 8).

[apaHTWs He  PacrpocTpaHsieTcs Ha  Criedylowve  cyvau:
W3HOC, BHECEHME V3MEHEHWn W
PEMOHT, ycnoaml XpaHEHWs!
Wi v B

Mposepbre, 4TOBbI B uanenus
NPaBUMLHO, @ Takke YToBbl €ro YacTit He Mewanu Apyr apyry. He
JHONYCKaVTE KOHTaKTa U3enus C kamHeM. Bo u3bexarue nagerus

ycnosus Anst

HOPMATSHOR pabOTLI AGHHOT 3TETHS (PUC. O}
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npi UCTOfb30BaHIM,
VCNOfb30BAHME HE MO HA3Ha4EHMIO, OTCYTCTBIE UMM HEYUTAEMOCTb
MapkvpOBKM WM MHAMBUAYAIIbHOTO HOMEpa, a Takke Harnmune
Ha  VW3NENMM  MapKMpOBOK WIM Hakmeek, He padpelueHHbiX
npov3soAvTenem.



EAnvuca (EL

AMGPAOTE TIDOGEKTIK TO TIaPOY EYXEIPIBI0 TV XPNOIKOTIOITETE QUTS 10
TIpoiov Kot axoAOUBIOTE Tig TTapaKdTW 0BNyieg. H i TripNaN autiv Twv
Kavovwy Kai oénvnuv augavel Tov Kivduvo tpuuummuou A Bavdrou. H
XPrion pETayeipiopévou eEoAIoY00 aTioBapplveTal éviova,

EV 10 TIpOiGV PETATIWAEITaI EKTOG TG TIPWITG XWPAG TIPOOPIGHO, ival
amapaimio yia My aogdAia Tou XpAoT o £{imopog Alikilg TAnong
va TIapExEl To EyXepidio xpriang, Tig oByieg ouvripnong, Tis oBnyieg
VIOl TIEPIOBIKES EEETATEIG KABIG Kl TIG OBMYiEG OXETIKA e TIG ETTIOKEUES,
YPOUEVES TN YAWOO TG XWPGS GTIOU XPNGIKOTIOIEITGI T0 TIPOIOV.

KaBopiopog wpoiévrog

To Tipoidv autd eival éva péco atopikrg Tpoataaiag (MAM) kard Tou
KIVBUVoU TITwong amé uwag I'\ptrrs\ va cuvﬁudlzml pe GMa s{apmuma
TIpOKEIEVOU Val OYnUaTIOTe! évar IApES Ol aTopIKriG TpoaTaciag
TOU GTIOTPEME A GVayamZel pia TTGON. Eva oUOTUA aTOMIKig
TIPOCTasiag KATG Twv TITWoEWV améd Uwog TepihapBdver: pia didmagn
OTAPIENS TOU OWATOG, OTEPEWNEVN OE £va GEIBTIOTO ONuEio aYKUPWONG,
péow piag 1 TepIoodTEPWY diatdgewv auvdeons. OAo auté 1o auoTnpa
OvoudCeTal ypappr aogaNiong. AuTé To TIpOIdV Elval £va TIpOOWTTIKS
Kopd6vi aogaNiong.

Nepiypagr (Eik. 1): (1)PuBpioTAG- (2) Zuvdémng BELAY CLIP BIMATIC-
(3) Z1om dxpou- (4) EQedpikd ayoni- (5) Pappévog Teppanopdg- (6)
PuBpIGapEvog Bpaxiovac- (7) S0vIouo onueio aykdpwang- (8) AyKIoTpo
TIp6adETN INAVTa.

auTég TIg oénvwzg

O1 Aiyeg Xpriong Tiou Zovran 010 Tapov
EyXeIpidIo dev eival eiavn\nnxeg Yiapxe! TAnBwpa opaAuévwy xpoewv
TT0U BV €fval UVATOV Var aTTapIBnBoUY.

MposiBorrorfoeig
auoTnpa iNon auTol Tou TIPOIGVTO.
H TpoTToTToinan fi N a@aipean Twv ApXIKV CTOIXEIWY UTTOPE Va ETNPEGDE!
™V anédoor Tou,
Auté To Trpoi6v TrepihapBdver pia BnAid dyneema wg Bpayiova. Mpoooxr,
10 dyneema £xel xaunA6 onueio THEN (140°C) kal YapMAG GUVTEAEGTH
TPIBAG (TTou KaBIOTG To UNIKS TIOAU ONIGBRPS).
Auté 1o npo‘w‘év Bev rrpérm va ekTiBeTal o€ uxpm’zg KAIHOTIKEG. auvenxsg,
UnXaVIKoGG. TIEIOpIOYIOUS | XnKEG Ouie TIoU B pTropotoay v
aMGgouv TV amGBoor] Tou (UYPacia, aKpalES BEQLOKPADTEG, aIXWNPES
GKpeg, KpadaopoUs, OKOVN, XNHIKG TIPOIGVTA, NAEKTPIKG  PEUpATA,
Kouiara, TpiBr, axtivoPoAia UV aAuupé vepd, KATT). H Bepuokpacia dev
TIPETTE! TIOTE Vet TIEGE! KGTW QTG Toug -40°C 1 var uTrepBei Toug 80°C. H pn
TAPNON QUTWV Twv 0BNYIWV UTTOPE Va ETMPEdTEl apvnTIKG TIg EMBO0EIS
QuTod Tou TPoidVTOG,
AuTé T0 TIPOIOV TTPETTEN Va EKXWPNBET TIPOOWTTIKG € app6dIo dTopo yia
6\ Tou T {wi. OTaV XproOTIOETaI EKTGS TG TTApPOUTIAg ToU KUPIOU
XPAOTN, QUTG T0 TIGIGV UTIOpET Vet UTIOOTE! COBApES CNUIEC TIOU TTOPET
va pnv gival opaTég,
O1 xprioTeg Tpéme! va diao@ahidouv 6T N KATGGTAoN TG Uyeiag Toug
eV pmopel va €MMpedoe! TV ao@AAEIG TOUg KaTd T XPAON AUTOU Tou
TIPOIGVTOG.

Kipiat UAIKG: Véihov, ahoupiivio, uyniig

Enuacieg onpdvawy

Ey AfAwon ouppdpewong Tou diatiBeral oTov TTapakdTw SIOBIKTUOKS
T61I0.

(1) Ovouacia Tou_ mpoiovios, (2) Ovouacia Kai BiedBuvon Tou
KaTaokevaoT, (3) Xiopa mapaywyc, (4) CE: Supudpguan pe Tov

6 6 Ta M ypaukrs  aogahong
OUHPOPPWVOVTTI HE T Eupummn(x TipéTuTa,  €ival mn‘anAu yia
MV TIpoBAETIOEVn prian, OURBATG PETGEY Toug Kal O UTIOOUY Va
GUVBUATTOGY Xwpi Va TIapoUTIGZouV KivBUVO Yia TNV aogahei. Kara
™ xprion TEPIoTTEPWY BV, N AEIToupyia aoPaAeiag evog aTod Ta €idn
mopE va eMmpeaoTel amé T Aemoupyia aogakeiag T AhAwv EBV
Val TIGPETIOBIOTE aTI UTAY Kal, WC €K TOUTOU, VA CTIOTEAEGE! KIVOUVO.
AxohouBrioTe T evleplﬁlo xpnang KGBe e§apTpaTog TTou XpnalpoTolEfTal

£UpWITCiKG Kavoviops 2016/425 yia 1a MAT, amo Tov
apiBpd Tou opyaviopol Tou emRAETEI Tov n\evxo ™me rrapavwvng
Kooromuévog opyavioudg yia v eétaon Tomou g EE™. ()
ApiByiog_avayviopiong Tou kopBoviot, (6) Mrivag kar ¢rog Trapaywy

Tou kopdovioU, (7) ApiBpog avuvvmp\ung Tou pueu\crm O TeAeuTaiol 4
apiBlioi UTTBEIKVGOUY Tov iva Kai To £10G KaTaokeuric, (8) Na diaBadeTe
K va axoMouBEiTe TIAvTal i TTposiBoTIRaES Kai Tig oanyieg, (9) Texvik
avagopd. (10) priKog Tou TIPoIGVTOG.

Eappoyi kai 6pia

AUT6 T0 TIOI6V GUpLOPQUVETal e TIg aKGAOUBES aTIaTiaeig:

- Kavoviouég EE 2016/425 yia a MAT

- EN 17520:2021: Mpoowmks Kkopdovi acgakong yia_opeiBacia,
aAvioys, avappiynon, oTmAdioAoyia, 1Siw yia OUVGEDN pe Ta oneia
ao@akiong, cUVBEDN pE To CUCTNHA AoQAAICNS Yia KaTappiXNon

AUT6 T TIPOIGV BEv TIPETTE Va XPNOILOTIOIETal TTEQQ QTG Tl OPIG TOU.

Auté 10 rrponbv Bev TIPETIEl va XpnoluoTToieiTal yia via ferrata, axovid f
£pyaoieg o€ Gyog,

AuTé 10 TIPOidV TIPOOPIETaN POVO Yia XPrion aTTé £va dTopo.

AuT To TIPOIdV TIPOOPIZETAI YIa YPAOM HOVO CTTG EKTIaIBEUREV, IKQVE,
EUTIEIa KOl KATAPTIOpEVA GO IKAVA VGl EPUNVEUOUY Kall VG EQApUAlouY

oe e QUTS TO TpoiGV.
H ypapyi aogahiong Tpéme: amrapartitwe va TepihapBavel éva agieTioTo
nNEio aYKUPWONG, GPKETG GTABENG (WOTE VGl OTaATA Kal va GUYKpaTEi Tov
XPAoT OE TEpiTTTWON TTGONG.

Kpan‘]cnz £va QUMO avayvwpiong via kaBe e€dpmua, umooUoTnpa
| oGoTpa. 1o Tapv eyyepidio TapéxeTal éva Tapadeiia piMou
avayvapiong.

SnuEIoTE 611 To ToAUaIBUAEVIO UYNAG Biapdpewang éxel xaunA6 onuio
TRENG (140°C) ket XaUNAG GUVTENETTH TRIBIG.

EmBewpnon

Mpwv amé kaBe xprion, Ba TpEmel va dievepyeitar oTmKGS EAeyx0g Kal
Boxipi AEoupyIKOTTaG yia val emaAnBEETal Ori T0 TIpoidv elval edxpnaTo
Kal AEmoupyei 6Tmwg TIpOBAETIETal. H a0QAAEI ToU XPAOTN OUVBEETal e
T SiaTipnon TG ATIOTEAETUATIKOTNTAG KAl mg avToxrig Tou e§oTAIopOU.
ok pnon kai Sokipf fre 61 Kavéva
Wépog autol Tou TTPoi6vTog Bev TTapouaialel evOeigeis kowipaTog, pBopdg,
THENG, pwyMcY, TIapap6peWong, uTEpBoNIKOU TIaIVIBIOU, GIKUNPWY
GKpwy, daBpwonG, onpadia eBopdg 1 mm f BadlTepa. EAEvETE omi
0 ouvdeTfpag avoivel kai kAeiver autépara TARpws. EmaAnBedote v
KaréoTaon Kai ) AEmoupyIKSTTa Tou aToIxEiou aogaNiang. EAEYETE Ot

5 0 PUBHOTIG GGrVe To OYONT va YNGTPIGET w0 ETav peaZeral Yia 1



pUBuION Tou prikoug kai Ox1 6Tav Eival KoppdT

O
Bowpidc, XakiKi, XIOVI A TIGYOS LTTOpE va BiTapaEel T AEoupyIKOTTA
QUTO0 TOU TIGiBVTOG. EGV aUTO 10 Tpoid £ivall BpUipIko A Uypo, EQapUOTTE
TI GUOTATEIG CUVTAPNONG.
Auto To TIpoidv 6a vvpms\ va ehéyxerar auoTnpd axohouBiviag vnv
GM a

o ETIOKEUrG GUTOU TOU TIPOIGVTOG aTTaYOpEUETal
auoTnpd. H TpoTIoToinan 1} agaipeon Ty apXIKAV OTOIXEWY PTTOpE! vt
€TMNPEGOE! TV 6501 Tou.

Kabapioyds: MAGverar aurd 1o Tpoibv ot kadapo, Kpio vepd (uéyioto
30° C) evexopévwg pe éva Ao oamodvi. ZemAOveTe pe kaBapd v:po

0 ¢ P0G TOU Va
PGB0 GTopo muAuxlmov i 9OpG T0 YPOVO Kall o GUYVG avéoya uc
TiG OUVBIKeS Xpriong. H emBewpnan BewpeiTal amrotuynuévn eav:
- ‘Exel amortUxel o€ omrTikr emBewdpnon flkal éAeyxo AemoupyikénTag.

- Exel uTrooTei TrTion 1 Bicio ook, aképa ki av Bev eival opat Znuid,
EOWTEPIKEG PAEEIS PTTOPET Va ETIPEGTOUY TV ATT6500T Tou.

~'Exe épBel OE £TAQH e YNUIKEG OUTiES.

-'Exel exTeBel o€ akpaieg Beppokpaoics (< -40°C fy > 80°C),

- To IGTopIKG XprGNG ToU £ival GyvwaTo,

- Ta loxU0VTa TIPATUTTA Eival aTTapXaIWHEVT,

- Aev éxel evpepwypEvo SeATio TauToTOINGNG,

- O1 onuavoeig Tou Bev €ival EUaVAYVWOTEG,

- Ymiéipxel ap@iBoNia yia Ty ao@éeic Tou,

Edv aut To Trpoi6v armotlxel aTov éAeyxo, Ba TIPETTEN va KATAOTPOQET yia
Va aTToQEUXBEi TEPAITEPW XPrOT.

Xprion
TPV a6 TV TIpATN XPAON, EYKATAGTAGTE i EAEYETE Tov 0UVBEHO BELAY
CLIP BIMATIC émug umrodeikvuetal oTnv exova 2. Mpooégte m Béon Tou
GXOIVIOU TIOU TIDETIEI Vel TTEPAGE! E0Q QTG Tov OUVBETDA, BTG QaivETal
oTNV eV 3. M EeXVGTE Tov aKpoBEKT, KaBUS Ea0QaAiCe! TN owoTh
(pPTLION TOU GUVBETTPG Kal T GWOTH Aemoupyia Tou Tpoi6vTog.
TomoBerioTe Tov Avia 010 dyoTpo  aogdkong Tou
VIag T0 T8I Tou MoU (Eik. 4). Mn
Kavévav Ao KGJITTO O€ QUTA TO KOPBOVL.
To pIiKog Tou IGVTal BTIope] vol TpoTIoTIoNGel YGpn OT TIEITPORH Tou
puBpior (e, 5). Orav 0 IAvIag Qopraveral, Lmaive autéata om 8éon
aogaNan, H pUBLIon Tou PKoUG ToU 1WGva yiverai €ire TiEpIoTPEQOVTag
10 Owypa Tou puBPIOTA eV Kpatdre OTaBepd TO EQEBPIKG OXOVI Kal
QOpIUVETE EAIPPA To KOPBOVI, ETE TPABLIVTAS TO EPEDPIKG TYOM. MNG
£meuxBei 10 MBUNTO Ko, agrOTE Tov PUBKIOTA Va TIEPIOTPAQE] TTiow
T Béon aopahiong.
Tt va eAayioToTIomgei 0 KivBUVOg TITGbang, To GNpEi0 ayKpuwONS TIpEEl
Val BpIOKETal TIAVTG TIGVw GTTS 10 OMEio TPGGDETNG Tou XPHOTY Kall 0
IpGvTag TIPETTE! va eival TTAVTa TEVIWLEVOG (€IK. 6).
Katd mv avappixnon, To Kovié onueio QykUpwong uopei va
XpnoioTroinBei yia Tn oTEPEWON EVOG OXOIVIOU KataBaong (ik. 7).
Na pnv QOpTUVETE TIOTE To KovI6 aMio ayKUpWONG TIpog T KaTedBuvan
70U QYKIOTPOU TIPBOBEONG TG VNG, KABLG QUTG Bal PTTOPOUCE Vet OXioE!
™ pagA (eik. 8).
BeBaiwbeite o kaBe efdpmya autol Tou TIPOIOVIOG Eival OWOTA
TOTOBETNUEVO Kal 0TI TITOTA 8€V UTIOPET va ETMPEGOEI OTToI0BifrTore
Lépog QUTOU Tou TIPOIBVTO, Aev TTpETTE! vt épBel OE ETTaQH e Tov Bpaxo
JE Kavévay TpoTo. OTioIIdATOTE diaTapatn MG opdri Aeoupyiag Tou
TIPOIGVTOG PTTopE va odnyriae! oe TITwon (€Ik. 9).

pavia

Zuvripnon

Oheg o1 amapaimteg epyacieg qumpncng TIpémEl va eKteAodvTl amd
apu6dia Gropa pNTa 3
odnyieg Aemoupyiag Tou kaBopifovtal um‘) TOV KATAOKEUAOTH.
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Ywpig Mnv TTAEVETE GTO TIAUVTAPIO f PNV XPNOILOTIOIEITE.
TIEOTIKG.

e eivar iTe TO TIPOIOV aUTO
UE aépio 6lovIog OF EiDIKG BuAuuu A e 100TPOTIUNKA  aAKoGAn
via 30 éug 60 101, ATIOQUYETE TV EKBE0T 0Tl
aépia Kal Toug aTpoug.
Stéyvwpa: AAOTE T0 Val OTEYVIGE! GUIIKG OTov KaBapd aépa, o oKid,
HaKpid amé auwn nrwn Bepuotnag. Mepipévete pPEXpI va OTEYWWOE!
TARPWS TIPIV aTI6 T Xpron.

ATTOBHKEUG Kal HETAQOPG
O1 oUVBriKeg aTOBAKEUONG Kall HETAQOPAG TIpIV GTT6 TV TpdyTn Xprion
Kal PeTagy dIaBoxIKWY XPROoEwV aTroTEAOUV oNpavTIKO TrapdyovTa yia T
Biaionon TG ame500nS auToD Tou TpoidvIog. AuTé 10 TIpOiéy Sev TIpEMEl
VOl GOPTUVETOI KT TV QTI0BYKeuor. ATIOBTKEGOTE akpId amd guig,
uypacia, okévn, cmowaﬁnrrora Tnyr} BeppdmTag n XnuIka. AiatnproTe T
BEppioKpasia aTIOBRKEVANG yUpw GToug 20°C EVIOG ToU Opiou Twy £ 15°C.

Adprera wrig

Ndpkeia Qwrig = Xpdvog amoBrkeuang TIpIV amd Ty TpWwn xprion +

Xpovog xprion.

Xpovog amoBrikeuong: Se KaAéG OUVBAKEG aTIOBAKEUONS TO TIpOioY

pmopel va SiatnpenBei yia 5 xpévia TIpIv aTmé Ty TIpWM XPron Xwpig va

£TMPEQQTE N ATIGE00T) TOU.

Xpdvog xpriong: Méxpi 10 xpovia.

H ouvokikr} péyiom dicipkeia dwig (amoBrikeuon kai xprian) TepiopiCeTal

£101 0€ 15 €1,

Mpoeidomoinan: Aur eivar pia avij SidpKeia dwric. AuTé To Tipaioy

WTIOpEi VOl KOTOOTPOQEi KOG TV TIp@M XpAon Tou. Ymékemar ot

vnpuvpn H ﬁlupgzlu {wng Tou eiqpmm\ g'rro g npuvuu[lng OuVBrikeg
xenons, ka pnong.

H emBewpnon Kai Vo LTIopei va kaBopioel av To Trpaiy pTiopei va

XpnaiporronBei.

Eyyinon

Autd 10 TIpGidV eival eyyunpévo yia 3 xpovia évavri omoloudriore
ehaTTiparog UAiKoU f KaTaokeurg.

H eyyGnon amokheierar oTig akoMoUBEG TIEPITTAIGEIC: KaVOVIKr| B0pd,
OEEIBWON, TPOTTOTIOIGEIS, ETATPOTIE, EMOKEVES, KAKR aTToBAKEUON, Kk
ouvtripnon, gnuiEg Adyw atuxnuarwy, apéheia, XPAOEIS yia Tig OTIOIEG TO
TIpGi6V Bev TTpOOPIZETal, £Gv 1) OAUAVON {0 CTOWIKGS apIBUGS BEV Eival
TIAEOV EUaVAYVWOTOC f AETTTEl, E6v T0 TTPOIGV GEPEI RUAVOT | AUTOKSAANTA
TT0U BEV EXOUV EyKPIBEI GTT6 TOV KOTAOKEUAGTH,



B TOBA Wma Bugose
HenpaaMnHa 4 norpeuma ynmpeﬁa KOWTO He & Bb3MOXHO Aa Cce
36pos

Mpouetete eNIHo ToBa npenm na To3n
jony. +
npaBina U MHCTPYKUMM yBeniniasa pMCKa ot

a Tean
WM CMBPT.

Bosa NoduaLm Wa ToM TOAYT e crporo saGpatiera

WanonasaHeTo Ha obopyasaHe BTopa ynotpeGa e cTporo

Ao MpoayKTLT Ce  npojasa VIGB\:H m:psa'ra cTpaHa o
e 3a Ta Ha

rIeMeHTU MOXe
@ nonuse Ha paGDTaTa my;

To3u MPOOYKT BKMKOMBA NpUMKA [JMHEMa KaTo KbCo pamo. Gbaete
MHEMa MMa Hucka Temnepatypa Ha Tonete (140°C)

nmpeﬁwenﬂ & TLPIOBELILT Ha /:\pe6Ho na

W HUCBK Ha TpueHe (KOBTO NpaBu Marepuana MHOMO

3a nep
npoaepm KaKTO U MHCTPYKUMM, ca\,paauw C PEMOHTa, HanucaHu Ha
€31Ka Ha CTpaHara, B KOSITO Ce U3M10N138a NPozyKTbT.

OnpepeneHue Ha npoaykTa

Tosn npopykT e nuyHO npegnasHo cpeactso (MNC) cpely puck

OT NajaHe OT BACOWMHA. ToW TpsibBa fa Ce KOMBMHMPA C Apyrv

KOMIIOHEHTW, 3a Aia Ce Cb3Aazie UANOCTHA CvCTeMa 3a MuHa 3alvTa,

KOSITO MpefioTBpaTsiBa WM 3abpXa najaxe. Cvcremara 3a nndHa

3alWuTa Cpeluy najaHe OT BUCOMMHA BKMIOYBA: ONOPHO YCTPOVICTBO 3a

TANOTO, (DUKC/PAHO KbM HAJIEX(IHA TOMKA HA 3KOTBSIHE, YPE3 eIHO

WM 1I0BEYe CBbP3BALLY YCTPOICTBA. LisinaTa Taan cucTema ce Hapuia

oCurypuTenHa niHusi. To3u NPOBYKT € PEMbK 38 CiyCKaHe.

Onucanue (cur. 1): (1) PerynaTop (2) KOHEKTOD BELAY CLIP BIMATIC;
3) Kpaen orpaHuamuTen; (4) Pesey @; (5) 3awuT_ kpai; (6] )
rynupyemo pamo; (7) Keca nma 3a 3aerr|aaHe (8) Mpumka 3a

3akpenBaHe Ha cOpysta.

OCHOBHM  MaTepyani:

TONMETUTEH,

HalMoH, ~ anyMVHWA,  BUCOKOMOAYIIEH

3HaueHus Ha MAPKMPOBKUTE

EC pexnapauusTa 3a CbOTBETCTBIE € AOCTBNHA Ha yebcaitTa.

(1) Ume Ha npcqyna 2 Vme 1 afipec Ha npowssoavTens, (3) ibpkasa

Ha MPoV3BOACTBO, (4) CE: CbOTBETCTBME C EBPONEVICKUS permameHT

2016/425 otHocHO ﬂI'IC nocriefisaro OT Homepa Ha opranwaauuma
im0

Ha Tna**. (5) HoMep Ha pem,xa (6)
Mecel 1 roanHa Ha Ha pembka, (7)
Homep Ha perynatopa. MocneaxuTe 4 uvdpu nocodsar meceua

XITb3ras).

Toan npoaykT He TpsibBa Aa Gbae ManaraH Ha eKCTPEMHI KNUMaTU4HK

GHOBMN Mexanmnn Hamsapeaum WM XMMUYHW BELLECTBA, KOWTO

na HEroBUTe XapaKTepUCTUKM (BNAXHOCT,

eKClpeMHM TeMnepaTpr OCTpY pbGOBE, BUBPALYM, NPaX, XMMUIECK

npopyKT KTPUYECKM TOK, NOpR3BAHeE, abpaawsi,

corneHa ama ] np.hTeMnepaTypaTa He Tpsiosa fa naga nog -40°C v fa

Hapevwasa 80°C. HecnassaHeTo Ha Tean ykasaHusi MOXe [a ce 0Tpasn

HeraTviaHo Ha paBorata Ha Toayt MPOaYKT.

Toan npopykT Tpsibea Aa Gbae NOBEPEH NMYHO Ha KOMMETEHTHO NMLe

npes Lenus My xvBot. KOraTo e 13nonasa uasbH NMPUCLCTBIETO Ha

OCHOBHWS! NOTPEBUTN, TO3M MPOTYKT MOKE /1 MPETbPIA CEpHO3HIA

LLUETH, KOUTO MOXE /12 He Ca BIIUMMA.

Hctpe(imenme TpsiGBa f1a Ce YBEPAT, Ye TAXHOTO 3APABOCIIOBHO
OSHME He MOXe f1a NOBMMse Ha Ge3oNacHoCTTa WM, Koraro

uanonaseﬂ Toan np y

Yeepete MKW KOMMOHEHTM Ha OCHrypuTenHata nuHuA
mroaapm Ha esponewckwe cTaHaaptv, ca  noaxopsum  3a
pe[Ha3HAYEHVETO, MECTUMIA ncMe)Kj:ly o1 M MOaT da ce

6e3 na [ Ta. Korato

Ce WNON3BaT HAKOMKO apTVIkyna, dlynmmma 3a 6e30NacHoCT Ha eavH

apTukyn Moxe f1a bbe 3acemaTa OT (hyHKUWSITA 33 GE30MACHOCT Ha

ocTaHanuTe uim M CrIefioBaTeNHo fa MpeacTasnsisa
pbmaoacrsom 3a noTpecHTens Ha BCeKM

KOMIIOHEHT, Vanonasan s KOMBMHALS! C T3 MPOTYKT.

BuXeTo TpsiGBa 3abIIKUTENHO A BKIKONBA HaZleXIHa ONOpHa TOUKE,

[IOCTaTBYHO 374paBa, 3a Aa CIpe v 3aibpXkV MOTPEOUTeNs B Cyyail Ha

napiave.

ChXpaHsiBaiiTe WIGHTUGMKALMOHEH NIMCT 33 BCEKH KOMIOHEHT,

rogcucTeMa unu cuctema. Mpumep 3a MAGHTUUKALMOHEH NUCT e

ToBa

W roguHaTa Ha npou3soacTeo, (8) BuHami uetete u_ cnassaitte
©)

"
(10) AbMKMHA Ha npopykTa.

TIpUNOXeHMs! M OrpaHNyeHs

To3M MPOYKT OTIOBAPS! Ha CIIEGAHUTE M3NCKBAHNS:

- Esponeiiciut permamenT 2016/425 oTHocko JTNC.

-EN 17520:2021: JlnueH pembk 3a cryckaHe an annUHU3BLM, KaTepeHe,
OUKWTE 3a CrIyCKaHe,

CBLPIBAHE KbM CUCTEMAT 33 CBPE3K MpH cnyckane 10 BbXe

To3u NPOAYKT He TpAGBA 13 Ce M3NON3Ba U3BbH HETOBUTE OTPAHIUEHNS.

‘Toav npogyKkT He TpABBa Aa ce M3NoN3sa 3a Bua (epara, BLKEHN nHUM

W paboTa Ha BUCOuMHA.

Toaw npoaykT € 3a ynotpeba camo OT eAH YOBEX.

Toan npoayktT e npeAHasHayeH camo 3a ynotpeba or obyueHn,

KOMTMIETEHTHY, ONIMTHY 1 KBANMUUMPAHY TIMLA, CTIOCOGHM 1A ThIIKyBaT

W NpUNAraT Tesn UHCTPYKLMA.

MariKoTo criysau Ha HenpasimHa v MorpeluHa ynoTpeGa, NpeAcTaseHn
5

OBbpHETE BHUMAHWE, Ye BACOKOMOJYMHUST NOMMETUNEH UMa HACKA
Temnepatypa Ha ToneHe (140°C) 1 HUCK KoeULMEHT Ha TpHeHe.

Wncnekums

Mpenu Bosika ynoTpeGa TpsiGBa f1a Ce U3BBPLLK BU3yarnHa NpoBepka

W TeCT 3a (yHKUMOHANHOCT, 3a Aa Ce NPOBEpM Aanu TO3M NPOAYKT e

rofeH 3a ynoTpeﬁa w paotn no npeqnasnawenme Be3onacHocTTa

paaka ¢

YCTOA4MBOCTTA Ha oGopygsanem.

Buayanka nposepka 1 TecT 3a (yHKUMOHanHOCT: IpoBepere Aanu no

HUKOSI YaCT Ha T03M NPOJYKT HAMA CNIEdV OT CPR3BAHE, U3TbPKBAHE,
nyKHaTUHI, xnabuta,

ocTpu pbbose, KOpoans, cnean OT U3HocsaHe ¢ AebenuHa 1 MM unn

noseve. poBEpETe Jany KOHEKTOPBT Ce OTBAPH M aBTOMATUYHO Ce

3atBapa HambnHo. Mpo: rFene CBCTORHUETO U (hyHKLMOHANHOCTTa Ha

:«akmoqeau.w eneMem IpoBepeTe fany perynatopeT no3sonssa Ha

5382 CaMO KOaTo & HEoBXOMUMO Aa Ce perynpa

o nbnwnam a He KOraTo e HaToBapeHo. Beskakea MpbcoTHs, ApebeH



YaKbfl, CHAF WM flefl MOXe Aa Hapyww

031 MPOJYKT. AKO TO3U MPOQYKT € MPBCEH WM MOKbP, MPUNIOKeTe
MPEnopLKVITE 33 NOAAPLXKKA.
Toan npopykr TpsiBa [a Ce MpoBepsBA CTDUKTHO, CREOBaikv
npoueaypaTa no-Aony, a HEroBUAT MAEHTUGVKALVOHeH NvCT Tpsibea
[1a Ce aKTyanua/pa OT KOMNETEHTHO NIMLIE NOHE BEAHBX MOOUILHO, a
¥ N0-4€CTO B 3aBVCMMOCT OT YCrioBUsTa Ha ynotpe6a. Mposepkara ce
CUITa 32 HeyCrieLLHa, aKo:

- He @ NpemuHan Bu3yanka nposepka uinmn TecT;

BesKka PeMOHTHA MOAVCUKALIMS: Ha TO3M NPOAYKT € CTPOr 3aBpaHera.
TpomsiHaTa i NPEMAXBAHETO Ha OPUTHHAIHY ENIEMEHTU MOXe fAa
nOBNSE Ha paboTaTa Ha NpoayKTa.

TMouvcTBarHe: VaMuiTe Toa NpoayKT B YMCTa, CTyeHa Bofa (1 MaKCMM M
30°C), N0 BBL3MOXHOCT C MeK CanyH. VannakHere c YncTa BOJ:
no4MCTBALL Npenapar. He nepere B MallnHa u He wanomaame Mamwna
38 MVieHe MOp Hansrane.

NPETLPNAN NafaHe WM CAMIEH Yap, 10pM aKO HAMa BUTZMMIA
HOEDGHM BbTPELLHUTE pa3KbCBAHUS MOraT Aa NOBMUAAT Ha pa6ma1'a
my;

- E BIMA3a1N B KOHTAKT C XVMU|HY BELLIECTBA;

- Bun e M3noxeH Ha ekcTpemH Temneparypy (< -40°C unm > 80°C);

- Victopusita Ha Heroeata ynotpeba e HeussecTHa;

- MpUnoXMMMTE CTaHZAPTY Ca ocTapent;

- Toi HAMa aKTyaneH WAeHTU(UKALMOHEH NCT;

- MapKupoBIWTE My Ca HeveTruBH;

- Chl1ieCTBYBa CbMHEHUE OTHOCHO HeroBata 6e3onacHocT,

Ao TO31 NPORYKT He MpemuHe npoBepKaTa, ToW Tpsiea Aa Gbae
YHULLOXEH, 33 12 Ce NPE/IOTBPATI NO-HATATBLUHA YNOTPEsa.

Ynorpeba

Mpeny mupeata ynotpeGa WHCTanupaiiTe Wnu NpoBepeTe KOHeKTopa
BELAY CLIP BIMATIC, kakto e nokasaHo Ha durypa 2. ObbpHete
BHUMAHVE Ha NIOMOXEHMETO HA BBXETO, KOETO TPsGBA f1a IPEMMHE Npe3
CbEAMHUTENS, KaKTO e NokasaHo Ha churypa 3. He 3abpassiiTe kpaitHus
orpaHuuuTen, Thil KaTto Toil rapaHTipa Ha

ako e

TO31 NPOAYKT C oaau B
ankoxon a 30
0 60 cek. MabBsrsalite anaraHe Ha rasose 1 napu.

Vacywasare: OCTaBeTe 4a U3CkXHE ECTECTBEHO Ha OTKDMTO, Ha CsHKa,
[farney OT npska TonnuHa. Visyakaiite fa MacxHe HambHO Mpeav
ynotpeba.

CbXpaHeHue U TpaHCNOpTUpaHe

YonoBusTa Ha ChXpaHeHMe W TPAaHCTIOpTUpaHe Npemu Mbpeara
ynotpeba 1 Mexay nocnesosatenHuTe yrotpebu ca axeH aktop
3 NOJILPKaHe Ha eheKTUBHOCTTA Ha T03M NPOAYKT. T3 NPOAYKT He
TpsAbBa Aa ce HaToBapea Mo BpeMe Ha CbxpaHeHve. Cbxpasgaiite
[aney OT CBETNMHA, BNAra, NPax, UTOMHUK HA TOMIMHA VNI XMMUKANA.
I'Ionq%p»éaﬁm Temnepatyparta Ha Cbxpaerue okono 20°C B pamkute
Ha+15°C.

Cpok Ha usnonssaxe
Cpok Ha ekcrnoatauys
yrioTpeGa + Bpeme Ha ynoTp
Bpewme 3a mpauenme- Mpu qupM YCrOBIS, TO3M NPOAYKT MOXE Aa ce

egeme Ha CbXpaHeHue npegu nbpeara

KOHEKTOPA 1 MPABINIHOTO (DYHKUMOHVIPAHE Ha NPOYKTA.

MoHTupalite pembka KbM MpUMKata 3a criyckaHe Ha cOpysta C
nomoLLTa Ha KOTBeH Bbaen (cur. 4). He BpbasaiiTe apyr Bb3en Ha To3n
pembK.

[bKuHaTa Ha pembka MOXE fa C& MPOMEHs Ype3 3asbpTae Ha

1a 5 rovH1 Npean Mepeara ynotpeba, 6e3
ToBa ja ce arpaaw Ha Hemame XapaKTepUCTKH.

Bpeme Ha ynotpe6a: [lo 10 roauHn.

Taka oBumsT DOK Ha [
13nonasakxe) e orpaHinieH Ao 15 roauHn.
Iy Tosa e CPOK Ha Toan

perynaTopa (cpur. 5) Korato pembKbT € aapeueh Tow

peMbKa ce Mam;pmaa WM pes 3aBbpTaHE Ha mnom Ha perynaTopa
[I0KATO [bPXUTE 3PABO PE3EPBHOTO BEXE M NEKO Harosapeare
peMbKa, WM Ype3 M3TbpiBaHe Ha pe:epauoro me Crie kato
NIOCTUTHETe KenaHara IbIKVHA, OCTaBeTe PerynaTopa Ja e 3asbpT
0BPATHO B 3aKITKOBALLIOTO NONIOKEHME.

3a g ce cBeae A0 MUHMMYM PUCKLT OT NlajaHe, ToukaTa Ha 3akpensare
TpsiOBa BMHATM [ Ce HAMWA HA[l TOMKATA HA 3aKpenBaHe Ha
noTpebuTens, a peMbKLT TpAGBa f1a € ObHAT No BCsIKO Bpeme (chur. 6).
Tpu cnycKake Mo BbXe KbCaTa OniopHa ToHka MOXe [1a Ce M3Non3sa 3a
3aKpenBakxe Ha cnyckaeM NocT (v, 7).

Hyikora He HaTOBapBAIAT KbCATa ONIOPHA TOHKA 110 N10COKA Ha NPUMKATa

NpoAYKT MoXe 13 Gbae YHULLOKeH Npu mbpeaTa yroTpeba. Moanexm Ha
CTapeeHe. HeroBST CpOK Ha MaoN3BaHe 3aByic OT AeVCTBUTENHITE
YOTIOBUS HA  CbXpaHeue, ynotpeba, MoMWCTBaHe, NpoBepka it
noaapbKKa.

Camo nposepkaTa MOXe Aa ONpeseni fanu MpOAYKTHLT Moxe Aa ce
vanonasa.

lapanums

Tosn npoaykT uma mggnuwn 3a 3 rouHu Cpellly BesKkakeu fedekti B
vatepyana um u3pacorkara.

W3KknioyeHns OT rapaHUMATa: HOPManHo M3HocsaHe npw ynotpeba,
okevpaLws, Monmdwauww npomenw TIONPaBKy,  HENPaBIIHO

3a 3aKpenBeaHe Ha Konasa, Tbil KaTo TOBa MOXE Jja ioBeae
Ha wesa (. 8).

YaepeTe Ce, Ye BCEKW KOMMOHEHT Ha TO3W MPOAYKT € MNpaBurHo
Pa3NONOXEH 1 HALLIO He NPesyt Ha KOSITO U Aa € YacT OT NPOAYKTa. T5
He YpHGBa Aa BN13a B KOHTAKT CbC CKanara no HUKaKbB Ha4YuH. Besko
Ha TO31 NPOAYKT MOXe Aa

Ha
noseqe A0 nagaHe (cur. 9).

Mopapbxka
Bewkn HOCTH

yaBLwEAT 0T KOWTETHTH JVua,
CTPUKTHO CrieaBaLLyt

psibBa ga ce
V3DUYHO  YITBIHOMOUEHN M
or

0BpEaV NOpay  3MOMonyKM,
HEBpeXHOCT, Henpaswwa ynotpeta, ynorpeﬁa Ha npoaykta He no
o

K
Bede He Ca JeTIIMBM WM NnCBaT, ako roau MPoAYKT & MHDKMPEIH c
MapKepK Wi CbC CTUKEPH, KOUTO He Ca pa3pellieHin OT Npou3BoavTens.



Fig.1










Fig.10

—— 2
[]
(]
-]

_IEXPRESSO FIT

= EXPRESSO FIT@ 9EN 17520:2021
b 105/32 cm10
-]
38780 - Pont-Evéque - France
8 0598
51dN : 00AA00A000000 MMy Y Made In Madagascarg

* N°0598 - SGS FIMKO Oy - Takomotie 8, 00380 Helsinki, FINLAND
**N°0082 — APAVE SA — 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - France




Identification sheet

1. Type of equipement : —
[}
Q
-]

BEAL - 38780 Pont-Evéque » France
Tél: 33 (0)4 74 78 88 88
beal-planet.com
commercial@beal-planet.com

2. Name of the product :

3. Individual number : 5. Date of purchase :
‘ [ ‘ I |

Key IdN
4. Year of manufacture : 6. Date of first use :
7.User: 8.0wner:

9.Comments :

56



10. Inspection sheet

Ne

11. Date
(ifmm/yyyy)

12. Inspected by

(NAME First name)

13. Comments and reason

14. Next
(ii/mmlyyyy)

15. Decision
(oK/reject)




Fiche d'identification: 1 Type
équipement. 2Nom du produit. 3Numéro
d'identification. 4 Année de fabrication.
5 Date dachat. 6 Date de premiére
utilisation. 7 Utilisateur. 8 Propriétaire. 9
Commentaires. 10 Historique d'inspection.
11 Date du contrdle. 12 Inspecté par. 13
Commentaire et motif. 14 Suivant. 15
Décision.

€9 Ficha de identificacién: 1 Tipo de equipo.
2 Nombre del producto. 3 Numero de
identificacion. 4 Afo de fabricacion. 5 Fecha
de compra. 6 Fecha del primer uso. 7 Usuario.
8 Propietario. 9 Comentarios. 10 Hoja de
registro de inspeccion. 11 Fecha de inspeccion.
12 Inspeccionado por. 13 Comentario y causa.
14 Siguiente. 15 Decision.

Scheda di identificazione: 1 Tipo di
apparecchiatura. 2 Nome del prodotto.
3 Numero di identificazione. 4 Anno di
fabbricazione. 5 Data di acquisto. 6 Data
di primo utilizzo. 7 Utente. 8 Proprietario. 9
commenti. 10 Foglio di registrazione delle
ispezioni. 11 Data dellispezione. 12 Ispezionato
da. 13 Commento e causa. 14 Avanti. 15
Decisione.

Identifikationsblatt : 1 Gerdtetyp. 2 Name
des Produkts. 3 Identifikationsnummer. 4
Baujahr. 5 Kaufdatum. 6 Datum der ersten
Verwendung. 7 Benutzer. 8 Eigentimer. 9
Kommentare. 10 Prufprotokollblatt. 11 Datum
der Inspektion. 12 Gepruft von. 13 Kommentar
und Ursache. 14 Weiter. 15 Entscheidung.

Folha de identificagéio: 1 Tipo de
equipamento. 2 Nome do produto. 3 NGmero
de identificagdo. 4 Anos de fabricagéo. 5 Data
da compra. 6 Data da primeira  utilizagéo.
7 Usudrio. 8 Proprietario. 9 Comentdrios. 10
Folha de registro de inspegdo. 11 Data da
inspecdo. 12 Inspecionado por. 13 Comente e
cause. 14 A seguir. 15 Decisdo.

58

Identifikationsblad: 1 Typ av utrustning. 2
Produktens namn. 3 Identifikationsnummer.
4 tillverkningsdr. 5 Inkdpsdatum. 6 Datum for
férsta anvandning. 7 Anvéndare. 8 Agare. 9
kommentarer. 10 Inspektionsjournal. 11 Datum
for inspektion. 12 Besiktigad av. 13 Kommentar
och orsak. 14 Nésta. 15 Beslut.

9 Identifikasjonsark: 1 Type utstyr. 2 Navn
pd& produktet. 3 Identifikasjonsnummer. 4
ars produksjon. 5 Kjgpsdato. 6 Dato for forste
gangs bruk. 7 Bruker. 8 Eier. 9 kommentarer.
10 Inspeksjonsjournall. 11 Dato for inspeksjon. 12
Inspisert av. 13 Kommentar og drsak. 14 Neste.
15 Vedtak.

Identifikationsblad: 1 Type udstyr. 2
Produktets navn. 3 Identifikationsnummer.
4 ars fremstilling. 5 Kebsdato. 6 Dato for
ferste brug. 7 Bruger. 8 Ejer. 9 kommentarer.
10 Inspektionsjournal. 11 Dato for eftersyn.
12 Besigtiget af. 13 Kommentar og drsag. 14
Noeste. 15 Afgerelse.

lidentificatieblad : 1 Type uitrusting. 2
Naam van het product. 3 Identificatienummer.
4 Jaar van fabricage. 5 Datum van aankoop.
6 Datum van eerste gebruik. 7 Gebruiker. 8
Eigenaar. 9 Opmerkingen. 10 Inspectieblad.
11 Datum van keuring. 12 Gekeurd door. 13
Opmerking en oorzaak. 14 Volgende. 15 Besluit.

() Tunnistuslomake: 1 Laitteen tyyppi.
2 Tuotteen nimi. 3 Tunnusnumero. 4
Valmistusvuosi. 5 Ostopdivd. 6 Ensimmdinen
kayttopdiva. 7 Kayttgja. 8 Omistaja. 9
kommenttia. 10  Tarkastuspoytékirja. 1
Tarkastuspdiva. 12 Tarkastaja. 13 Kommentti
ja syy. 14 Seuraava. 15 Paatos.

Karta identyfikacyjna: 1 Rodzaj sprzetu.
2 Nazwa produktu. 3 Numer identyfikacyjny.
4 rok produkcji. 5 Data zakupu. 6 Data
pierwszego uzycia. 7 Uzytkownik. 8 Wiasciciel.
9 komentarzy. 10 Protokdt kontroli. 11 Data
ogledzin. 12 Sprawdzone przez. 13 Komentarz
i przyczyna. 14 Dalej. 15 Decyzja.



BU Azonosité lap: 1 Berendezés tipusa. 2 A
termék neve. 3 Azonositd szdm. 4 Gydrtdsi
év. 5 Vasarlas datuma. 6 Az elsé haszndlat
datuma. 7 Felhaszndlé. 8 Tulajdonos. 9
Megjegyzés. 10 Ellenérzési jegyzokonyv.
1 Az ellenérzés datuma. 12 Ellendrizte. 13
Megjegyzés és ok. 14 Kévetkezd. 16 hatdrozat.

Identifikaéni list 1 Typ zafizeni. 2 Nazev
produktu. 3 Identifikaéni €islo. 4 Rok vyroby.
5 Datum nékupu. 6 Datum prvniho poutziti. 7
Uzivatel. 8 Maijitel. 9 komentdr. 10 Z&znamovy
list kontroly. 11 Datum kontroly. 12 Kontrolovéno.
13 Komentdr a pficina. 14 Dalsi. 15 Rozhodnuti.

Identifikacijski list: 1 Vrsta opreme. 2
Ime izdelka. 3 lIdentifikacijska Stevika. 4
Leto izdelave. 5 Datum nakupa. 6 Datum
prve uporabe. 7 Uporabnik. 8 Lastnik. 9
komentarjev. 10 InSpekcijski list. 1 Datum
pregleda. 12 Pregledal. 13 Komentar in vzrok.
14 Naprej. 15 Odlocba.

Identifikacijski list: 1 Vrsta opreme. 2 Naziv
proizvoda. 3 Identifikacijski broj. 4 godina
proizvodnje. 5 Datum kupnje. 6 Datum prve
upotrebe. 7 Korisnik. 8 Vlasnik. 9 komentara. 10
Zapisnik o inspekcijskom pregledu. 11 Datum
pregleda. 12 Pregledao. 13 Komentar i uzrok. 14
Sljedece. 15 Odluka.

K Identifikaény list: 1 Typ zariadenia. 2 Nazov
produktu. 3 Identifikacné Cislo. 4 rok vyroby.
5 Datum ndkupu. 6 Datum prvého pouzitia.
7 Pouzivatel. 8 Viastnik. 9 komentdrov. 10
Evidencny list inSpekcie. 11 Datum kontroly. 12
Kontroloval. 13 Komentér a pricina. 14 Dalej. 15
Rozhodnutie.

9 Fisa de identificare: 1 Tip echipament.
2 Denumirea produsului. 3 Numdr de
identificare. 4 An de fabricatie. 5 Data
achizitiei. 6 Data primei utilizdri. 7 Utilizator. 8
Proprietar. 9 comentarii. 10 Fisa de inregistrare
ainspectiei. 11 Data mspectlel 12 Inspectat de.
13 Comentariu si cauza. 14 Tn continuare. 15
Decizie.

@® Tanimlama sayfasi: 1 Ekipman tipi. 2
Uranan adi. 3 Kimlik numarast. 4 Uretim yil.
5 Satin aima tarihi. 6 ik kullanim tarihi. 7
Kullanicl. 8 Sahibi. 9 Yorumlar. 10 Muayene
kayit sayfasi. 11 Muayene tarihi. 12 tarafindan
denetlenmistir. 13 Yorum ve neden. 14 Sonraki.
15 Karar.

(©P) By ab sty : IR OS2 D&, itk
HIFES, BIEAE, SIEAH, 6RVIOMMAH, 72—
H—, 8T H, 9TX N, 10T LR — b 1IRTT
Ho I oTHRE SN E L7z, 133X bERA, 14
RN 15HE, .

iF!ﬁ'Jﬁ: 1 B2, 2 At 3IHAIS, 4
fillis, 5 WA, 6 EIREIHHE, 7 P, 8 Fre
9 ZIFL, 10 i, 11 ko I, 12 ket
Ho 13 FHEREIA, 14 #2 3K, 15 JE,

€O A AlE : 1 4] §3. 2 A FO] o] 5. 3 A W
5. A% W49, 5 7l a6 12 ALE U 7 A
83} 8 484} 9 2. 10 BAF 712 AE. 11 A
G}, 12 7441 13 ZRIES Rl 14 the. 15 2.

I/Igeﬂm(bukauuonﬂbn?l mict : 1 Tun o6opynoBanms.
2 H: npopykra. 3 Vnentud PHHBIIT HOMEp.
4 Tom Bemycka. 5 [lara mokymkn. 6 [lata mepBoro
ucrnonbsosanns. 7 Ilombsosarens. 8 Brapenen. 9
KxommenTapueB. 10 Jluct akra ocmorpa. 11 Jlara
ocmotpa. 12 ITposepeno. 13 KomMenTapuit u mpidusa.
14 Tanee. 15 Pemenme.
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Al ¥

@vAo avayvapiong: 1 Tomog efomhiopov. 2
‘Ovopa Tov TpoiovTog. 3 Apibpog avayvapiong. 4 Etog
kataokevns. 5 Hpepopnvia ayopds. 6 Huepopnvia
g Xprone. 7 Xpromg. 8 Idoktimg. 9 oxoha.
10 ®OMo kataypagrg emBewpnong. 11 Hpepopnvia
emBempnong. 12 EmBewpni@nke amd. 13 ZxoAo ko autia.
14 X ovvéyewa. 15 Anogaon.

Wnentudukammonen miacr: 1 Tun obopyasaxe.
2 Vime Ha npoxykra. 3 Vinentnduxaiyonen Homep. 4
TOAIMHA Ha TIPOM3BOACTBO. 5 [lata Ha TMoKymka. 6 [lara
Ha 1rbpBa ymorpeba. 7 ITorpeburen. 8 Cobersenuk. 9
KxomeHTapa. 10 VIHcnekiponeH npotokon. 11 Jlara Ha
npoBepka. 12 ITposepero or. 13 Komenrap u npuunsa.
14 Cneppa. 15 Pewienne.



“ B
BEAL - 38780 Pont-Evéque « France « Tél : 33 (O)4 74 78 88 88

beal-planet.com

UK Authorised representative: BEAL EQUIPMENT Ldt - Becket House 1Lambeth Palace Road, London - England - SET 7EU



DECLARATION DE CONFORMITE « UE » - « EU » DECLARATION OF CONFORMITY

<Beal>

«EU»KONFORMITATSERKLARUNG - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA «UE»

DECLARACION DE CONFORMIDAD «UE»- EC ACKIapanus 3a CbOTBETCTBUE

EU PROHLASENI O SHODE - EU-OVERENSSTEMMELSESERKLZARING
EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS - EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

EU-MEGFELELOSKEGI NYILATKOZAT - EU-CONFORMITEITSVERKLARING

EU-SAMSVARSERKLARING

La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant - This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the
manufacturer - Die alleinige VVerantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller - La presente dichiarazione di conformita € rilasciata sotto
I'esclusiva responsabilita del fabbricante - La presente declaracion de conformidad se expide bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante- Hacrosiara nexknapauus 3a
CHOTBETCTBHE € M3/1aJieHa Ha OTTOBOPHOCTTA Ha nponsBoautens - Toto prohlaeni o shodé je zalozena na vyhradni odpovédnost vyrobce - Denne
overensstemmelseserklering er etableret under eneansvar af fabrikanten- Témé vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla- Denne
overensstemmelseserklzring er etableret under eneansvar af fabrikanten - E megfeleldségi nyilatkozat a gyarto kizarolagos feleldsségére székhelye - Deze
conformiteitsverklaring wordt vastgesteld onder de verantwoordelijkheid van de fabrikant - Denne samsvarserklaring opprettes under ansvar av produsenten

Le fabricant - The manufacturer B EA L

Der Hersteller - Il fabbricante
El fabricante — IIpoussomurenst/ | montp|aisir

Vyrobce — Fabrikanten
Valmistaja— Fabrikanten 38780 Pont Eveque

A gyart6 - De fabrikant france
Produsenten

Nom commercial - Commercial name — Handelsname -Nome
depositato -Nombre comercial - Tbproscko HanMeHoBaHue -
Obchodni ndzev - Kommercielle navn - Kaupallinen nimi -
Kommercielle navn - Kereskedelmi név - Commerciéle naam -
Produktnavn

Type/Type / Art/Tipo/Tipo / Tun / Typ /
Type / Tyyppi / Type / Tipus / Type / Type

est conforme aux dispositions du Réglement (UE) 2016/425 - conforms to the
requirements of the Regulation (EU) 2016/425 - mit den Bestimmungen der

Certifié 1SO 9001:2015 déclare que I’EPI neuf décrit ci-apres : - Certified ISO 9001
model described hereafter - Beglaubigt 1ISO 9001:2015 erklart dass die nachstehend
Ausristung - Certificato 1ISO 9001:2015 dichiara che il nuovo DPI di seguito descri
declara que el nuevo EPI descrito a continuacion - Cepruduupan mo ISO 9001 :20
nmoiry HoBo JITIC:- Certifikaci ISO 9001: 2015 prohlasuje, Ze nize popsany novy OO
9001:2015, at den nye PPE beskrevet nedenfor - Sertifioitu ISO 9011:2015 toteaa et

EXPRESSO FIT

EN 17520:2021

est identique a I’EPI ayant fait I’objet de I’attestation d’examen “UE” de typ
model subject of the EU type examination certificate (module B) - identisch
EU-Baumusterpriifbescheinigung (modul B) - ¢ identico al DPI oggetto dell

Verodnung (EU) 2016/425 - & conforme alle disposizioni della Regolamento (UE) - - B . .
2016/425 - es conforme a las disposiciones del Reglamento (UE) 2016/425 - otroBaps (mOdUIO B) - es identico al EPI que ha sido ObjetO del examen UE de tlpO (n

Ha IPUIOXKUMHUTE n3KckBanus Ha Permament (EC) 2016/425- v souladu s ustanovenim mpeaMeT Ha EC uscnensane Ha thmna (MO,Z[yJ'I B) - je totoin}'/ s EPI ohlasil os

nafizeni (EU) 2016/425 - i overensstemmelse med bestemmelserne i forordning (EU) . . . .
2016/425 - noudattaa Asetuksen (EU) 2016/425 vaatimuksia- i overensstemmelse med identisk med EPI rapporteret atteStermg type EU (mOdUI B) - on samanlaine

bestemmelserne i forordning (EU) 2016/425 - 2016/425 EK rendelet eléirasainak
megfeleld - voldoet aan de bepalingen van de verordening (EU) 2016/425 - i samsvar

med bestemmelsene i forordning (EU) 2016/425

tyyppitarkastussertifioitu (moduuli B)- er identisk med EPI rapporteret attest
az EPI szamolt be a tanusitvany tipusa EU (B modul) - is identiek aan de EP

Attestation UE de type N° / EU type certificate N° /

Zertificate UE Typ N°/Attestato UE del tipo N° / Certificado UE de
tipo N° / Cepruduxar 3a EC uscnensane na uma N°/ Osvédceni
typu EU/ Attestering type EU/ Todistuksen tyyppi EU / Attestering
type EU / Igazolés tipusa EU / Attest type EU / Attestering type EU

0082/201/136/06/24/0273

Délivrée par /Granted by /Ausgestellt von / Rilasciato
da /Expedido por / Usnanen ot / vydané / udstedt af /
myontama/ udstedt af / &ltal kibocsatott / uitgegeven
door / utstedt av

APAVE Exploitation France S

6 Rue du Général Audran

92412 COURBEVOIE cedex
France

est soumis & la procédure d’évaluation de la conformité sur la base de I’assurance qualité du mode de production (module D), sous la surveillance de I’organisme notifié n° 0598 / is submitted to the
type conformity assessment procedure on the basis of the quality assurance of the production process (module D) under the supervision of the notified body n° 0598 / wird dem Bewertungsverfahren
hinsichtlich der Konformitat mit dem Baumuster auf der Grundlage einer Qualitéatssicherung bezogen auf den Produktionprozess (Modul D), , unter Aufsicht der gemeldeten Stelle n°0598 / &
sottoposto alla procedura di valutazione della confomita al tipo basata sulla garanzia di qualitat del processo di produzione (modulo D), sotto la sorveglianza dell’organismo notificato n°0598 / esta
sometido al procedimiento de evaluacion de la conformidad con el tipo basada en el aseguramiento de la calidad del processo de produccion (modulo D), bajo la supervision del organismo notificado
n°0598 / e mpeMuHAIO MPOLIEAypa 3a OLEHSBAHE HA ChOTBETCTBHETO B3 OCHOBA HA OCUT'YPsABaHE KAYeCTBOTO HA MPOU3BOACTBOTO (MOAYI D) moa koHTpona Ha HoTuduumpan oprad n° 0598 / je
piedlozen k posouzeni o shodé zaloZené na zabezpedovani jakosti zpiisob vyroby (modul D), pod dohledem oznameného subjektu &. 0598 / forelaegges evalueringsprocedure
overensstemmelseserklaring baseret pa kvalitetssikring af tilstanden af produktionen (modul D), under tilsyn af det bemyndigede organ no. 0598 / toimitetaan tyyppihyvaksyntiamenettelyyn
tuotantoprosessin laadunvarmistuksen perusteella (moduuli D) ilmoitetun laitoksen valvonnassa no 0598 / foreleegges evalueringsprocedure overensstemmelseserkleering baseret pa kvalitetssikring af
tilstanden af produktionen (modul D), under tilsyn af det bemyndigede organ no. 0598 / az értékelési eljaras alapuld minéségbiztositas (D modul), no. 0598 -a bejelentett szervezet feligyelete alatt a
termelési mod a megfeleldségi / wordt voorgelegd aan de procedure voor de beoordeling van conformiteit op kwaliteitsborging voor de mode van de productie (module D), onder toezicht van de
aangemelde instantie no. 0598 gebaseerde / sendes til evaluering prosedyren konformitet basert p& kvalitetssikring av produksjonen (modul D), under oppsyn av varslet kroppen nr 0598

SGS Fimko Oy Finland

Fait a/Done at/Geschehen zu/Fatto a/Hecho a
/Coeraseno B /V Bruselu / Gjort pa /Paikka /Gjort pa
/Kelt / Gedaan te / Gjort pa : VIENNE (38)

Michel BEAL - PDG —;,&

Date/ Date/Datum/ Data/ Fecha /[]ata /datum / dato
Ipéivays / datum / datum / datum / dato: 10/07/2024




DECLARACAO DE CONFORMIDADE DA « UE » - « EU »FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

- DECLARATIA DE CONFORMITATE A « UE » - IZJAVA « EU » O SKLADNOSTI.\ T- « EU »
< 6Al> VYHLASENIE O ZHODE %ﬁé@— .

AB UYGUNLUK BEYANI — B )
M3JABA O YCKJIIABEHOCTH EY - ZIEK‘.J'[APAHI/IH COOTBETCTBI/IH EC-
DEKLARACJA ZGODNOSCI UE - EU B384 A9 - EUBEAE

Esta declaracdo de conformidade é estabelecida sob a responsabilidade do fabricante - Denna forsdkran om 6verensstam melse upprattas under

sulaansvaret av tillverkaren - Declaratia de conform itate este stabilit rispunderea exclusiva a producdtorului - Ta izjava o skladnosti je
doloc¢ena v skladu z odgovornostjo proizvajalca - Toto vyhlasenie o zhode je zaloZenda na vyhradnit zodpovednost vyrobcu
AR A M OB ) W o A 4T 2 2 il E . - Buuygunluk beyanidreticinin tek sorum lulugu altinda kuruldu
U'i"ﬂwmmwunam‘mmﬂ mﬂ')']SJ'TUNﬂﬁIE)ULlGILWENNLQU'WJD»!NNBGI OBa neknapauuja KOHGOpPMH3MA je yCTAHOBJ €HAa NPEY3ETH TOAIHKY OJTOBOPHOCT
nmpouszsohaua - Dra JJeknapauus COOTBETCTBHS yCTaHAaBIMBACTCA NOJ OTBETCTBECHHOCTL Npoussoaurens - Niniejsza deklaracja zgodnosci jest
ustalone na wylgczng odpowiedzialno$é producenta -& & 4 o o M o ® = % o H ¢ o 2 # 3 g 4 o -
A = H — O KA O T EAa Mo o HF & R L T,
O fabricante - Tillverkaren Certificada 1ISO 9001:2015 declara que o novo EPI descritos abaixo: - Certifierat 1SO forklarar 9001: 2015 att den nya PPE
Producitor - Proizvajalec B EAL beskrivs nedan - Certificat ISO 9001:2015 declara ¢ EIP nou descrise mai jos - Certificiran 1SO 9001:2015 izjavlja, da je
Vyrobca il & opisana nova spodaj - Certifikované ISO 9001:2015 vyhlasuje, ze novy OOP opisany nizsie - i1 iso 9001: 2015 YAIE T
;re"c' b”“‘“ - ZI Montplaisir %pe F-ua 1SO sertifikali 9001:2015 yeni KKE asagida agiklanan bildirir GBLFIBLBRNISO 9001:2015 UBFIRNPPE
pomssohau — IIponssoaurens = VYo
Producent -X| = | 38780 Pont Eveque - Ceprudukar UCO 9001:2015 usjasibyje aa je Hopu Uupopmummre onﬂc'aHa ucnoy - Cepruuuposan
BT France 1SO 9001:2015 3asBiasiet, 4TO HOBBIC Cl/l3 onucano Huke - Certyfikat ISO 9001: 2015 oswiadcza, ze nowy $rodek ochrony

indywidualnej opisane ponizej - 1ISO 215 9001:2015 A A M| 22 PPE Of2{{ 0| A] & Y THL|CE - 1ISO MR 9001:2015 (3
BLWPPE N FRIZHES LET,

Nome comercial - Kommersiellt namn - Denumirea

comerciald - Trgoysko ime - Obchodny nazov - Il # Ex P R ESSO F I T

¢ -Ticari ad: — TAYRFEN- Komepuujanin uve -

Kommepueckoe nanmenosanue - Nazwa handlowa -
49 0l - fadh

T 180 T T o BT EN 17520:2021

247

em conformidade com as disposicdes do Regulamento (UE) 2016/425 - ¢ idéntico do EPI relatou o tipo de atestado EU (médulo B) - &r identisk med EPI
Gverensstimmer med bestdmmelserna i forordning (EU) 2016/425 - in conformitate cu rapporterade intyg typ EU (modul B) - este identic cu EPI raportat tip atestare EU
dispoziZile din Regulamentul (UE) 2016/425 - v skladu z dolo¢bami Uredbe (EU) (modulul B) - je enaka v EPI porocali potrdilo vrste EU (modul B) - je totozny s EPI
2016/425 - v stlade s ustanoveniami nariadenia (EU) 2016/425 -185~1 2501 (#K ) hlasené potvrdenie typu EU (modul B) - 5- epi Tﬁiﬁﬁuﬁﬁ\lﬁ%&/{‘ﬁl—l (k8 b) -
2016/425 - yonetmelik (AB) 2016/425 hukumler ile uyumludur - .

E’WW&EL] 2016/425 - y crnany ca onpen6ama ox aynidir epmefrml yavas yavas tasdik tiirii EU (modiil B) bildirdi MDEUEPI
perynauuje (EY) 2016/425 - COOTBETCTBYET MOIOKEHUIM mocTanoBICHKe (EC) EU (B60B) - unenrnuna EITU je npujasnna tun arect EY (voayn B) -
2016/425 - zgodnie z przepisami rozporzadzenia (UE) 2016/425 -&== 178 9| 778 unentnyer EPI coobummm atrecraimst Tuna EC (610k B) — jest taka sama, jak EPI
(FE geh 2016/425 -#iHI| (EU) 2016/425 HLEICHEHL L TV ES zghaszane atestacji typu EU (modut B) -S20|AM I| 21 ZH ZF EU (ZEB) -

LRILTY., mEHEMRIES A 7 EU (EY 2 —/V B)
Tipo de atestado EU - Intyg typ EU - Atestat de tip
EU - Vrsta potl EU - Potvrd t EU -
I Ta i 20 AL 0082/201/136/06/24/0273
Artect tuna EVY - Arrecranus tuna EC - Atestacji
typuEU-B5H TR EU-WEEY A 7 EU

emitidos por - utfardat av - emise d;—r'ﬂifl APAVE Exp I 0 |tat| on Fran ce S

- vydané -H1 - tarafindan verilen —

M371aT OJ CTPaHE - BBLIAHHEIE - Wydane 6 Rue du Général Audran

przez-2& -31T

92412 COURBEVOIE cedex
France

é submetido ao procedimento de avaliagdo de conformidade baseada na garantia da qualidade do modo de produgdo (médulo D), sob a supervisdo do
organismo notificado n ©0598 - lamnas till utvarderingsforfarandet for av 6verensstimmelse som grundar sig p& kvalitetssakring av funktionslaget av
produktionen (modul D), under éverinseende av det anmélda organet nr 0598 - este supus la procedura de evaluare de conformitate pe baza asigurarii
calita?ii de modul de productie (modulul D), sub supravegherea organismului notificat 0598 nr. - vlozi v postopek ocenjevanja skladnosti, ki temelji na
kakovosti na¢ina proizvodnje (modul D), pod nadzorom priglaSeni organ 0598 §t. - je predlozeny hodnotiaci postup o zhode na zaklade zabezpecenia
kvality spésobu vyroby (modul D), pod dohladom notifikovaného organu ¢. 0598 -7£ i 1 HL 2 % 0598% M2 B F, MIFmE A2 A EMHE? (B2
d) # &2 & % 7 & B F - kalite giivence Gretim (modil D), bildirilen vicut No 0 98 gozetlml altmda modu_temel alan uygunluk degerlendirme prosediiri
igin gonderilmis - TUSBDUTHLI B HEDAREDISTIF ULLK LR STVRBITRAES ( D), MUlGFTREUADITWMEMAIAU0598 WGBFTRAY - npocnenn esanyanuja nponcaypa
KOH(GpOpPMH3Ma 3aCHOBAH HAa OCHTIypame KBAaJUTETa MPOU3BOIAH € (Monyn J1), nox Hag3zopom Ceprudukanuono teno 6p. 0598 pexuma - npeacraBieHa
npomeaypa OCHKH COOTBETCTBHSN HAa OCHOBE Ka4ecTBa peXMMa Npou3BojgcTBa (MOAynb D), mox HAaA30pOM ynolHoOMo4YeHHOTO oprana Ne 0598 - jest
przekazywane do procedury oceny zgodnos$ci w oparciu o zapewnienie jakos$ci w trybie produkcji (modul D), pod nadzorem jednostki notyfikowanej nr
0598 -8 2 M Ao H=o5988 = (ZEE D) M RES EH B0 et Hgd Bt ZXo oS -

) =T 4 774 RKKF £ 505980 EEDOFTC(EYa— D), EEOCE—FOMEMKR? CWESSEAMEFMFIBEICEE S T

SGS Fimko Oy Finland

Feito em - Gjort pé - Face la - Sestavljeno v - Urobit na -
SEREITE]: - Bitmis - n5¢viN - Bpiu ce Ha - Caenano B -
Sporzadzono - Ol Cf - Z17 £ 4, : VIENNE (38)

Date/ data / datum / data / datum / datum / H 1 / tarih / Michel BEAL - PDG '/———&:

Yuid / narym / nara / data / 2%/ B 1 10/07/2024




